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	Neuradno prečiščeno besedilo Zakona o visokem šolstvu obsega:
	
	The unofficial consolidated text of the Higher Education Act comprises:

	· Zakon o visokem šolstvu – ZViS (Uradni list RS, št. 67/93 z dne 17. 12. 1993),
	· 
	· Higher Education Act – ZViS (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 67/93 of 17 December 1993),

	· Odločbo o razveljavitvi določbe drugega odstavka 60. člena zakona o visokem šolstvu (Uradni list RS, št. 39/95 z dne 7. 7. 1995),
	· 
	· Decision abrogating the provisions of paragraph two of Article 60 of the Higher Education Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 39/95 of 7 July 1995),

	· Odločbo o delni zavrnitvi pobud; razveljavitvi drugega stavka v drugem odstavku in tretjega odstavka 56. člena, pete alinee prvega odstavka 66. člena in tretjega odstavka 69. člena; in ugotovitvi, da je zakon o visokem šolstvu v neskladju z ustavo, kolikor določa, da so avtonomne tudi članice univerze (Uradni list RS, št. 18/98 z dne 6. 3. 1998),
	· 
	· Decision dismissing in part an initiative, abrogating the second sentence of paragraph two and paragraph three of Article 56, indent five of paragraph one of Article 66, and paragraph three of Article 69 and establishing that the Higher Education Act is inconsistent with the Constitution insofar as it provides that university members are also autonomous (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 18/98 of 6 March 1998),

	· Odločbo o delni razveljavitvi drugega odstavka 21. člena zakona o visokem šolstvu: prvega stavka v drugem odstavku 46. člena, drugega odstavka 48. člena in 49. člena statuta Univerze v Ljubljani; ugotovi, da tretji odstavek 46. člena statuta Univerze v Ljubljani ni v neskladju z ustavo; ter zavrženju pobude za oceno ustavnosti in zakonitosti volitev rektorja Univerze v Ljubljani (Uradni list RS, št. 35/98 z dne 8. 5. 1998),
	
	· Decision abrogating in part paragraph two of Article 21 of the Higher Education Act: the first sentence of paragraph two of Article 46, and paragraph two of Article 48 and Article 49 of the Statutes of the University of Ljubljana; establishing that paragraph three of Article 46 of the Statutes of the University of Ljubljana is not inconsistent with the Constitution; and rejecting an initiative to review the constitutionality and the legality of the election of a rector of the University of Ljubljana (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 35/98 of 8 May 1998),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah zakona o visokem šolstvu – ZViS-A (Uradni list RS, št. 99/99 z dne 9. 12. 1999),
	
	· Act Amending the Higher Education Act – ZViS-A (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 99/99 of 9 December 1999),

	· Zakon o dopolnitvi zakona o visokem šolstvu – ZViS-B (Uradni list RS, št. 64/01 z dne 3. 8. 2001),
	
	· Act Amending the Higher Education Act – ZViS-B (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 64/01 of 3 August 2001),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o visokem šolstvu – ZViS-C (Uradni list RS, št. 100/03 z dne 17. 10. 2003),
	
	· Act Amending the Higher Education Act – ZViS-C (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 100/03 of 17 October 2003),

	· Zakon o visokem šolstvu – uradno prečiščeno besedilo – ZViS- UBP1 (Uradni list RS, št. 134/03 z dne 30. 12. 2003),
	
	· Higher Education Act – Official Consolidated Text – ZViS-UBP1 (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 134/03 of 30 December 2003),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o visokem šolstvu – ZViS-D (Uradni list RS, št. 63/04 z dne 10. 6. 2004),
	
	· Act Amending the Higher Education Act – ZViS-D (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 63/04 of 10 June 2004),

	· Zakon o visokem šolstvu – uradno prečiščeno besedilo – ZViS- UBP2 (Uradni list RS, št. 100/04 z dne 13. 9. 2004),
	
	· Higher Education Act – Official Consolidated Text – ZViS-UBP2 (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 100/04 of 13 September 2004),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o visokem šolstvu – ZViS-E (Uradni list RS, št. 94/06 z dne 8. 9. 2006),
	
	· Act Amending the Higher Education Act – ZViS-E (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 94/06 of 8 September 2006),

	· Zakon o visokem šolstvu – uradno prečiščeno besedilo – ZViS- UBP3 (Uradni list RS, št. 119/06 z dne 20. 11. 2006),
	
	· Higher Education Act – Official Consolidated Text – ZViS-UBP3 (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 119/06 of 20 November 2006),

	· Zakon o štipendiranju – ZŠtip (Uradni list RS, št. 59/07 z dne 4.7.2007),
	
	· Scholarships Act – ZŠtip (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 59/07 of 4 July 2007),

	· Odločbo o oceni ustavnosti Zakona o visokem šolstvu (Uradni list RS, št. 15/08 z dne 11. 2. 2008),
	
	· Decision on the review of the constitutionality of the Higher Education Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 15/08 of 11 February 2008),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o visokem šolstvu – ZViS-F (Uradni list RS, št. 64/08 z dne 27. 6. 2008),
	
	· Act Amending the Higher Education Act – ZViS-F (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 64/08 of 27 June 2008),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o visokem šolstvu – ZViS-G (Uradni list RS, št. 86/09 z dne 30. 10. 2009),
	
	· Act Amending the Higher Education Act – ZViS-G (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 86/09 of 30 October 2009),

	· Zakon o uveljavljanju pravic iz javnih sredstev – ZUPJS (Uradni list RS, št. 62/10 z dne 30. 7. 2010),
	
	· Exercise of Rights to Public Funds Act – ZUPJS (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 62/10 of 30 July 2010),

	· Odločba o razveljavitvi 43. člena Zakona o visokem šolstvu in o ugotovitvi, da so četrti odstavek 46. člena, prvi do peti odstavek 73. člena in tretji odstavek 77. člena Zakona o visokem šolstvu ter Uredba o javnem financiranju visokošolskih in drugih zavodov v neskladju z Ustavo (Uradni list RS, št. 34/11 z dne 6. 5. 2011),
	
	· Decision abrogating Article 43 of the Higher Education Act and establishing that paragraph four of Article 46, paragraphs one to five of Article 73 and paragraph three of Article 77 of the Higher Education Act and the Decree on the Budgetary Financing of Higher Education and Other Institutions are inconsistent with the Constitution (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 34/11 of 6 May 2011),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o visokem šolstvu – ZViS-H (Uradni list RS, št. 78/11 z dne 5. 10. 2011),
	
	· Act Amending the Higher Education Act – ZViS-H (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 78/11 of 5 October 2011),

	· Zakon o visokem šolstvu – uradno prečiščeno besedilo – ZViS- UBP7 (Uradni list RS, št. 32/12 z dne 4. 5. 2012),
	
	· Higher Education Act – Official Consolidated Text – ZViS-UBP7 (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 32/12 of 4 May 2012),

	· Zakon za uravnoteženje javnih financ –ZUJF (Uradni list RS, št. 40/12 z dne 30. 5. 2012),
	
	· Fiscal Balance Act – ZUJF (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 40/12 of 30 May 2012),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o prevozih v cestnem prometu – ZPCP-2D (Uradni list RS, št. 57/12 z dne 27. 7. 2012),
	1. 
	· Act Amending the Road Transport Act – ZPCP-2D (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 57/12 of 27 July 2012),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o visokem šolstvu – ZViS-I (Uradni list RS, št. 109/12 z dne 31. 12. 2012),
	2. 
	· Act Amending the Higher Education Act – ZViS-I (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 109/12 of 31 December 2012),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o visokem šolstvu – ZViS-J (Uradni list RS, št. 85/14 z dne 28. 11. 2014),
	3. 
	· Act Amending the Higher Education Act – ZViS-J (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 85/14 of 28 November 2014),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o visokem šolstvu – ZViS-K (Uradni list RS, št. 75/16 z dne 30. 11. 2016).
	4. 
	· Act Amending the Higher Education Act – ZViS-K (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 75/16 of 30 November 2016).

	ZAKON
	
	HIGHER EDUCATION ACT

	o visokem šolstvu (ZViS)
	
	(ZViS)

	(neuradno prečiščeno besedilo št. 24)
	
	(Unofficial consolidated version No. 24)

	I. SPLOŠNE DOLOČBE
	· 
	I. GENERAL PROVISIONS

	1. člen
	· 
	Article 1

	(vsebina zakona)
	
	(Content of the Act)

	Ta zakon ureja statusna vprašanja visokošolskih zavodov, pogoje za opravljanje visokošolske dejavnosti, opredeljuje javno službo v visokem šolstvu in ureja način njenega financiranja. 
	
	This Act regulates issues pertaining to the status of higher education institutions and the requirements for the performance of higher education activities, defines public service in higher education and regulates its system of funding. 

	S tem zakonom se urejajo tudi statusna vprašanja knjižnic in inštitutov ter drugih zavodov, katerih dejavnost je potrebna za uresničevanje visokošolske dejavnosti, če so ustanovljeni v okviru univerz (v nadaljnjem besedilu: drugi zavodi - članice univerz), in študentskih domov.
	
	It also regulates status issues of libraries and institutes and other institutions whose activities are required for the fulfilment of higher education activities, provided that they have been established as part of universities (hereinafter: other university member institutions) and student halls of residence.

	2. člen
	
	Article 2

	(vrste visokošolskih zavodov)
	
	(Types of higher education institutions)

	Visokošolski zavodi so univerze, fakultete, umetniške akademije in visoke strokovne šole.
	
	Higher education institutions comprise universities, faculties, art academies and professional colleges.

	3. člen
	
	Article 3

	(univerze)
	
	(Universities)

	Univerza zagotavlja razvoj znanosti, strokovnosti in umetnosti ter prek fakultet, umetniških akademij ali visokih strokovnih šol v izobraževalnem procesu posreduje spoznanja z več znanstvenih oziroma umetniških področij ali disciplin. 
	
	Universities shall ensure the development of science, expertise and art and, through faculties, art academies and professional colleges in the education process, transfer knowledge from several scientific or artistic fields and disciplines. 

	Univerza lahko neposredno organizira izvajanje znanstveno-raziskovalnih in študijskih interdisciplinarnih programov.
	
	Universities may directly organise the provision of scientific research and interdisciplinary study programmes.

	4. člen
	
	Article 4

	(fakultete in umetniške akademije)
	
	(Faculties and art academies)

	Fakulteta opravlja pretežno znanstveno-raziskovalno in izobraževalno dejavnost s področij ene ali več sorodnih oziroma med seboj povezanih znanstvenih disciplin in skrbi za njihov razvoj. 
	
	Faculties shall predominantly perform scientific research and educational activities in the areas of one or more related or interconnected scientific disciplines and shall foster the development thereof. 

	Umetniška akademija opravlja pretežno umetniško in izobraževalno dejavnost s področij ene ali več sorodnih oziroma med seboj povezanih umetniških disciplin in skrbi za njihov razvoj.
	
	Art academies shall predominantly perform artistic and educational activities in the areas of one or more related or interconnected artistic disciplines and shall foster the development thereof.

	5. člen
	
	Article 5

	(visoke strokovne šole)
	
	(Professional colleges)

	Visoka strokovna šola opravlja izobraževalno dejavnost s področja ene ali več sorodnih oziroma med seboj povezanih strok in skrbi za njihov razvoj. 
	
	Professional colleges shall perform educational activities in the areas of one or more related or interconnected professions and shall foster the development thereof. 

	Visoka strokovna šola lahko opravlja tudi raziskovalno oziroma umetniško delo, če je tako določeno z ustanovitvenim aktom.
	
	Professional colleges may also perform research or artistic work if so defined in their memorandums of association.

	6. člen
	
	Article 6

	(avtonomija visokošolskih zavodov)
	
	(Autonomy of higher education institutions)

	Univerza je avtonomni, znanstveno-raziskovalni, umetniški in izobraževalni visokošolski zavod s posebnim položajem.
	
	Universities shall be autonomous, scientific research, artistic and educational higher education institutions with a special status.

	Univerze in samostojni visokošolski zavodi, ki jih ustanovi Republika Slovenija, delujejo po načelih avtonomije, ki jim zagotavlja predvsem: 
	
	Universities and independent higher education institutions established by the Republic of Slovenia shall operate according to the principles of autonomy, which shall primarily ensure them: 

	· svobodo raziskovanja, umetniškega ustvarjanja in posredovanja znanja, 
	
	· freedom of research, artistic creativity and transfer of knowledge, 

	· samostojno urejanje notranje organizacije in delovanja s statutom v skladu z zakonom, 
	
	· independent arrangement of their internal organisation and operation by statutes in accordance with an Act, 

	· sprejemanje meril za izvolitev v naziv visokošolskih učiteljev, znanstvenih delavcev in visokošolskih sodelavcev,
	· 
	· the adoption of criteria for election to the titles of higher education teacher, researcher and higher education associate,

	· volitve v nazive visokošolskih učiteljev, znanstvenih delavcev in visokošolskih sodelavcev,
	· 
	· election to the titles of higher education teacher, researcher and higher education associate, 

	· izbiro visokošolskih učiteljev, znanstvenih delavcev in visokošolskih sodelavcev za zasedbo delovnih mest, 
	· 
	· the selection of higher education teachers, researchers and higher education associates to occupy posts, 

	· izdelavo in sprejem študijskih in znanstveno-raziskovalnih programov, določanje študijskega režima ter določanje oblik in obdobij preverjanja znanj študentov, 
	
	· the preparation and adoption of academic, scientific and research programmes, the determination of study regimes, and the determination of the forms and periods of testing the knowledge of students, 

	· podeljevanje strokovnih in znanstvenih naslovov v skladu z zakonom ter podeljevanje častnega doktorata in naziva zaslužni profesor, 
	
	· the granting of professional and academic titles in accordance with an Act and the awarding of honorary doctorates and the title of professor emeritus, 

	· volitve, imenovanja in odpoklic organov v skladu s statuti in drugimi akti, 
	
	· the election, appointment and recall of bodies in accordance with their statutes and other acts, 

	· odločanje o oblikah sodelovanja z drugimi organizacijami, 
	
	· decisions on the forms of cooperation with other organisations, 

	· upravljanje s premoženjem v skladu z namenom, za katerega je bilo pridobljeno.
	
	· the management of assets in accordance with the purpose for which they were acquired.

	7. člen
	
	Article 7

	(izobraževanje pod enakimi pogoji)
	
	(Education under equal conditions)

	Državljani Republike Slovenije imajo pravico do izobraževanja na visokošolskih zavodih v Republiki Sloveniji pod enakimi pogoji. 
	
	Citizens of the Republic of Slovenia shall have the right to education in higher education institutions in the Republic of Slovenia under equal conditions. 

	Slovenci brez slovenskega državljanstva se lahko na visokošolskih zavodih v Republiki Sloveniji izobražujejo pod enakimi pogoji kot državljani Republike Slovenije. 
	
	Slovenians without Slovenian citizenship may receive education at higher education institutions in the Republic of Slovenia under the same conditions as citizens of the Republic of Slovenia. 

	Slovenci brez slovenskega državljanstva po tem zakonu so potomci oseb slovenske narodnosti do tretjega kolena v ravni vrsti. 
	
	Slovenians without Slovenian citizenship pursuant to this Act shall be descendants of persons of Slovenian nationality up to the third generation. 

	Državljani članic Evropske unije imajo pravico do izobraževanja na visokošolskih zavodih v Republiki Sloveniji pod enakimi pogoji kot državljani Republike Slovenije
	
	Citizens of European Union Member States shall have the right to education at higher education institutions in the Republic of Slovenia under the same conditions as citizens of the Republic of Slovenia.

	Tuji državljani se, pod pogojem, da se uporablja načelo vzajemnosti, lahko izobražujejo na visokošolskih zavodih v Republiki Sloveniji pod enakimi pogoji kot državljani Republike Slovenije. 
	
	Other foreign citizens may – on condition of the application of the principle of reciprocity – receive education at higher education institutions in the Republic of Slovenia under the same conditions as citizens of the Republic of Slovenia. 

	Podrobnejše pogoje v zvezi s številom prostih vpisnih mest, plačilom šolnine, bivanjem v študentskih domovih ter drugimi pravicami in dolžnostmi študentov v skladu s tem zakonom za izobraževanje oseb iz drugega in četrtega odstavka tega člena in za tujce določi minister, pristojen za visoko šolstvo. S statutom javnega visokošolskega zavoda se za Slovence brez slovenskega državljanstva lahko določijo ugodnejši pogoji za vpis.
	
	Detailed requirements relating to the number of available enrolment places, the payment of tuition fees, accommodation in student halls of residence, and other rights and responsibilities of students in accordance with this Act for the education of persons referred to in paragraphs two and four of this Article and of foreign citizens shall be determined by the minister responsible for higher education. More favourable admission requirements may be provided by the statutes of public higher education institutions for Slovenians without Slovenian citizenship.

	7.a člen
	
	Article 7a

	(štipendiranje tujcev in Slovencev brez slovenskega državljanstva)
	
	(Grants for foreign citizens and Slovenians without Slovenian citizenship)

	(se preneha uporabljati)
	
	(Ceased to apply)

	Republika Slovenija lahko Slovencem brez slovenskega državljanstva, ob upoštevanju meddržavnih pogodb in sporazumov ali na podlagi vzajemnosti pa tudi tujcem, zagotavlja štipendije ali študijske pomoči za študij po študijskih programih za pridobitev izobrazbe ali izpopolnjevanje.
	
	The Republic of Slovenia may provide Slovenians without Slovenian citizenship and also foreign citizens, in compliance with international treaties and agreements or subject to reciprocity, scholarships or grants for study in study programmes for the obtaining of educational qualification or supplementary education.

	Pri izbiri kandidatov za štipendije ali študijske pomoči se upoštevajo pogoji, določeni v meddržavni pogodbi ali sporazumu; če jih ta ne vsebuje, se upošteva kandidatov uspeh pri študiju.
	
	The selection of candidates for scholarships or grants shall take into account the conditions laid down in international treaties or agreements or, where such treaties or agreements contain no such conditions, it shall take into account candidates’ academic achievement.

	Podrobnejše pogoje in način dodeljevanja štipendij ali študijskih pomoči Slovencem brez slovenskega državljanstva in tujcem določi minister, pristojen za visoko šolstvo.
	5. 
	The detailed conditions and method of awarding scholarships or grants to Slovenians without Slovenian citizenship and foreign citizens shall be determined by the minister responsible for higher education.

	8. člen
	6. 
	Article 8

	(učni jezik)
	
	(Language of instruction)

	Učni jezik je slovenski. 
	
	The language of instruction shall be Slovenian. 

	Visokošolski zavod lahko izvaja študijske programe ali njihove dele v tujem jeziku, pod pogoji, določenimi s statutom. 
	
	Higher education institutions may provide study programmes or parts thereof in a foreign language under the conditions laid down by their statutes. 

	Če visokošolski zavod opravlja javno službo, se lahko v tujem jeziku izvajajo: 
	
	If a higher education institution provides a public service, the following may be provided in a foreign language: 

	· študijski programi tujih jezikov, 
	
	· foreign-language study programmes, 

	· deli študijskih programov, če pri njihovem izvajanju sodelujejo gostujoči visokošolski učitelji iz tujine ali je vanje vpisano večje število tujih študentov, 
	
	· parts of study programmes if visiting higher education teachers from other countries participate in the provision thereof or a large number of foreign students are enrolled therein, 

	· študijski programi, če se ti programi na visokošolskem zavodu izvajajo tudi v slovenskem jeziku.
	
	· study programmes if such programmes are also provided in Slovenian at the higher education institution.

	Visokošolski zavodi skrbijo za razvoj slovenščine kot strokovnega oziroma znanstvenega jezika.
	
	Higher education institutions shall ensure the development of Slovenian as a professional and scientific language.

	Tujcem in Slovencem brez slovenskega državljanstva se omogoči učenje slovenščine.
	
	Foreign citizens and Slovenians without Slovenian citizenship shall be enabled to learn Slovenian.

	Podrobnejši način skrbi za razvoj in učenje slovenščine določi minister, pristojen za visoko šolstvo.
	
	The minister responsible for higher education shall define the detailed method of ensuring the development and learning of Slovenian.

	II. STATUSNA OPREDELITEV VISOKOŠOLSKIH ZAVODOV, DRUGIH ZAVODOV – ČLANIC UNIVERZ IN ŠTUDENTSKIH DOMOV
	
	II. DEFINITION OF THE STATUS OF HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS, OTHER UNIVERSITY MEMBER INSTITUTIONS AND STUDENT HALLS OF RESIDENCE

	9. člen
	
	Article 9

	(ustanovitev zavoda)
	
	(Establishing an institution)

	Visokošolski zavod oziroma drugi zavod - članico univerze in študentski dom lahko ustanovijo domače in tuje fizične in pravne osebe. 
	
	Higher education institutions or other university member institutions and student halls of residence, may be established by Slovenian or foreign natural persons or legal entities. 

	Za opravljanje javne službe v visokem šolstvu Republika Slovenija ustanavlja javne visokošolske zavode oziroma druge javne zavode - članice univerze in študentske domove.
	
	In order to provide a public service in higher education, the Republic of Slovenia shall establish public higher education institutions or other public university member institutions and student halls of residence.

	10. člen
	
	Article 10

	(pravna subjektiviteta univerze in članic)
	
	(The legal subjectivity of universities and members thereof)

	Univerza je pravna oseba. V okviru univerze se ustanovijo fakultete in umetniške akademije, lahko pa tudi visoke strokovne šole in drugi zavodi - članice univerze (v nadaljnjem besedilu: članice univerze). 
	
	Universities shall be legal entities. Faculties and art academies and possibly also professional colleges and other university member institutions (hereinafter: members of a university) shall be established within a university. 

	Članice univerze imajo pravice in obveznosti, določene s tem zakonom, aktom o ustanovitvi univerze in statutom univerze. 
	
	Members of a university shall have the rights and obligations laid down by this Act, the university’s memorandum of association and the university’s statutes. 

	Članice univerze pri izvajanju nacionalnega programa visokega šolstva, za katerega zagotavlja sredstva Republika Slovenija, nastopajo v pravnem prometu s pooblastili, ki jih določa akt o ustanovitvi univerze in statut, v imenu in za račun univerze. 
	
	In implementing the National Programme of Higher Education, which shall be funded by the Republic of Slovenia, university members shall participate in legal transactions with the authorisations laid down by the memorandum of association and statutes of the university for and on behalf of the university. 

	V drugih primerih članice univerze nastopajo v pravnem prometu v svojem imenu in za svoj račun v skladu z aktom o ustanovitvi in statutom univerze.
	
	In other cases, university members shall participate in legal transactions for and on behalf of themselves in accordance with the memorandum of association and statutes of the university.

	Članica univerze ima lahko žiro račun.
	
	University members may have bank accounts.

	10.a člen
	
	Article 10a

	(mednarodna zveza univerz)
	
	(International association of universities)

	Mednarodno zvezo univerz s sedežem v Republiki Sloveniji na podlagi pisnega sporazuma ali pogodbe ustanovita vsaj ena univerza, ustanovljena skladno s tem zakonom, ki ima akreditirane študijske programe na vsaj treh področjih po KLASIUS klasifikaciji in raziskovalno dejavnost na vsaj treh področjih po Frascati klasifikaciji, in vsaj ena univerza s sedežem zunaj Republike Slovenije, akreditirana v državi, kjer ima sedež. Skupaj s prej opredeljenima univerzama so lahko ustanoviteljice mednarodne zveze univerz tudi druge univerze, druge zveze univerz ali univerzitetne mreže, visokošolske in raziskovalne organizacije s sedežem v Republiki Sloveniji ali zunaj nje. Univerze, ki jih je ustanovila Republika Slovenija, za ustanovitev mednarodne zveze univerz potrebujejo soglasje Vlade Republike Slovenije.
	
	An international association of universities whose registered office is in the Republic of Slovenia shall be established on the basis of a written agreement or contract by at least one university established in accordance with this Act and having accredited study programmes in at least three fields according to the KLASIUS classification and research activity in at least three fields according to the Frascati classification and by at least one university whose registered office is outside of the Republic of Slovenia and accredited in the country where its registered office is located. Together with the universities defined above, an international association of universities may be established by other universities, other university associations or university networks, or higher education and research organisations whose registered office is located in or outside the Republic of Slovenia. Universities established by the Republic of Slovenia require the consent of the Government of the Republic of Slovenia in order to establish an international association of universities.

	Ob ustanovitvi mednarodne zveze univerz s sedežem v Republiki Sloveniji po pravu Republike Slovenije, statut ali drug temeljni akt te mednarodne zveze univerz vsebuje vse, kar mora po zakonu urejati akt ustanovitve zavoda. Mednarodna zveza univerz iz tega odstavka se vpiše v register, ki ga vodi sodišče, skladno s predpisi o sodnem registru, na podlagi sporazuma oziroma pogodbe o ustanovitvi in statuta oziroma drugega temeljnega akta mednarodne zveze univerz.
	
	Upon the establishment of an international association of universities whose registered office is in the Republic of Slovenia and established under the law of the Republic of Slovenia, the statutes or other basic act of the international association of universities shall contain everything that must be regulated by a memorandum of association according to an Act. An international association of universities as referred to in this paragraph shall be entered in the register kept by the court, in accordance with the regulations on court registers, on the basis of an agreement or the contract of association and statutes or other basic act of the international association of universities.

	Mednarodna zveza univerz iz prejšnjega odstavka je univerza po tem zakonu ne glede na izpolnjevanje pogojev za ustanovitev univerze.
	
	An international association of universities as referred to in the preceding paragraph shall be a university according to this Act notwithstanding compliance with the conditions for establishing a university.

	Ne glede na prejšnji odstavek ima mednarodna zveza univerz iz drugega odstavka tega člena organe, ki jih določata sporazum ali pogodba o njeni ustanovitvi in statut ali drug temeljni akt te zveze. Pri upravljanju mednarodne zveze univerz iz drugega odstavka tega člena imajo študenti pravice, ki jih določata sporazum ali pogodba o njeni ustanovitvi in statut ali drug temeljni akt te zveze.
	
	Notwithstanding the preceding paragraph, an international association of universities as referred to in paragraph two of this Article shall have bodies determined by the contract of association or statutes or other basic act of the association. In the management of an international association of universities referred to in paragraph two of this Article, students shall have rights laid down by an agreement or the contract of association or statutes or other basic act of the association.

	Mednarodna zveza univerz s sedežem v Republiki Sloveniji za svoje delovanje ne more prejemati sredstev iz proračuna Republike Slovenije, namenjenih za študijsko dejavnost javnih in koncesioniranih visokošolskih zavodov ter investicije v visokem šolstvu. Mednarodna zveza univerz s sedežem v Republiki Sloveniji za svoje delovanje prejema sredstva iz posebne proračunske postavke v proračunu Republike Slovenije.
	
	An international association of universities whose registered office is in the Republic of Slovenia cannot receive for its operation funds from the budget of the Republic of Slovenia intended for the academic activities of public and concessionary higher education institutions and investments in higher education. An international association of universities whose registered office is in the Republic of Slovenia shall receive for its operation funds from a separate item of the budget of the Republic of Slovenia.

	V primeru prenehanja obstoja mednarodne zveze univerz po tem členu so ustanovitelji študentom dolžni omogočiti dokončanje študija na univerzah ustanoviteljicah. Nepremičnine, pridobljene iz sredstev Republike Slovenije oziroma Evropske unije, so last Republike Slovenije.
	
	In the event of the dissolution of an international association of universities under this Article, the founders shall be obliged to enable students to complete their studies at the founding universities. Any real estate acquired with funds from the Republic of Slovenia or the European Union shall be the property of the Republic of Slovenia.

	11. člen
	
	Article 11

	(samostojni visokošolski zavodi)
	
	(Independent higher education institutions)

	Fakultete in umetniške akademije, ki niso javni visokošolski zavodi, in visoke strokovne šole se lahko ustanovijo kot samostojni visokošolski zavodi in so pravne osebe.
	
	Faculties and art academies which are not public higher education institutions and professional colleges may be established as independent higher education institutions and shall be legal entities.

	11.a člen
	
	Article 11a

	(skupnost samostojnih visokošolskih zavodov)
	
	(Union of independent higher education institutions)

	Samostojni visokošolski zavodi se združujejo v Skupnost samostojnih visokošolskih zavodov za obravnavanje in usklajevanje vprašanj skupnega pomena.
	
	Independent higher education institutions shall unite in the Union of Independent Higher Education Institutions with the aim of addressing and harmonising matters of mutual concern.

	Skupnost samostojnih visokošolskih zavodov postane reprezentativna, ko je v njej združenih najmanj 70 odstotkov vseh samostojnih visokošolskih zavodov.
	
	The Union of Independent Higher Education Institutions shall become representative when it unites at least 70 percent of all independent higher education institutions.

	12. člen
	
	Article 12

	(pridružene članice univerze)
	
	(Associate university members)

	V univerzo se lahko vključijo kot pridružene članice samostojni visokošolski in drugi zavodi. 
	
	Independent higher education institutions and other institutions may join a university as an associate member. 

	Pogoji za vključitev ter pravice in obveznosti pridruženih članic se uredijo s statutom univerze.
	
	The conditions for inclusion and the rights and obligations of associate members shall be regulated by the university’s statutes.

	13. člen
	
	Article 13

	(premoženje)
	
	(Assets)

	Univerza oziroma samostojni visokošolski zavod, ki ga je ustanovila Republika Slovenija, je lastnik premoženja, pridobljenega iz javnih in drugih virov.
	
	A university or an independent higher education institution established by the Republic of Slovenia shall be the owner of assets acquired from public and other sources.

	Visokošolski zavod upravlja in razpolaga s premoženjem, ki ga uporablja za opravljanje svoje dejavnosti v skladu z aktom o ustanovitvi in statutom, če s tem zakonom ni drugače določeno.
	
	Higher education institutions shall manage and freely dispose of assets used in the performance of their activities in accordance with their memorandums of association and statutes, unless otherwise stipulated by this Act.

	Univerza oziroma samostojni visokošolski zavod iz prvega odstavka tega člena lahko odtuji ali obremeni nepremičnino oziroma opremo večje vrednosti, pridobljeno iz javnih sredstev, le v soglasju z ustanoviteljem.
	
	A university or an independent higher education institution as referred to in paragraph one of this Article may only appropriate or encumber real estate or high-value equipment obtained with public funds in agreement with the founder.

	Sredstva, pridobljena od prodaje premoženja iz prejšnjega odstavka, se lahko uporabijo za investicije, investicijsko vzdrževanje in opremo.
	
	Funds raised from the sale of assets referred to in the preceding paragraph of this Article may be used for investments, major maintenance and equipment.

	14. člen
	
	Article 14

	(pogoji za ustanovitev zavoda)
	
	(Conditions for establishing an institution)

	Visokošolski zavod se lahko ustanovi, če:
	
	A higher education institution may be established if:

	7. so opredeljena študijska področja in znanstvenoraziskovalne oziroma umetniške discipline, za katere se visokošolski zavod ustanavlja; pri opredelitvi študijskih področij se uporablja klasifikacijski sistem izobraževanja in usposabljanja KLASIUS, pri opredelitvi znanstvenoraziskovalnih področij pa mednarodna klasifikacija Frascati;
	
	1. the fields of study and scientific research or artistic disciplines for which the higher education institution is being established are defined; for the definition of the fields of study the KLASIUS classification system of education and training shall apply, and for the definition of scientific research fields the Frascati international classification system shall apply;

	8. so predloženi predlogi študijskih programov, ki jih bo visokošolski zavod izvajal, pri čemer mora biti izkazana povezanost teh študijskih programov z znanstvenoraziskovalnim, umetniškim oziroma strokovnim delom izvajalcev predmetov in z okoljem, v katerem bo zavod deloval;
	
	2. proposals of the study programmes to be implemented by the higher education institution are submitted, wherein the connection of these study programmes to the scientific research, artistic or professional work of the subject teachers and the environment in which the institution is to operate shall be demonstrated;

	9. so zagotovljeni ustrezni prostori, tehnično-tehnološka in druga potrebna oprema za izvedbo študijskih programov;
	
	3. suitable premises, technical-technological and other necessary equipment for the implementation of the study programmes are ensured;

	10. so študentom in zaposlenim zagotovljene storitve knjižnice visokošolskega zavoda, ki bo z izvajanjem knjižnične dejavnosti podpirala študijski, strokovni, raziskovalni in umetniški proces visokošolskega zavoda;
	
	4. the students and staff are provided the services of the higher education institution’s library, which supports the study, professional, research and artistic processes of the higher education institution;

	11. so zagotovljeni visokošolski učitelji, znanstveni delavci, visokošolski sodelavci in drugi strokovni sodelavci, potrebni za izvedbo študijskega programa, pri čemer mora biti v kadrovskem načrtu izkazano:
	
	5. higher education teachers, researchers, higher education associates and other professional associates necessary for the implementation of the study programme are ensured, wherein the personnel plan must show that;

	da bo imela univerza za izvajanje vsakega letnika univerzitetnega študijskega programa zaposlenih najmanj tretjino visokošolskih učiteljev za poln delovni čas oziroma temu ustrezen obseg zaposlitev za krajši delovni čas od polnega;
	
	the university will, for the implementation of each year of the university study programme, ensure that the equivalent of at least one third of the higher education teachers are employed on a full-time basis or an equivalent workload of part-time employment;

	da bo na samostojnem visokošolskem zavodu – fakulteti ali umetniški akademiji ekvivalent najmanj enega zaposlenega visokošolskega učitelja za poln delovni čas oziroma temu ustrezen obseg zaposlitev za krajši delovni čas od polnega na študijski program;
	
	an independent higher education institution that is a faculty or art academy will, for each study programme, provide the equivalent of at least one higher education teacher employed on a full-time basis or equivalent workload of part-time employment;

	da bo na samostojnem visokošolskem zavodu – visoki strokovni šoli ekvivalent najmanj enega zaposlenega visokošolskega učitelja za poln delovni čas oziroma temu ustrezen obseg zaposlitev za krajši delovni čas od polnega na dva študijska programa;
	
	an independent higher education institution that is a professional college will, for two study programmes, provide the equivalent of at least one higher education teacher employed on a full-time basis or an equivalent workload of part-time employment;

	12. ima predložen program strokovnega oziroma raziskovalnega dela in poročilo o temeljnem ali aplikativnem znanstveno-raziskovalnem oziroma umetniškem delu predvidenih nosilcev in izvajalcev predmetov v zadnjih petih letih na področjih, za katera se visokošolski zavod ustanavlja in v katerih so predlogi študijskih programov.
	
	6. a programme of professional or research work and a report on the basic and applied scientific research or artistic work of the main teachers and associates teaching study programme subjects in the last five years are provided in the areas for which the higher education institution is being established and for which study programmes are being proposed.

	Za ustanovitev univerze morajo biti akreditirani študijski programi na vseh treh stopnjah na vsaj štirih znanstvenoraziskovalnih disciplinah po klasifikaciji Frascati in vsaj petih izobraževalnih področjih na drugi klasifikacijski ravni KLASIUS. Za ustanovitev samostojnega visokošolskega zavoda – fakultete ali umetniške akademije, morajo biti izpolnjeni pogoji za izvajanje študijskih programov najmanj za dve stopnji, za samostojni visokošolski zavod – visoko strokovno šolo pa najmanj za prvo stopnjo.
	
	For the establishment of a university, study programmes at all three cycles for at least four scientific research disciplines according to the Frascati classification and at least five fields of education according to the KLASIUS levels of classification must be accredited. For the establishment of an independent higher education institution that is a faculty or art academy, the conditions for the provision of study programmes for at least two cycles shall be met, while for an independent higher education institution that is a professional college the conditions for the provision of at least the first cycle shall be met.

	Pred sprejemom akta o ustanovitvi mora ustanovitelj pri Nacionalni agenciji Republike Slovenije za kakovost v visokem šolstvu pridobiti odločbo o akreditaciji visokošolskega zavoda.
	
	Prior to adopting a memorandum of association, the founder shall obtain a decision on the accreditation of the higher education institution from the Slovenian Quality Assurance Agency for Higher Education.

	Visokošolski zavod mora pri Nacionalni agenciji Republike Slovenije za kakovost v visokem šolstvu najmanj vsakih pet let pridobiti odločbo o podaljšanju akreditacije visokošolskega zavoda. Šteje se, da veljavnost akreditacije poteče z zaključkom študijskega leta, v katerem se izteče obdobje podeljene akreditacije.
	
	A higher education institution shall obtain a decision on the reaccreditation of a higher education institution from the Slovenian Quality Assurance Agency for Higher Education at least every five years. The validity of the accreditation shall be considered to expire at the end of the academic year in which the period of the granted accreditation expires.

	Vlogo za podaljšanje akreditacije mora visokošolski zavod vložiti najmanj leto dni pred iztekom veljavnosti akreditacije. Če visokošolski zavod vlogo vloži v roku iz prejšnjega stavka, Nacionalna agencija Republike Slovenije za kakovost v visokem šolstvu pa o njej do izteka veljavnosti akreditacije ne odloči, se šteje, da je akreditacija veljavna do dokončnosti nove odločbe o podaljšanju akreditacije. Če visokošolski zavod vloge za podaljšanje akreditacije visokošolskega zavoda ne vloži v roku iz prvega stavka tega odstavka, mu akreditacija preneha z dnem izteka veljavnosti akreditacije.
	
	A higher education institution shall submit an application for reaccreditation at least one year prior to the expiry of the current accreditation. If a higher education institution promptly submits an application in the manner referred to in the preceding sentence and the Slovenian Quality Assurance Agency for Higher Education does not decide on it by the expiry of the accreditation, the accreditation shall be considered valid until the finality of the new decision on reaccreditation. If an application for the reaccreditation of a higher education institution is not filed by the higher education institution within the time limit referred to in the first sentence of this paragraph, the accreditation shall terminate on the date of expiry of the accreditation validity.

	15. člen
	
	Article 15

	(sprejem ustanovitvenega akta javnega visokošolskega zavoda)
	
	(Adopting the memorandum of association of a public higher education institution)

	Akt o ustanovitvi javnega visokošolskega zavoda in drugega zavoda - članice univerze sprejme Državni zbor Republike Slovenije.
	
	The memorandum of association of a public higher education institution or other university member institutions shall be adopted by the National Assembly of the Republic of Slovenia.

	16. člen
	
	Article 16

	(pogoji za začetek dela in opravljanja dejavnosti)
	
	(Conditions for commencing work and performing activities)

	Visokošolski zavod lahko začne opravljati dejavnost, ko je akreditiran in vpisan v sodni register ter ima akreditiran vsaj en študijski program za pridobitev izobrazbe.
	
	A higher education institution may commence its activities upon accreditation and entry in the court register of higher education institutions and when it has at least one accredited educational study programme.

	17. člen
	
	Article 17

	(pogoji za izvajanje programov brez javne veljavnosti)
	
	(Conditions for the provision of programmes not officially recognised)

	Visokošolski zavod, ki ne izvaja študijskih programov z javno veljavnostjo, lahko začne z delom, ko v skladu s svojim statutom sprejme študijski program in izpolni pogoje glede tehnične opremljenosti, varstva pri delu in druge predpisane pogoje.
	
	A higher education institution not providing officially recognised study programmes may commence work after the study programme has been adopted in accordance with its statutes and in compliance with the conditions regarding technical equipment and safety at work and other prescribed requirements.

	18. člen
	
	Article 18

	(zaščita imen visokošolskih zavodov)
	
	(Protection of the names of higher education institutions)

	Pod imenom univerza, fakulteta, umetniška akademija in visoka strokovna šola smejo v pravnem prometu poslovati le visokošolski zavodi, ki so ustanovljeni v skladu s tem zakonom in izpolnjujejo pogoje za opravljanje visokošolske dejavnosti iz 16. oziroma 17. člena tega zakona.
	
	The titles university, faculty, art academy and professional college may be used in legal transactions only by higher education institutions established in accordance with this Act that comply with the conditions for the performance of higher education activities set out in Articles 16 and 17 of this Act.

	19. člen
	
	Article 19

	(statut)
	
	(Statutes)

	Visokošolski zavodi, ki so pravne osebe, imajo statut, s katerim urejajo svojo organizacijo in delovanje.
	
	Higher education institutions that are legal entities shall have statutes regulating their organisation and operation.

	20. člen
	
	Article 20

	(organi)
	
	(Bodies)

	Organi univerze so: rektor, senat, upravni odbor in študentski svet. 
	
	The bodies of a university shall be the rector, senate, administrative board and student council. 

	Organi članice univerze so: dekan, senat, akademski zbor in študentski svet. 
	
	The bodies of a university member shall be the dean, senate, academic assembly and student council. 

	Organ drugega zavoda - članice univerze je direktor, lahko pa tudi strokovni svet. 
	
	The body of another university member institution shall be the director and possibly a council of experts. 

	Organi visokošolskega zavoda, ki ni članica univerze, so: senat, akademski zbor, upravni odbor, študentski svet in dekan. 
	
	A higher education institution that is not a member of a university shall have the following bodies: a senate, academic assembly, administrative board, student council and dean. 

	Visokošolski zavod oziroma drugi zavod - članica univerze ima lahko tudi druge organe v skladu z ustanovitvenim aktom ali statutom.
	
	Higher education institutions and other university member institutions may have other bodies in accordance with their memorandums of association or statutes.

	21. člen
	
	Article 21

	(senat)
	
	(Senate)

	Senat je strokovni organ visokošolskega zavoda. 
	
	The senate shall be the professional body of a higher education institution. 

	Senat univerze izvolijo senati članic univerze tako, da so enakopravno zastopane vse znanstvene in umetniške discipline ter strokovna področja. 
	
	The senate of a university shall be elected by the senates of the university members such that all scientific, artistic and professional disciplines are equally represented. 

	Senat fakultete, umetniške akademije oziroma visoke strokovne šole sestavljajo visokošolski učitelji, če tako določa statut, pa tudi znanstveni delavci. Sestavljen mora biti tako, da so v njem enakopravno zastopane vse znanstvene in umetniške discipline ter strokovna področja visokošolskega zavoda. Število članov senata se določi s statutom. 
	
	The senate of a faculty, art academy or professional college shall comprise higher education teachers and, if so provided by its statutes, also researchers. It must be composed such that all scientific, artistic and professional disciplines of the higher education institution are equally represented. The number of senate members shall be laid down by the statutes thereof. 

	Po svoji funkciji je član senata univerze rektor, član senata članice univerze oziroma samostojnega visokošolskega zavoda pa dekan.
	
	The rector of the university shall, ex officio, be a member of the university senate, while the dean shall, ex officio, be a member of the senate of a university member or independent higher education institution.

	Po svoji funkciji so člani senata univerze tudi predstavniki študentskega sveta univerze, člani senata fakultete, umetniške akademije oziroma visoke strokovne šole pa tudi predstavniki študentskega sveta teh visokošolskih zavodov. Študenti imajo v senatu najmanj petino članov.
	
	Representatives of the university student council shall, ex officio, be members of the university senate, while representatives of the student councils of faculties, art academies and professional colleges shall, ex officio, be members of the senates of the respective higher education institutions. Students shall comprise at least one fifth of the senate membership.

	Strokovni svet je strokovni organ drugega zavoda -članice univerze. Sestava je določena s statutom univerze v skladu z ustanovitvenim aktom.
	
	The council of experts shall be the professional body of other university member institutions. The composition thereof shall be laid down by the university statutes in accordance with the memorandum of association.

	21.a člen
	
	Article 21a

	(akademski zbor)
	
	(Academic assembly)

	Akademski zbor članice univerze oziroma samostojnega visokošolskega zavoda sestavljajo vsi visokošolski učitelji, znanstveni delavci, asistenti z raziskovalnim nazivom in visokošolski sodelavci ne glede na naziv ter študenti, in sicer tako, da je njihovo število najmanj ena petina članov akademskega zbora. Pri delu akademskega zbora sodelujejo tudi drugi delavci. Način sodelovanja drugih delavcev se določi s statutom.
	
	The academic assembly of a university member or an independent higher education institution shall comprise all higher education teachers, researchers, teaching assistants with a research title and higher education associates irrespective of their title, and students in such a way that they shall comprise at least one fifth of the members of the academic assembly. Other workers shall also participate in the work of the academic assembly. The method of their participation shall be laid down by the statutes thereof.

	Akademski zbor:
	
	The academic assembly shall:

	· izvoli senat članice,
	
	· elect the senate,

	· obravnava poročila o delu visokošolskega zavoda ter daje predloge in pobude senatu,
	
	· discuss the working reports of the higher education institution and submit proposals and initiatives to the senate,

	· opravlja druge naloge, določene s statutom.
	
	· perform other tasks laid down by the statutes.

	Akademski zbor izmed svojih članov izvoli predsednika. Predsednik sklicuje in vodi seje.
	
	The academic assembly shall elect a president from among its members. The president shall convene and chair meetings.

	Ne glede na drugi odstavek tega člena lahko študenti, ki so člani akademskega zbora, volijo le člane senata članice, ki so predstavniki študentov.
	
	Notwithstanding paragraph two of this Article, students who are members of the academic assembly shall vote only for senate members of a university member who are representatives of students. 

	Način oblikovanja akademskega zbora se določi s statutom.
	
	The method of forming the academic assembly shall be laid down by the statutes.

	22. člen
	
	Article 22

	(upravni odbor)
	
	(Administrative board)

	Upravni odbor je organ upravljanja visokošolskega zavoda. 
	
	An administrative board shall be the administrative body of a higher education institution. 

	Poleg nalog, določenih z zakonom, upravni odbor odloča o zadevah materialne narave in skrbi za nemoteno materialno poslovanje visokošolskega zavoda. 
	
	In addition to tasks laid down by an Act, the administrative board shall decide on matters of a material nature and shall ensure the undisturbed material operation of the higher education institution. 

	Upravni odbor visokošolskega zavoda, ki ga je ustanovila Republika Slovenija, sestavljajo predstavniki ustanovitelja, predstavniki delavcev, ki opravljajo visokošolsko dejavnost, predstavniki študentov, predstavnik drugih delavcev in predstavniki delodajalcev.
	
	The administrative board of a higher education institution established by the Republic of Slovenia shall comprise representatives of the founder, representatives of workers engaged in higher education activities, representatives of students, a representative of other workers and representatives of employers.

	Sestava upravnega odbora zasebnega visokošolskega zavoda se določi z ustanovitvenim aktom in statutom.
	
	The composition of the administrative board of a private higher education institution shall be laid down by the memorandum of association and statutes.

	23. člen
	
	Article 23

	(rektor)
	
	(Rector)

	Rektor vodi, predstavlja in zastopa univerzo ter opravlja naslednje naloge: 
	
	The rector shall manage, represent and act on behalf of the university and shall perform the following tasks: 

	· sklicuje in praviloma vodi seje senata univerze,
	
	· convene and, as a general rule, chair senate meetings, 

	· na podlagi volitev imenuje dekana,
	
	· appoint the dean following his or her election,

	· usklajuje izobraževalno, znanstveno-raziskovalno oziroma umetniško in drugo delo na univerzi, 
	
	· coordinate the educational, scientific research or artistic and other work at the university, 

	· skrbi in odgovarja za zakonitost dela univerze in za izvrševanje njenih obveznosti, določenih z zakonom, drugimi predpisi ter splošnimi akti univerze,
	
	· ensure and be responsible for the lawfulness of the work of the university and for the fulfilment of its obligations as laid down by the statutes, other regulations and general acts of the university,

	· s soglasjem senata sprejema merila o kakovosti univerze, študijskih programov, znanstveno-raziskovalnega, umetniškega ter strokovnega dela in je pristojen za spremljanje, ugotavljanje in zagotavljanje kakovosti (samoevalvacija univerze); 
	
	· with the consent of the senate, adopt criteria on the quality of the university, study programmes, and scientific research, artistic and professional work and be responsible for the monitoring, determination and assurance of quality (university self-evaluation), 

	· najmanj enkrat letno poroča senatu, upravnemu odboru in ustanovitelju o delu univerze, 
	
	· report on university work to the senate, administrative board and the founder of the university at least once a year, 

	· promovira doktorje znanosti, 
	
	· award doctorates, 

	· podeljuje nagrade univerze, 
	
	· confer university awards, 

	· opravlja druge naloge v skladu z zakonom, drugimi predpisi ter splošnimi akti univerze. 
	
	· perform other tasks in compliance with an Act, other regulations and general acts of the university. 

	Rektorja na splošnih in neposrednih volitvah za dobo štirih let izvolijo tri skupine volivcev:
	
	The rector shall be elected in general and direct elections for a term of four years by three groups of electors: 

	· visokošolski učitelji, znanstveni delavci, asistenti z raziskovalnim nazivom in visokošolski sodelavci,
	
	· higher education teachers, researchers, teaching assistants with a research title and higher education associates,

	· študentje in
	
	· students and 

	· drugi delavci.
	
	· other workers.

	Volilno pravico imajo delavci iz prve in tretje alinee prejšnjega odstavka, ki imajo na univerzi sklenjeno pogodbo o zaposlitvi vsaj za polovični delovni čas. S statutom je mogoče določiti tudi manjši obseg zaposlitve, vendar ne nižjega od 25 %.
	
	Workers referred to in indents one and three of the preceding paragraph who have at least a part-time employment contract with the university shall have the right to vote. The statutes may also determine a lower workload of employment, but not less than 25%. 

	Skupine volivcev imajo različen odstotek števila glasov v skupnem obsegu števila glasov:
	
	Groups of voters shall have a different percentage of the number of votes in the total number of votes:

	· delavci 80 % vseh glasov, od tega delavci iz tretje alinee drugega odstavka tega člena največ 25 %,
	
	· workers: 80% of all votes, of which the workers referred to in indent three of paragraph two of this Article, not more than 25%,

	· študenti 20 % vseh glasov.
	
	· Students: 20% of the total number of votes.

	Podrobnejši postopek volitev rektorja določi statut univerze.
	
	The detailed procedure for the election of the rector shall be laid down by the statutes of the university.

	Za rektorja je lahko izvoljen redni profesor, ki je na univerzi zaposlen s polnim delovnim časom.
	
	The rector may be elected as a full professor employed at the university on a full-time basis. 

	Rektor je lahko ponovno izvoljen, vendar skupni mandat ne sme trajati več kot osem let.
	
	The rector may be re-elected once, but the combined terms of office should not exceed eight years.

	S statutom univerze se določijo razlogi in postopek za razpis predčasnih volitev rektorja.
	
	The university statutes shall determine the grounds and procedure for calling early rector elections. 

	Univerze, ki jih ni ustanovila Republika Slovenija, postopek izbire rektorja določijo s statutom.
	
	Universities not established by the Republic of Slovenia shall determine the rector selection procedure by the statutes.

	24. člen
	
	Article 24

	(dekan oziroma direktor)
	
	(Dean or director)

	Dekan oziroma direktor članice univerze ima pooblastila in odgovornosti v skladu z ustanovitvenim aktom, je strokovni vodja članice univerze in opravlja naslednje naloge:
	
	The dean or director of a university member shall have powers and responsibilities in accordance with the memorandum of association, be the professional head of the university member, and: 

	· usklajuje izobraževalno, znanstveno-raziskovalno, umetniško in drugo delo,
	
	· coordinate educational, scientific research, artistic and other work, 

	· skrbi in odgovarja za zakonitost dela,
	
	· ensure and be responsible for the lawfulness of work, 

	· je pristojen za spremljanje, ugotavljanje in zagotavljanje kakovosti članice univerze, študijskih programov, znanstveno-raziskovalnega, umetniškega ter strokovnega dela in pripravo letnega poročila o kakovosti (samoevalvacija članice);
	
	· be responsible for the monitoring, assessment and quality assurance of the university member, for study programmes, and for scientific research, artistic and professional work and prepare an annual report on quality (self-evaluation of the member),

	· najmanj enkrat letno poroča o delu senatu članice in rektorju,
	
	· report on work to the senate of the member institution and the rector at least once a year, 

	· druge naloge v skladu z zakonom, drugimi predpisi ter splošnimi akti univerze.
	
	· perform other tasks in accordance with an Act, other regulations and general acts of the university.

	Dekana na splošnih in neposrednih volitvah za dobo štirih let izvolijo tri skupine volivcev:
	
	The dean shall be elected in a general and direct election for a term of four years by three groups of electors:

	· visokošolski učitelji, znanstveni delavci in visokošolski sodelavci, ki imajo na univerzi sklenjeno pogodbo o zaposlitvi vsaj za polovični delovni čas, in pretežno opravljajo delo na članici,
	
	· higher education teachers, researchers and higher education associates who have at least a part-time employment contract with the university and predominantly perform activities at the university member, 

	· študenti in
	
	· students and

	· ostali delavci, ki imajo na univerzi sklenjeno pogodbo o zaposlitvi vsaj za polovični delovni čas, in pretežno opravljajo delo na članici.
	
	· other workers who have at least a part-time employment contract with the university and predominantly perform activities at the university member.

	Za skupine volivcev iz prve in tretje alinee prejšnjega odstavka se v statutu lahko določi tudi manjši obseg zaposlitve, vendar ne nižji od 25 %.
	
	For the group of voters referred to in indents one and three of the preceding paragraph, the statutes of the university may also determine a lower workload of employment, but not less than 25%. 

	Skupine volivcev imajo različen odstotek števila glasov v skupnem obsegu števila glasov:
	
	Groups of voters shall have a different percentage of votes in the total number of votes:

	· delavci 80 % vseh glasov, od tega delavci iz tretje alinee drugega odstavka tega člena največ 25 %,
	
	· workers: 80% of all votes, of which the workers referred to in indent three of paragraph two of this Article, not more than 25%,

	· študenti 20 % vseh glasov.
	
	· Students: 20% of the total number of votes.

	Podrobnejši postopek volitev določi statut univerze.
	
	The detailed procedure for the election of the dean shall be laid down by the statutes of the university.

	Za dekana članice univerze ali samostojnega visokošolskega zavoda je lahko izvoljen, kdor je na njem zaposlen kot visokošolski učitelj.
	
	A person who is employed thereat as a higher education teacher may be elected dean of a university member or dean of an independent higher education institution.

	Za direktorja drugih zavodov – članic univerze je lahko imenovan, kdor ima najmanj izobrazbo, pridobljeno po študijskem programu druge stopnje v skladu s tem zakonom oziroma izobrazbo, ki ustreza ravni izobrazbe, pridobljene po študijskih programih druge stopnje. Postopek njegovega imenovanja in razrešitve se določi v statutu.
	
	A person who has obtained at least an educational qualification in a second-cycle study programme in accordance with this Act, or a person who has an educational qualification corresponding to the level of education attained in a second-cycle study programme may be appointed the director of other university member institutions. The statutes shall lay down the appointment and dismissal procedures thereof.

	Dekan visokošolskega zavoda, ki ni članica univerze, je poslovodni organ in strokovni vodja zavoda in opravlja naslednje naloge:
	
	The dean of a higher education institution that is not a university member shall be the management body and the professional head thereof, and shall perform the following tasks:

	· usklajuje izobraževalno, znanstveno-raziskovalno, umetniško in drugo delo,
	
	· coordinate educational, scientific research, artistic and other work,

	· skrbi in odgovarja za zakonitost dela,
	
	· ensure and be responsible for the lawfulness of work,

	· je pristojen za spremljanje, ugotavljanje in zagotavljanje kakovosti visokošolskega zavoda, študijskih programov, znanstveno-raziskovalnega, umetniškega ter strokovnega dela in pripravo letnega poročila o kakovosti (samoevalvacija visokošolskega zavoda);
	
	· be responsible for the monitoring, assessment and quality assurance of the higher education institution, study programmes, and scientific research, artistic and professional work and for the preparation of the annual report on quality (self-evaluation of the higher education institution),

	· najmanj enkrat letno poroča o delu senatu visokošolskega zavoda,
	
	· at least once a year report on the work to the senate of the higher education institution, 

	· druge naloge v skladu z zakonom, drugimi predpisi ter splošnimi akti visokošolskega zavoda.
	
	· perform other tasks in accordance with an Act, other regulations and general acts of the higher education institution.

	Samostojni visokošolski zavodi trajanje mandata dekana in postopek izbire dekana določijo s statutom pri čemer samostojni visokošolski zavodi, ki jih je ustanovila Republika Slovenija izvolijo dekana po postopku in na način, kot ga določajo drugi, tretji in četrti odstavek tega člena.
	
	Independent higher education institutions shall determine the term of office of the dean and the procedure for selecting the dean by the statutes, whereby independent higher education institutions established by the Republic of Slovenia shall elect a dean in accordance with the procedure and in the manner laid down in paragraphs two, three and four of this Article. 

	Dekan članice univerze ali samostojnega visokošolskega zavoda, ki ga je ustanovila Republika Slovenija, je lahko ponovno izvoljen, vendar skupni mandat ne sme trajati več kot osem let.
	
	The dean of a university member or a higher education institution established by the Republic of Slovenia can be re-elected, but the combined terms of office should not exceed eight years. 

	S statutom univerze se določijo razlogi in postopek za razpis predčasnih volitev dekana.
	
	The statutes of the university shall determine the grounds and procedure for calling the early election of a dean.

	25. člen
	
	Article 25

	(ločitev funkcij)
	
	(Separation of functions)

	Glede na naravo dejavnosti in obseg dela visokošolskega oziroma drugega zavoda se s statutom lahko določi, da sta funkcija vodenja strokovnega dela in poslovodna funkcija ločeni. V tem primeru statut določi pristojnosti strokovnega vodje in pristojnosti poslovodnega organa.
	
	With regard to the nature of the activities and scope of work of a higher education or other institution, the statutes thereof may require the management of professional work and other management functions to be separated. In such instances, the statutes shall determine the competences of the professional head and the competences of the management body.

	26. člen
	
	Article 26

	(študentski svet)
	
	(Student council)

	Študentski svet sestavljajo predstavniki študentov. 
	
	The student council shall be composed of student representatives. 

	Študentski svet obravnava in daje pristojnim organom mnenje o statutu visokošolskega zavoda, o vseh zadevah, ki se nanašajo na pravice in dolžnosti študentov, lahko pa tudi mnenje o kandidatih za rektorja in dekana, ter sprejema in izvaja program interesnih dejavnosti študentov visokošolskega zavoda v sodelovanju s skupnostjo študentov. 
	
	The student council shall discuss and give opinions to the competent body on the status of the higher education institution and on all issues pertaining to the rights and responsibilities of students; it may also give opinions on candidates for rector and dean and shall adopt and implement a programme of extracurricular activities for students of the higher education institution in cooperation with the student community. 

	Če mnenje iz prejšnjega odstavka ni upoštevano, lahko študentski svet zahteva, da pristojni organ na način in po postopku, določenem s statutom, še enkrat obravnava in odloči o posamezni zadevi.
	
	If the opinion referred to in the preceding paragraph is not taken into account, the student council may demand that the competent body again discuss and decide on the individual matter in the manner and following the procedure defined by the statutes.

	27. člen
	
	Article 27

	(tajništvo visokošolskega zavoda)
	
	(Secretariat of a higher education institution)

	Za opravljanje upravno-administrativnih in strokovno-tehničnih nalog ima visokošolski zavod tajništvo, ki ga vodi tajnik.
	
	Higher education institutions shall have a secretariat run by a secretary to perform administrative, professional and technical tasks.

	28. člen
	
	Article 28

	(ureditev organov)
	
	(Organisation of bodies)

	Naloge, pristojnosti, število članov, način izvolitve, trajanje mandata in način odločanja organov visokošolskih zavodov in drugih zavodov - članic univerz, se podrobneje uredijo s statutom v skladu z zakonom in ustanovitvenim aktom.
	
	The tasks, competences, number of members, method of election, durations of terms of office and methods of decision-making of the bodies of higher education institutions and other university members shall be regulated in detail by their statutes in accordance with an Act and the memorandum of association.

	29. člen
	
	Article 29

	(rektorska konferenca)
	
	(Rectors’ Conference)

	Univerze za obravnavanje in usklajevanje vprašanj skupnega pomena oblikujejo rektorsko konferenco.
	
	In order to discuss and coordinate matters of common importance, universities shall establish a Rectors’ Conference.

	30. člen
	
	Article 30

	(pečat)
	
	(Seal)

	Javni visokošolski zavodi in drugi zavodi v njihovi sestavi imajo pečat okrogle oblike, ki vsebuje ime in sedež visokošolskega zavoda in grb Republike Slovenije. Tak pečat uporabljajo tudi visokošolski zavodi pri opravljanju javne službe na podlagi koncesije.
	
	Public higher education institutions and other institutions within such institutions shall have a round seal bearing the name and official address of the higher education institution and the coat of arms of the Republic of Slovenia. Such seals shall also be used by higher education institutions when providing a public service pursuant to a concession.

	31. člen
	
	Article 31

	(študentski domovi)
	
	(Student halls of residence)

	Dejavnost študentskih domov je javna služba. Opravljajo jo lahko univerze, drugi zavodi, gospodarske družbe, samostojni podjetnik posameznik in druge pravne osebe. Pri opravljanju dejavnosti morajo zagotoviti zastopanje študentskih interesov pri upravljanju.
	
	The operation of student halls of residence shall be a public service. They may be provided by universities, other institutions, companies, sole traders and other legal entities. They shall ensure that students’ interests are represented in their management of the provision of services.

	Študentski dom se lahko ustanovi v okviru univerze kot njena članica.
	
	Student halls of residence may be established within a university as a member thereof.

	Organa študentskega doma, članice univerze, sta direktor in študentski svet stanovalcev.
	
	The bodies of a student hall of residence that is a member of a university shall be the director and the student residents’ council.

	Študenti, člani študentskega sveta stanovalcev, zastopajo študentske interese pri upravljanju v skladu z zakonom, aktom o ustanovitvi in statutom.
	
	Students who are members of the student residents’ council shall represent the interests of students in management in accordance with an Act, the memorandum of association and the statutes.

	III. IZOBRAŽEVALNO, ZNANSTVENO-RAZISKOVALNO IN UMETNIŠKO DELO
	
	III. TEACHING, SCIENTIFIC RESEARCH AND ARTISTIC ACTIVITIES

	32. člen
	
	Article 32

	(akreditacija študijskih programov in spremembe obveznih sestavin študijskih programov)
	
	(Accreditation of study programmes and amendments to the compulsory components of study programmes)

	Študijske programe za pridobitev izobrazbe in študijske programe za izpopolnjevanje sprejme senat univerze na predlog senata članice univerze oziroma senat samostojnega visokošolskega zavoda.
	
	Education and supplementary education programmes shall be adopted by the senate of the university on the proposal of the senate of a university member or the senate of an independent higher education institution.

	Univerza oziroma samostojni visokošolski zavod mora študijski program akreditirati pri Nacionalni agenciji Republike Slovenije za kakovost v visokem šolstvu. Akreditacija je študijskemu programu podeljena za nedoločen čas.
	
	A university or higher education institution shall have its study programmes accredited by the Slovenian Quality Assurance Agency for Higher Education. Study programme accreditation shall be granted for an indefinite period of time. 

	Za regulirane poklice mora Nacionalna agencija Republike Slovenije za kakovost v visokem šolstvu v postopku akreditacije pridobiti soglasje ministrstva, v katerega pristojnost sodi poklic, ki ga bo pridobil diplomant.
	
	For regulated professions, in the accreditation process the Slovenian Quality Assurance Agency for Higher Education shall obtain the consent of the ministry with jurisdiction for the profession graduates are to obtain.

	Z akreditacijo pri Nacionalni agenciji Republike Slovenije za kakovost v visokem šolstvu študijski programi postanejo javnoveljavni. Visokošolski zavodi jih javno objavijo najkasneje do razpisa za vpis.
	
	Study programmes shall become officially recognised upon being accredited by the Slovenian Quality Assurance Agency for Higher Education. Higher education institutions shall publish such no later than by the publication of the call for enrolment.

	Visokošolski zavod obvezne sestavine študijskih programov spreminja sam po postopku, po katerem sprejema študijske programe.
	
	The higher education institution shall change the compulsory components of study programmes by itself according to the procedure for the adoption of study programmes.

	O spremembah obveznih sestavin študijskih programov visokošolski zavod seznani Nacionalno agencijo Republike Slovenije za kakovost v visokem šolstvu v 30 dneh od njihovega sprejema, in sicer na način, ki ga ta določi. Spremembe obveznih sestavin visokošolski zavod tudi javno objavi na svoji spletni strani.
	
	The higher education institution shall inform the Slovenian Quality Assurance Agency for Higher Education of amendments to compulsory components of study programmes within 30 days of their adoption in the manner specified by the latter. The changes to compulsory components shall also be publicly accessible on the higher education institution’s website.

	Spremembe obveznih sestavin študijskih programov iz četrtega odstavka tega člena začnejo veljati z naslednjim študijskim letom, če so sprejete na pristojnih organih visokošolskega zavoda in poslane Nacionalni agenciji Republike Slovenije za kakovost v visokem šolstvu pred objavo razpisa za vpis, v primeru javnih visokošolskih zavodov pa pred pridobitvijo soglasja iz sedmega odstavka 40. člena tega zakona.
	
	Amendments to the compulsory components of study programmes referred to in paragraph four of this Article shall enter into force the following academic year if adopted by the competent bodies of the higher education institution and sent to the Slovenian Quality Assurance Agency for Higher Education prior to the publication of the call for enrolment, and for public higher education institutions, prior to obtaining the consent referred to in paragraph seven of Article 40 of this Act.

	Javnoveljavni so tudi študijski programi, akreditirani v državah članicah Evropske unije, ki jih izvaja mednarodna zveza univerz iz drugega odstavka 10.a člena tega zakona, če imajo njihove diplome v državi akreditacije naravo javne listine, dajejo v tej državi javnoveljavno stopnjo izobrazbe ter javnoveljavni naslov in jih v državi akreditacije izvajajo akreditirane organizacije. Programi morajo biti priglašeni Nacionalni agenciji Republike Slovenije za kakovost v visokem šolstvu. K vlogi za priglasitev je potrebno priložiti pozitivno mnenje vsaj enega visokošolskega zavoda, ki izpolnjuje pogoje o klasifikacijah iz prvega odstavka 10.a člena tega zakona, ki ima sedež v Republiki Sloveniji in ki izvaja po vrsti izobrazbe, obsegu in vsebini primerljiv študijski program. V mnenju se ugotovi enakovrednost v tujini pridobljenega strokovnega oziroma znanstvenega naslova slovenskemu strokovnemu oziroma znanstvenemu naslovu.
	
	Officially recognised programmes include those accredited in European Union Member States and implemented by an international association of universities as referred to in paragraph two of Article 10a of this Act if their diplomas are considered public documents in the country of accreditation, if they grant an officially recognised level of educational qualification and an officially recognised title in this country, and if they are provided by accredited organisations in the country of accreditation. These programmes shall be notified to the Slovenian Quality Assurance Agency for Higher Education. The application for notification and entry in the register must be accompanied by a positive opinion of at least one higher education institution that meets the classification criteria referred to in Article 10a of this Act whose registered office is in the Republic of Slovenia and that provides a comparable study programme in terms of type of educational qualification, scope and content. An opinion shall establish the equivalence of foreign professional or academic titles with Slovenian professional or academic titles.

	Nacionalna agencija Republike Slovenije za kakovost v visokem šolstvu prizna javnoveljavnost tudi študijskim programom, akreditiranim v drugih državah, če so izpolnjeni pogoji iz prejšnjega odstavka.
	
	The Slovenian Quality Assurance Agency for Higher Education shall recognise the officially recognised status of study programmes accredited in other countries if the conditions referred to in the preceding paragraph have been met.

	32.a člen
	
	Article 32a

	(javnoveljavna izobrazba in listine)
	
	(Officially recognised educational qualification and documents)

	Kdor opravi vse obveznosti po študijskem programu za pridobitev izobrazbe, si pridobi javnoveljavno izobrazbo in dobi diplomo, ki je javna listina. Vsebino in obliko diplome določi pristojni organ visokošolskega zavoda in ju objavi v Uradnem listu Republike Slovenije.
	
	Anyone completing all obligations under an educational study programme shall obtain an officially recognised educational qualification and shall receive a diploma, which shall be a public document. The contents and form of diplomas shall be determined by the competent body of the higher education institution and shall be published in the Official Gazette of the Republic of Slovenia.

	Sestavni del diplome je »Priloga k diplomi«. Visokošolski zavodi jo izdajajo v slovenščini in enem od uradnih jezikov Evropske unije. Sestavine obrazca določi minister, pristojen za visoko šolstvo, na predlog Nacionalne agencije Republike Slovenije za kakovost v visokem šolstvu.
	
	The "Diploma Supplement" shall form a constituent part of the diploma. Higher education institutions shall issue them in Slovenian and in one of the other official languages of the European Union. The elements of the form shall be determined by the minister responsible for higher education on the proposal of the Slovenian Quality Assurance Agency for Higher Education.

	Diploma in »Priloga k diplomi« sta brezplačni.
	
	Diplomas and "Diploma Supplements" shall be free of charge.

	Kdor opravi vse obveznosti po študijskem programu za izpopolnjevanje ali po delu študijskega programa za pridobitev izobrazbe, dobi potrdilo, ki je javna listina.
	
	Anyone completing all obligations under a supplementary study programme or under part of an educational study programme shall obtain a certificate, which shall be a public document.

	V primeru, da študijski program izvaja mednarodna zveza univerz, je treba na diplomi oziroma potrdilu navesti, da gre za študijski program v okviru mednarodne zveze univerz.
	
	Insofar as the study programme is provided by an international association of universities, it shall be marked on the diploma or certificate that the study programme was provided in the framework of an international association of universities.

	33. člen
	
	Article 33

	(študijski programi za pridobitev izobrazbe)
	
	(Educational study programmes)

	Študijski programi za pridobitev izobrazbe se razvrščajo v tri stopnje:
	
	Educational study programmes shall be classified into three cycles:

	a. prva stopnja
	
	a. first cycle

	visokošolski strokovni študijski programi,
	
	professional higher education study programmes,

	univerzitetni študijski programi,
	
	academic study programmes,

	b. druga stopnja
	
	b. second cycle

	magistrski študijski programi,
	
	master’s study programmes,

	enoviti magistrski študijski programi,
	
	integrated master’s study programmes,

	c. tretja stopnja
	
	c. third cycle

	doktorski študijski programi.
	
	Doctoral study programmes.

	Študijski programi prve stopnje so dodiplomski študijski programi, študijski programi druge in tretje stopnje pa podiplomski študijski programi.
	
	First-cycle study programmes shall be known as undergraduate study programmes, while study programmes of the second and third cycles shall be known as postgraduate study programmes.

	Visokošolski strokovni študijski programi študentom omogočajo pridobitev strokovnega znanja in usposobljenost za uporabo znanstvenih metod pri reševanju zahtevnih strokovnih in delovnih problemov, razvijanje zmožnosti za sporazumevanje v stroki in med strokami, strokovno kritičnost in odgovornost, iniciativnost in samostojnost pri odločanju in vodenju. Obvezen sestavni del teh študijskih programov je praktično izobraževanje v delovnem okolju.
	
	Professional higher education study programmes enable students to obtain professional knowledge and skills in the application of scientific methods to solve challenging professional and work problems, and to develop communication skills within and among professions, professional critical thinking and responsibility, and initiative and independence in decision-making and management. Practical education in a working environment shall form a mandatory component of such study programmes.

	Univerzitetni študijski programi študentom omogočajo pridobitev strokovnega znanja s študijem teoretičnih in metodoloških konceptov, usposobljenost za prenos in uporabo teoretičnega znanja v prakso in reševanje strokovnih in delovnih problemov, zlasti z iskanjem novih virov znanja in uporabo znanstvenih metod, razvijanje zmožnosti za sporazumevanje v stroki in med strokami, strokovno kritičnost in odgovornost, iniciativnost in samostojnost pri odločanju ter vodenju zahtevnega dela. Sestavni del teh programov je lahko tudi praktično izobraževanje v delovnem okolju ali sodelovanje pri raziskovalnem delu.
	
	Academic study programmes enable students to obtain professional knowledge through the study of theoretical and methodological concepts and skills in the transfer and use of theoretical knowledge to practise and to solve professional and work problems, particularly through the search for new sources of knowledge and the use of scientific methods, the development of communication skills within and among professions, professional critical thinking and responsibility, initiative and independence in decision-making, and the management of challenging work. Practical education in a working environment or participation in research work shall form a mandatory component of such programmes.

	Magistrski študijski programi študentom omogočajo poglabljanje znanja na širših strokovnih področjih, usposabljajo za iskanje novih virov znanja na strokovnem in znanstvenem področju, za uporabo znanstvenoraziskovalnih metod v širšem spektru problemov in v novih ali spremenjenih okoliščinah, prevzemanje odgovornosti za vodenje najzahtevnejših delovnih sistemov ter za razvijanje kritične refleksije, socialnih in komunikacijskih zmožnosti za vodenje skupinskega dela. Obvezen sestavni del teh programov so projektne naloge v delovnem okolju oziroma temeljne, aplikativne ali razvojne raziskovalne naloge.
	
	Master’s study programmes enable students to deepen their knowledge in broader professional areas, to train to find new sources of knowledge in professional and scientific fields, to use scientific and research methods to address a broad spectrum of problems, including in new or modified circumstances, to accept responsibility for the management of the most challenging work systems, and to develop critical reflection and the social and communications abilities to manage group work. Projects in a working environment or basic, applied or development research tasks shall form a mandatory component of such programmes.

	Enoviti magistrski študijski programi omogočajo študentom pridobitev in poglabljanje strokovnega znanja in usposobljenosti iz četrtega in petega odstavka tega člena. Glede razpisa za vpis, pogojev za vpis in meril za izbiro ob omejitvi vpisa se zanje uporabljajo določbe zakona za univerzitetne študijske programe prve stopnje.
	
	Integrated master’s study programmes enable students to obtain and deepen their professional knowledge and qualifications referred to in paragraphs four and five of this Article. In terms of calls for enrolment, admission requirements and selection criteria in the event of limited enrolment, these shall be subject to the legal provisions concerning first-cycle academic study programmes.

	Enoviti magistrski študijski programi se lahko oblikujejo, če izobražujejo za poklice, urejene z direktivami Evropske unije, izjemoma, če je tako določeno s posebnim predpisom, pa tudi za druge poklice v Republiki Sloveniji.
	
	Integrated master’s study programmes may be introduced if they provide education for professions regulated by EU directives, and exceptionally for other professions in the Republic of Slovenia if so stipulated by a special regulation.

	Doktorski študijski programi študentom omogočajo poglobljeno razumevanje teoretskih in metodoloških konceptov ter usposobljenost za samostojno razvijanje novega znanja in reševanje najzahtevnejših problemov s preizkušanjem in izboljševanjem znanih ter odkrivanjem novih rešitev, za vodenje najzahtevnejših delovnih sistemov ter znanstvenoraziskovalnih projektov s širokega strokovnega, znanstvenega oziroma umetniškega področja in razvijanje kritične refleksije. Obvezen sestavni del teh programov so tudi temeljne ali aplikativne raziskovalne naloge.
	
	Doctoral study programmes enable students to obtain a deeper understanding of theoretical and methodological concepts and skills to independently develop new knowledge and to solve the most challenging problems through testing and improving knowledge and discovering new solutions, to manage the most challenging work systems and scientific and research projects across broad professional, scientific or art fields, and to develop critical reflection. Basic or applied research tasks shall also form mandatory components of such programmes.

	Cilji in izhodišča za oblikovanje študijskih programov se podrobneje določijo v nacionalnem ogrodju visokošolskih kvalifikacij.
	
	The objectives and positions for designing study programmes shall be set out in greater detail by a national higher education qualification network.

	33.a člen
	
	Article 33a

	(študijski programi za izpopolnjevanje)
	
	(Supplementary study programmes)

	Študijski programi za izpopolnjevanje so oblika vseživljenjskega učenja, in so namenjeni predvsem za izpopolnjevanje, dopolnjevanje, poglabljanje in posodabljanje znanja.
	
	Supplementary study programmes are a form of lifelong learning and are intended primarily for supplementing, complementing, deepening and updating knowledge.

	Poleg programov iz prejšnjega odstavka visokošolski zavodi lahko organizirajo tudi različne oblike neformalnega učenja, na primer tečaje, poletne šole, programe usposabljanja in podobno, če to ne vpliva na izvajanje študijskih programov za pridobitev izobrazbe.
	
	In addition to the programmes referred to in the preceding paragraph, higher education institutions may also organise various forms of informal learning, such as courses, summer schools and training programmes, provided that doing so does not affect the provision of educational study programmes.

	33.b člen
	
	Article 33b

	(skupni študijski programi)
	
	(Joint study programmes)

	Skupni študijski programi so študijski programi za pridobitev izobrazbe, ki jih visokošolski zavod sprejme in izvaja skupaj z enim ali več visokošolskimi zavodi iz Republike Slovenije ali tujine.
	
	Joint study programmes shall be educational study programmes adopted and provided by a higher education institution in conjunction with one or more higher education institutions from the Republic of Slovenia or from abroad.

	Za skupne študijske programe, ki jih izvaja skupaj več visokošolskih zavodov iz Republike Slovenije, se poleg določb tega zakona upoštevajo tudi merila za oblikovanje in sprejemanje skupnih študijskih programov, ki jih sprejme Nacionalna agencija Republike Slovenije za kakovost v visokem šolstvu.
	
	In addition to the provisions of this Act, for joint study programmes jointly provided by more than one higher education institution from Republic of Slovenia, a higher education institution shall also take into account the criteria for the design and adoption of joint study programmes adopted by the Slovenian Quality Assurance Agency for Higher Education. 

	Za skupne študijske programe, ki jih visokošolski zavod s sedežem v Republiki Sloveniji namerava izvajati s tujimi visokošolskimi zavodi, ki so akreditirani pri agencijah, ki so na seznamu Evropskega združenja agencij za kakovost v visokem šolstvu (European Quality Assurance Register for Higher Education; v nadaljnjem besedilu: EQAR), postopek prve akreditacije programa izvede ena od agencij, ki so na seznamu EQAR. Taki programi morajo biti priglašeni Nacionalni agenciji Republike Slovenije za kakovost v visokem šolstvu na način, ki ga ta določi.
	
	For joint study programmes that a higher education institution whose registered office is in Republic of Slovenia intends to implement with foreign higher education institutions accredited by agencies on the European Quality Assurance Register for Higher Education list (hereinafter: EQAR), the first accreditation procedure shall be carried out by one of the agencies on the EQAR list. Such programmes shall be notified to the Slovenian Quality Assurance Agency for Higher Education in the manner specified by the latter.

	Za skupne študijske programe, ki jih visokošolski zavod s sedežem v Republiki Sloveniji namerava izvajati s tujim visokošolskim zavodom, ki ni akreditiran pri agencijah, ki so na seznamu EQAR, se postopek prve akreditacije programa izvede pri Nacionalni agenciji Republike Slovenije za kakovost v visokem šolstvu, zaključen pa mora biti najkasneje v petih mesecih od popolnosti vloge za akreditacijo.
	
	For joint study programmes that a higher education institution whose registered office is in Republic of Slovenia intends to implement with a foreign higher education institution not accredited by agencies on EQAR list, the first accreditation procedure shall be carried out by the Slovenian Quality Assurance Agency for Higher Education, and completed within five months of the completion of the application for accreditation.

	Kdor opravi vse obveznosti po skupnem študijskem programu za pridobitev izobrazbe, dobi skupno diplomo, ki je javna listina. Vsebino in obliko skupne diplome ter priloge k diplomi določijo sodelujoči visokošolski zavodi. Sodelujoči visokošolski zavodi se lahko dogovorijo, da namesto skupne diplome podelijo vsak svojo diplomo.
	
	Anyone completing all obligations under a joint educational study programme shall obtain a joint diploma, which shall be a public document. The content and form of a joint diploma and diploma supplements shall be determined by the participating higher education institutions. The participating higher education institutions may arrange that instead of a joint diploma each shall award its own diploma. 

	Skupni študijski programi s tujimi visokošolskimi zavodi morajo biti pred začetkom izvajanja vpisani v eVŠ in javno objavljeni pred sprejemom razpisa za vpis.
	
	Joint study programmes with foreign higher education institutions shall be registered in the eVŠ prior their provision and published prior the adoption of the call for enrolment.

	33.c člen
	
	Article 33c

	(transnacionalno izobraževanje)
	
	(Transnational education)

	Visokošolsko transnacionalno izobraževanje po tem zakonu so vse oblike in načini visokošolskega izobraževanja, pri katerem se javnoveljavni študijski program v celoti ali njegovi posamezni deli izvajajo v drugi državi, kot je sedež nosilca visokošolskega študijskega programa.
	
	The term "transnational higher education" pursuant to this Act shall mean all forms and methods of higher education in which an officially recognised study programme is carried out entirely or in part in a country other than that in which the institution responsible for the higher education programme has its registered office.

	Visokošolsko transnacionalno izobraževanje v Republiki Sloveniji se lahko izvaja ali organizira na podlagi pogodbe med visokošolskim zavodom, ki je akreditiran v Republiki Sloveniji, in tujim visokošolskim zavodom, ki izvaja javnoveljavne študijske programe in izdaja javne listine v državi, kjer je ustanovljen.
	
	In the Republic of Slovenia, transnational higher education may be carried out or organised on the basis of a contract between a higher education institution accredited in the Republic of Slovenia and a foreign higher education institution carrying out officially recognised study programmes and issuing public documents in the country in which it has been established.

	Visokošolsko transnacionalno izobraževanje lahko v Republiki Sloveniji izvaja tudi tuji visokošolski zavod oziroma druga tuja institucija, če pristojni organi države, kjer je sedež nosilca visokošolskega študijskega programa, priznavajo, da za primer transnacionalno izvajanega visokošolskega študijskega programa nosilec tega programa in program sodita v njihov visokošolski sistem, kar pred začetkom izvajanja transnacionalnega izobraževanja ugotavlja Nacionalna agencija Republike Slovenije za kakovost v visokem šolstvu.
	
	In the Republic of Slovenia, transnational higher education programmes may also be carried out by a foreign higher education institution or other foreign institution if the competent authorities of the country where the institution responsible for the higher education programme has its registered office recognise that if a transnational higher education programme is carried out the institution responsible for that programme and the programme itself are part of  their  higher education system, which shall be verified by the Slovenian Quality Assurance Agency for Higher Education before the transnational education programme is carried out.

	Visokošolski zavodi, akreditirani v Republiki Sloveniji v skladu s tem zakonom, lahko izvajajo visokošolsko transnacionalno izobraževanje v tujini na podlagi pogodbe z ustreznim visokošolskim zavodom v tujini in podeljujejo slovensko javno listino.
	
	Higher education institutions accredited in the Republic of Slovenia in accordance with this Act may carry out transnational higher education abroad on the basis of a contract with an appropriate higher education institution abroad and may award Slovenian public documents.

	Podrobnejše pogoje, načine in oblike visokošolskega transnacionalnega izobraževanja, obvezne sestavine pogodbe za izvajanje visokošolskega transnacionalnega izobraževanja iz drugega in četrtega odstavka tega člena ter način ugotavljanja izpolnjevanja pogojev iz tretjega odstavka tega člena določi Nacionalna agencija Republike Slovenije za kakovost v visokem šolstvu.
	
	The detailed conditions, methods and forms of transnational higher education, the compulsory elements of a contract on the provision of transnational higher education referred to in paragraphs two and four of this Article, and the method for determining whether the conditions referred to in paragraph three of this Article have been fulfilled shall be determined by the Slovenian Quality Assurance Agency for Higher Education.

	Listina o zaključenem visokošolskem transnacionalnem izobraževanju, ki se izvaja v Republiki Sloveniji kot del tujega visokošolskega sistema, se šteje kot tuja listina in je predmet postopka, ki ureja vrednotenje oziroma priznavanje izobraževanja v Republiki Sloveniji.
	
	A document certifying the completion of transnational higher education carried out in the Republic of Slovenia as a part of the foreign higher education system shall be considered a foreign document and shall be subject to the procedure for the evaluation or recognition of education in the Republic of Slovenia.

	34. člen
	
	Article 34

	(izvajalci študijskih programov)
	
	(Providers of study programmes)

	Študijske programe iz 33., 33.a in 33.b člena tega zakona organizirajo in izvajajo univerze, fakultete in umetniške akademije.
	
	Study programmes referred to in Articles 33, 33a and 33b of this Act shall be organised and provided by universities, faculties and art academies.

	Visoka strokovna šola organizira in izvaja visokošolske strokovne študijske programe ter študijske programe za izpopolnjevanje. Če je z ustanovitvenim aktom določeno in v akreditacijskem postopku ugotovljeno, da ima zagotovljene ustrezne visokošolske učitelje, znanstvene delavce in visokošolske sodelavce ter izpolnjuje pogoje za opravljanje znanstveno-raziskovalnega oziroma umetniškega dela, lahko izvaja tudi magistrske študijske programe, drugače pa le v sodelovanju z visokošolskim zavodom iz prejšnjega odstavka.
	
	Professional colleges shall organise and provide professional higher education study programmes and supplementary study programmes. If so provided by the memorandum of association, and if it is determined in the accreditation procedure that they have secured suitable higher education teachers, researchers and higher education associates and that they comply with the conditions for the performance of scientific research or artistic work, they may also provide master’s study programmes; otherwise they may only do so in cooperation with a higher education institution referred to in the preceding paragraph.

	35. člen
	
	Article 35

	(sestavine študijskih programov za pridobitev izobrazbe)
	
	(Components of educational study programmes)

	Študijski programi za pridobitev izobrazbe se oblikujejo po načelih o vzpostavljanju evropskega visokošolskega prostora ob upoštevanju evropskih standardov in smernic za zagotavljanje kakovosti v evropskem visokošolskem prostoru (v nadaljnjem besedilu: evropski standardi).
	
	Educational study programmes shall be designed according to the principles on the establishment of a European higher education area, European standards and quality assurance guidelines in the European higher education area (hereinafter: European standards). 

	Študijski programi za pridobitev izobrazbe, ki izobražujejo za regulirane poklice, za katere velja vzajemno priznavanje poklicnih kvalifikacij, se oblikujejo tudi v skladu s predpisi, ki urejajo priznavanje poklicnih kvalifikacij.
	
	Educational study programmes that provide education for regulated professions, subject to the mutual recognition of professional qualifications, shall be designed also in accordance with regulations governing the recognition of professional qualifications.

	Študijski programi za pridobitev izobrazbe prve in druge stopnje imajo naslednje obvezne sestavine:
	
	Educational study programmes of the first and second cycles shall have the following compulsory components:

	· splošne podatke o programu (ime, stopnja, vrsta, trajanje ter podatek o tem, ali gre za interdisciplinarni, enopredmetni, dvopredmetni, pedagoški, nepedagoški ali skupni študijski program),
	
	· general data on the programme (name, cycle, type, duration and data on whether it is an interdisciplinary, single- or two-discipline, educational, non-educational or joint study programme),

	· opredelitev temeljnih ciljev programa, splošnih ter predmetno-specifičnih kompetenc oziroma učnih izidov, ki se s programom pridobijo,
	
	· a definition of the basic objectives of the programme, the general and subject-specific competences or learning outcomes obtained in the programme,

	· predmetnik s kreditnim ovrednotenjem študijskih obveznosti po Evropskem prenosnem kreditnem sistemu (v nadaljnjem besedilu: ECTS) in opredelitvijo deleža izbirnosti v programu,
	
	· study programme subjects with a credit assessment of study obligations under the European Credit Transfer System (hereinafter: ECTS) and a definition of the proportion of elective subjects in the programme,

	· pogoje za vpis in merila za izbiro ob omejitvi vpisa,
	
	· the admission requirements and selection criteria in the event of limited enrolment,

	· merila za priznavanje znanja in spretnosti, pridobljenih pred vpisom v program,
	
	· the criteria for recognising knowledge and skills obtained prior to enrolment in the programme,

	· načine ocenjevanja,
	
	· the assessment methods,

	· pogoje za napredovanje po programu,
	
	· the conditions for advancement under the programme,

	· pogoje za prehajanje med programi,
	
	· the conditions for transferring between programmes,

	· način izvajanja študija,
	
	· the method of carrying out the study programme,

	· pogoje za dokončanje študija,
	
	· the conditions for completing studies,

	· pogoje za dokončanje posameznih delov programa, če jih program vsebuje,
	
	· the conditions for completing individual parts of the programme if the programme contains discrete parts,

	· študijsko področje študijskega programa po klasifikaciji KLASIUS ter znanstvenoraziskovalno disciplino po klasifikaciji Frascati,
	
	· the field of study of a study programme according to the KLASIUS classification and the scientific research discipline according to the Frascati classification,

	· razvrstitev v nacionalno ogrodje kvalifikacij, evropsko ogrodje visokošolskih klasifikacij ter evropsko ogrodje kvalifikacij,
	
	· alignment with the national qualifications framework, the European qualifications of higher education framework and the European qualifications framework,

	· strokovni naslov, tvorjen v skladu z zakonom.
	
	· the professional title, composed in accordance with an Act.

	Doktorski študijski programi so podlaga za pripravo študijskega in raziskovalnega programa posameznega študenta. V doktorskem študijskem programu se smiselno opredelijo obvezne sestavine iz prejšnjega odstavka, razen sestavin iz šeste, devete, enajste in štirinajste alinee. Te se v programu opredelijo, če je tako določeno s statutom visokošolskega zavoda. S predmetnikom se določijo vsebinska področja in kreditno ovrednotene obveznosti, ki se lahko razporejajo v študijski in raziskovalni program posameznega študenta (skupinske oblike študijskega dela, skupinsko ali individualno raziskovalno delo). Organizirane oblike študija po doktorskem študijskem programu obsegajo najmanj 60 kreditnih točk. Z doktorskim študijskim programom se določi tudi znanstveni ali umetniški naslov, tvorjen v skladu z zakonom.
	
	Doctoral study programmes provide the basis for the preparation of study and research programmes for an individual student. Doctoral study programmes shall appropriately define the compulsory components referred to in the preceding paragraph, except for the components referred to in indents six, nine, eleven and fourteen, which shall be defined in the programme only if so required by the statutes of the higher education institution. The syllabus shall determine the content areas and credit assessment of the obligations that may be allocated in the study and research programme of an individual student (group forms of study work, group or individual research work). Organised forms of study under a doctoral study programme shall comprise at least 60 credits. The doctoral study programme shall also determine the academic or arts title created in accordance with an Act.

	Študijski programi za pridobitev izobrazbe imajo lahko tudi druge sestavine, določene s statutom visokošolskega zavoda.
	
	Educational study programmes may also have other components laid down by the statutes of the higher education institution.

	35.a člen
	
	Article 35a

	(sestavine študijskih programov za izpopolnjevanje)
	
	(Components of supplementary study programmes)

	Obvezne sestavine študijskih programov za izpopolnjevanje so:
	
	The compulsory components of supplementary study programmes shall be:

	· splošni podatki o programu (ime, vrsta, trajanje),
	
	· general data on the programme (name, type, duration),

	· opredelitev temeljnih ciljev programa oziroma splošnih ter predmetno– specifičnih kompetenc, ki se s programom pridobijo,
	
	· a definition of the basic objectives of the programme or of the general and subject-specific competences obtained in the programme,

	· predmetnik s kreditnim ovrednotenjem študijskih obveznosti po ECTS in opredelitvijo deleža izbirnosti v programu,
	
	· the study programme subjects with a credit assessment of the study obligations under the European Credit Transfer System (ECTS) and a definition of the proportion of elective subjects in the programme,

	· pogoji za vpis in merila za izbiro ob omejitvi vpisa,
	
	· the admission requirements and selection criteria in the event of limited enrolment,

	· merila za priznavanje znanja in spretnosti, pridobljenih pred vpisom v program,
	
	· the criteria for recognising knowledge and skills obtained prior to enrolment in the programme,

	· načini ocenjevanja,
	
	· the assessment methods,

	· pogoji za napredovanje po programu,
	
	· the conditions for advancement under the programme,

	· način izvajanja študija,
	
	· the method of carrying out the study programme,

	· pogoji za dokončanje študija.
	
	· the conditions for completing studies.

	Študijski programi za izpopolnjevanje imajo lahko tudi druge sestavine, določene s statutom visokošolskega zavoda.
	
	Supplementary study programmes may also have other components laid down by the statutes of the higher education institution.

	36. člen
	
	Article 36

	(študijske obveznosti in trajanje študija)
	
	(Study obligations and the duration of studies)

	Študijske obveznosti se v študijskih programih ovrednotijo s kreditnimi točkami po ECTS. Posamezni letnik študijskega programa obsega 60 kreditnih točk.
	
	Study obligations shall be assessed in study programmes with credits according to the ECTS. A year of the study programme shall comprise 60 credits.

	Visokošolski strokovni študijski programi in univerzitetni študijski programi obsegajo od 180 do 240 kreditnih točk in trajajo tri do štiri leta.
	
	Professional higher education study programmes and academic study programmes shall comprise 180–240 credits and shall last three to four years.

	Magistrski študijski programi obsegajo 60 do 120 kreditnih točk in trajajo eno do dve leti, vendar tako, da na istem strokovnem področju skupaj s študijskim programom prve stopnje trajajo pet let. Magistrski študijski programi, ki obsegajo 60 kreditnih točk, omogočajo študentom, ki so na prvi stopnji končali študij, ovrednoten s 180 kreditnimi točkami, dodatni letnik, tako da si skupaj pridobijo 120 kreditnih točk, potrebnih za dokončanje magistrskega študijskega programa.
	
	Master’s study programmes shall comprise 60–120 credits and shall last from one to two years; thus the study programme in one professional field, together with first-cycle studies, shall last five years. Master’s study programmes comprising 60 credits shall enable students who have completed studies worth 180 credits to obtain an additional year, so that they shall obtain a total of 120 credits, as required for completion of a master’s study programme.

	Trajanje študija po študijskih programih, ki izobražujejo za poklice, urejene z direktivami Evropske unije, mora biti usklajeno s temi direktivami. Enoviti magistrski študijski programi za druge poklice v Republiki Sloveniji iz sedmega odstavka 33. člena tega zakona obsegajo 300 kreditnih točk in trajajo pet let. 
	
	The duration of study under study programmes that provide education for professions regulated by European Union directives must be harmonised with such directives. Integrated master’s study programmes for other professions in the Republic of Slovenia referred to in paragraph seven of Article 33 of this Act shall comprise 300 credits and shall last five years. 

	Doktorski študijski programi obsegajo 180 do 240 kreditnih točk in trajajo tri do štiri leta.
	
	Doctoral study programmes shall comprise 180-240 credits and shall last three to four years.

	Študij po študijskih programih prve in druge stopnje se lahko izvaja tudi po delih, določenih s programom.
	
	Study under study programmes of the first and second cycles may also be provided in parts determined by the programme.

	Študijski programi za izpopolnjevanje obsegajo najmanj 10 in največ 60 kreditnih točk.
	
	Supplementary study programmes shall comprise no fewer than 10 and no more than 60 credits.

	37. člen
	
	Article 37

	(študijsko leto in obseg predavanj)
	
	(Academic year and course load)

	Študijsko leto traja od 1. oktobra do 30. septembra. 
	
	The academic year shall run from 1 October to 30 September. 

	Dodiplomski študijski programi obsegajo najmanj 20 in največ 30 ur predavanj, seminarjev in vaj tedensko in 30 tednov letno. Če študijski program vsebuje praktično usposabljanje, skupna obremenitev študenta ne sme preseči 40 ur na teden in 42 tednov letno.
	
	Undergraduate study programmes shall comprise at least 20 and at most 30 hours of lectures, seminars and practical exercises per week and 30 weeks per year. If a study programme contains practical training, the total student workload may not exceed 40 hours per week or 42 weeks per year.

	Če narava študija to omogoča, se ne glede na določbe iz prvega in drugega odstavka tega člena s študijskim programom lahko prilagodita organizacija in časovna razporeditev predavanj, seminarjev in vaj možnostim študentov (izredni študij). Prilagoditev se opravi na način in po postopku, določenem s statutom. 
	
	Notwithstanding the provisions of paragraphs one and two of this Article, and if compatible with the nature of the course, the organisation and schedule of lectures, seminars and practical exercises may be adapted to the possibilities of the students (e.g. part-time studies). This shall be done in the manner and under the procedure laid down by the statutes of the higher education institution. 

	Na način in po postopku, določenem s statutom, se lahko s študijskim programom prilagodita organizacija in časovna razporeditev predavanj, seminarjev in vaj na umetniških akademijah.
	
	In the manner and under the procedure laid down by the statutes, the organisation and schedule of lectures, seminars and practical exercises at art academies may be adapted by the study programme.

	38. člen
	
	Article 38

	(pogoji za vpis)
	
	(Admission requirements )

	V visokošolski študij prve stopnje se lahko vpiše, kdor je opravil maturo.
	
	Anyone who has passed the matura (upper secondary school graduation) examination may enter a first-cycle higher education programme.

	V študij po univerzitetnem študijskem programu na posameznem strokovnem področju se lahko vpiše tudi, kdor je opravil poklicno maturo po ustreznem programu za pridobitev srednje strokovne izobrazbe z istega strokovnega področja ter izpit iz enega od predmetov mature.
	
	Individuals who have passed a vocational matura examination after having completed an upper secondary technical education programme in a specific discipline and an examination in one of the matura subjects may also be admitted to a university study programme in the same discipline.

	Ustrezni program za pridobitev srednje strokovne izobrazbe ter predmet mature iz prejšnjega odstavka se določita s študijskim programom.
	
	The appropriate upper secondary technical education programme and matura subject referred to in the preceding paragraph shall be stipulated by the study programme.

	V študij po visokošolskem strokovnem študijskem programu se lahko vpiše tudi, kdor je opravil poklicno maturo ali zaključni izpit po ustreznem programu za pridobitev srednje strokovne izobrazbe, določenem s študijskim programom.
	
	Individuals having passed a vocational matura examination or a final examination following the appropriate upper secondary technical education defined by the study programme may also be admitted to a higher professional study programme.

	S študijskim programom se lahko kot pogoj za vpis določijo tudi posebne nadarjenosti oziroma psihofizične sposobnosti.
	
	Study programmes may also define special talents or mental and physical skills as admission requirements.

	Umetniška akademija lahko s svojim študijskim programom določi, da se v študij vpiše tudi, kdor ne izpolnjuje pogojev iz prvega, drugega oziroma četrtega odstavka tega člena, izkazuje pa izjemno umetniško nadarjenost.
	
	An art academy may stipulate in its study programme that those who do not meet the requirements referred to in paragraphs one, two and four of this Article but who possess outstanding artistic talent may nevertheless be admitted to its study programme.

	38.a člen
	
	Article 38a

	(pogoji za vpis v magistrski in doktorski študijski program)
	
	(Admission requirements for master’s and doctoral study programmes)

	V magistrski študijski program se lahko vpiše, kdor je končal:
	
	Master’s study programmes shall be accessible to anyone who has completed:

	· študijski program prve stopnje z ustreznih strokovnih področij,
	
	· a first-cycle study programme in an appropriate professional field,

	· študijski program prve stopnje z drugih strokovnih področij, če je pred vpisom opravil študijske obveznosti, ki so bistvene za nadaljevanje študija; te obveznosti se določijo glede na različnost strokovnega področja in obsegajo od 10 do največ 60 kreditnih točk, kandidati pa jih lahko opravijo med študijem na prvi stopnji, v programih za izpopolnjevanje ali z opravljanjem izpitov pred vpisom v magistrski študijski program.
	
	· a first-cycle study programme in another professional field if he or she has also completed study obligations essential for the continuation of the study programme prior to enrolment; these obligations shall be determined in view of the differences in professional fields and shall comprise 10 to 60 credits at most; candidates may complete them during their first-cycle studies, in supplementary study programmes or by passing exams prior to enrolment in the master’s study programme.

	Strokovna področja iz prve alinee in študijske obveznosti iz druge alinee prejšnjega odstavka se določijo z magistrskim študijskim programom.
	
	The professional fields referred to in indent one and the study obligations referred to in indent two of the preceding paragraph shall be determined by the master’s study programme.

	Z magistrskim študijskim programom se lahko kot pogoj za vpis določijo tudi posebne nadarjenosti oziroma psihofizične sposobnosti ali ustrezne delovne izkušnje.
	
	Master’s study programmes may also define special talents, mental and physical skills, or work experience as admission requirements.

	V doktorski študijski program se lahko vpiše, kdor je končal:
	
	Doctoral study programmes shall be accessible to anyone who has completed:

	· študijski program druge stopnje,
	
	· a second-cycle study programme,

	· študijski program iz četrtega odstavka 36. člena tega zakona, če je ovrednoten s 300 kreditnimi točkami.
	
	· a study programme referred to in paragraph four of Article 36 of this Act to which 300 credits are allocated.

	38.b člen
	
	Article 38b

	(enakovrednost tujega izobraževanja)
	
	(Equivalence of foreign education)

	Pogoje za vpis iz 38. in 38.a člena tega zakona izpolnjuje tudi, kdor je končal enakovredno izobraževanje v tujini.
	
	The admission requirements referred to in Articles 38 and 38a of this Act shall also be met by persons who have completed equivalent education abroad.

	39. člen
	
	Article 39

	(prehodi)
	
	(Transfers)

	S študijskimi programi se, v skladu z merili, ki jih določi Nacionalna agencija Republike Slovenije za kakovost v visokem šolstvu, določijo pogoji za prehode med študijskimi programi iste stopnje, ter pogoji za prehod iz višješolskih študijskih programov v študijske programe prve stopnje.
	
	In accordance with the criteria set by the Slovenian Quality Assurance Agency for Higher Education, study programmes shall set the conditions for transfers between study programmes of the same cycle and the conditions for transfers from short-cycle higher vocational study programmes to first-cycle study programmes.

	40. člen
	
	Article 40 

	(razpis)
	
	(Calls for enrolment)

	Vpis v študijske programe z javno veljavnostjo se opravi na podlagi javnega razpisa najpozneje do 30.septembra. Iz upravičenih razlogov, ki jih določi pristojni organ visokošolskega zavoda, pa najpozneje do 30. oktobra, če tako na podlagi prošnje kandidata odloči pristojni organ visokošolskega zavoda. Za študenta, ki se po prvem vpisu v prvi letnik študijskega programa izpiše do 15. oktobra v študijskem letu, v katerem se je vpisal, se šteje, da se v ta študijski program ni vpisal.
	
	Enrolment in officially recognised study programmes shall be carried out on the basis of a public call for enrolment no later than by 30 September. Or, for justified grounds, as determined by the competent body of the higher education institution, by 30 October at the latest, if an applicant’s request is so decided by the competent body of the higher education institution. Students who following their first enrolment in the first year of a study programme withdraw by 15 October of the academic year enrolled in shall be deemed to have never enrolled in this study programme. 

	Vsi kandidati morajo oddati elektronsko prijavo za vpis prek spletnega portala eVŠ.
	
	All candidates shall submit an online enrolment application through the eVŠ online portal.

	Razpise za vpis v dodiplomske študijske programe visokošolski zavodi objavijo najmanj šest mesecev pred začetkom novega študijskega leta. Razpis za vpis v dodiplomske študijske programe in enovite magistrske študijske programe, ki jih izvajajo javni in koncesionirani visokošolski zavodi, je skupen.
	
	Higher education institutions shall publish calls for enrolment for undergraduate study programmes at least six months prior the start of the new academic year. A call for enrolment in undergraduate study programmes and integrated master’s study programmes implemented by public and concessionary higher education institutions shall be a combined call for enrolment.

	Razpisi za vpis v podiplomske študijske programe se objavijo najmanj šest mesecev pred začetkom novega študijskega leta.
	
	Calls for enrolment in postgraduate study programmes shall be published at least six months prior the start of the new academic year.


	Ne glede na tretji in četrti odstavek tega člena se lahko za študente, vpisane v študijski program, ki mu je akreditacija prenehala, dodatni razpis za vpis v druge javnoveljavne študijske programe objavi do 15. oktobra tekočega študijskega leta.
	
	Notwithstanding paragraphs three and four of this Article, for students enrolled in a study programme for which accreditation has expired, an additional call for enrolment in other officially recognised study programmes may be published by 15 October of the current academic year.

	Razpis za vpis obsega:
	
	A call for enrolment shall comprise: 

	· ime visokošolskega zavoda in njegov naslov,
	
	· the name and address of the higher education institution, 

	· ime študijskega programa,
	
	· the name of the study programme, 

	· kraj izvajanja študijskega programa,
	
	· the location of the provision of the study programme,

	· trajanje študija,
	
	· the duration of studies, 

	· pogoje za vpis in merila za izbiro kandidatov v primeru omejitve vpisa,
	
	· the admission requirements and selection criteria for candidates in the event of limited enrolment,

	· predvideno število prostih vpisnih mest,
	
	· the anticipated number of study places available, 

	· postopke in roke za prijavo na razpis in za izvedbo vpisa.
	
	· the procedures and deadlines for applications and the implementation of admission. 

	O vsebini razpisa si morata javni visokošolski zavod in koncesionirani visokošolski zavod pred objavo pridobiti soglasje Vlade Republike Slovenije.
	
	Public higher education institutions and concessionary higher education institutions shall be obliged to obtain consent from the Government of the Republic of Slovenia as to the content of a call for enrolment prior to publication. 

	Postopke in roke iz sedme alinee šestega odstavka tega člena ter način objave razpisa določi minister, pristojen za visoko šolstvo.
	
	The procedures and deadlines referred to in indent seven of paragraph six of this Article and the method of publication of calls for enrolment shall be determined by the minister responsible for higher education.

	41. člen
	
	Article 41

	(omejitev vpisa)
	
	(Limited enrolment)

	Visokošolski zavod lahko omeji vpis v študijske programe, ki se izvajajo v okviru javne službe, če število prijav za vpis bistveno presega število razpisanih mest oziroma njegove zmogljivosti (kadrovske, prostorske, opremske in druge). 
	
	A higher education institution may limit enrolment in study programmes offered as a public service if the number of applications substantially exceeds the number of places available or its capacities (in terms of personnel, facilities, equipment or for other reasons). 

	Pri izbiri kandidatov za vpis v visokošolske strokovne in univerzitetne študijske programe se upošteva splošni uspeh, dosežen pri maturi, poklicni maturi oziroma zaključnem izpitu, ter splošni učni uspeh, dosežen v tretjem in četrtem letniku srednje šole, lahko pa tudi uspeh pri posameznih, s študijskim programom določenih predmetih mature, poklicni maturi oziroma zaključnega izpita ter pri posameznih predmetih iz tretjega in četrtega letnika srednje šole. 
	
	In selecting candidates for professional and university higher education study programmes, the general achievement on the matura, vocational matura or upper secondary school final examinations and academic achievement in the third and fourth years of upper secondary school shall be taken into account; grades in individual subjects of the matura, vocational matura or upper secondary school final examinations stipulated by the study programme and of individual subjects taken in the third and fourth years of upper secondary school may also be taken into account. 

	Pri izbiri kandidatov za vpis v magistrske študijske programe se upošteva uspeh pri študiju prve stopnje (povprečna ocena, ocena diplomskega dela), lahko pa tudi uspeh pri posameznih, s študijskim programom določenih predmetih oziroma predmetnih področjih prve stopnje oziroma pri izbirnem izpitu, določenem s študijskim programom.
	
	In selecting candidates for master’s study programmes, academic achievement in first-cycle studies (average grade and the grade of the diploma thesis) shall be taken into account, while grades in individual subjects stipulated by the study programme and in individual first-cycle subjects or an optional examination stipulated by the study programme may also be taken into account.

	Pri izbiri kandidatov za vpis v doktorske študijske programe se upošteva uspeh pri študiju druge stopnje (povprečna ocena, ocena magistrskega dela), lahko pa tudi uspeh pri izbirnem izpitu, določenem s študijskim programom, ali pri preizkusu umetniške nadarjenosti oziroma psihofizičnih sposobnosti.
	
	In selecting candidates for doctoral study programmes, academic achievement in second-cycle studies (average grade and the grade of the master’s thesis) shall be taken into account, while grades in an optional examination stipulated by the study programme or a test of artistic talent or mental and physical abilities may also be taken into account.

	Visokošolski zavod si mora k omejitvi vpisa pridobiti soglasje Vlade Republike Slovenije, ki se javno objavi.
	
	A higher education institution shall be obliged to obtain consent for limited enrolment from the Government of the Republic of Slovenia and this shall be made public.

	42. člen
	
	Article 42

	(znanstveno-raziskovalno in umetniško delo)
	
	(Scientific, research and artistic work)

	Visokošolski zavodi organizirajo in izvajajo znanstveno-raziskovalno oziroma umetniško delo ter skrbijo za razvoj strok. 
	
	Higher education institutions shall organise and carry out scientific, research and artistic work and shall foster the development of professions. 

	Visokošolski zavodi, ki opravljajo javno službo, izvajajo znanstveno-raziskovalno in umetniško delo v skladu s programom, ki ga sprejme in objavi senat visokošolskega zavoda po postopku, določenem za sprejem in objavo študijskih programov. 
	
	Higher education institutions providing public services shall carry out scientific, research and artistic work in accordance with the programme adopted and published by the senate of the higher education institution under the procedure determined for the adoption and publication of study programmes. 

	Visokošolski zavodi izvajajo temeljno-raziskovalne, aplikativno-raziskovalne ter razvojne in druge projekte v skladu z zakonom, ki ureja raziskovalno dejavnost, ter opravljajo svetovalne in druge storitve.
	
	Higher education institutions shall carry out basic and applied research, development and other projects in accordance with the Act regulating research activities and shall provide advisory and other services.

	IV. NACIONALNI PROGRAM VISOKEGA ŠOLSTVA
	
	IV. NATIONAL PROGRAMME OF HIGHER EDUCATION

	43. člen
	
	Article 43

	(razveljavljen)
	
	(Abrogated)

	44. člen
	
	Article 44

	(vsebina nacionalnega programa)
	
	(Content of the National Programme)

	Nacionalni program visokega šolstva: 
	
	The National Programme of Higher Education shall: 

	· opredeli cilje visokega šolstva, 
	
	· define the objectives of higher education, 

	· določi študijska, znanstveno-raziskovalna in umetniška področja nacionalnega pomena, 
	
	· determine the fields of study, research and arts of national importance, 

	· opredeli dejavnosti, potrebne za razvoj in učinkovito delo v visokem šolstvu, 
	
	· define the activities required for development and effective work in higher education, 

	· določi standarde za opravljanje visokošolske dejavnosti, 
	
	· define standards for the provision of higher education activities, 

	· določi okvirni obseg potrebnih sredstev za izvedbo nacionalnega programa. 
	
	· define the framework funding required for the implementation of the national programme. 

	Nacionalni program visokega šolstva in nacionalni program raziskovalne dejavnosti morata biti pri opredeljevanju raziskovalnih področij usklajena.
	
	The National Programme of Higher Education and the National Programme for Research shall be coordinated in the definition of research fields.

	45. člen
	
	Article 45

	(priprava nacionalnega programa)
	
	(Preparation of the National Programme)

	Nacionalni program visokega šolstva sprejme Državni zbor. 
	
	The National Programme of Higher Education shall be adopted by the National Assembly. 

	Predlog nacionalnega programa oblikuje Vlada Republike Slovenije na podlagi strokovnih izhodišč, ki jih pripravi Svet Republike Slovenije za visoko šolstvo v sodelovanju s Svetom za znanost in tehnologijo Republike Slovenije. 
	
	A Draft National Programme shall be formulated by the Government of the Republic of Slovenia on the basis of professional guidelines formulated by the Council for Higher Education of the Republic of Slovenia in cooperation with the Council for Science and Technology of the Republic of Slovenia. 

	Sredstva, potrebna za uresničitev nacionalnega programa visokega šolstva, se določijo v proračunu Republike Slovenije.
	
	The funds required for the implementation of the National Programme of Higher Education shall be defined in the budget of the Republic of Slovenia.

	46. člen
	
	Article 46

	(izvajanje nacionalnega programa)
	
	(Implementation of the National Programme)

	Nacionalni program visokega šolstva izvajajo javni visokošolski zavodi, drugi zavodi - članice univerz, skupnost študentov in študentski domovi. 
	
	The National Programme of Higher Education shall be implemented by public higher education institutions, other university member institutions, the student community and student halls of residence. 

	Nacionalni program visokega šolstva izvajajo tudi visokošolski zavodi, drugi zavodi - članice univerz in študentski domovi na podlagi koncesije. 
	
	It shall also be implemented by higher education institutions, other university member institutions and student halls of residence on the basis of a concession. 

	Pri izvajanju nacionalnega programa lahko z visokošolskimi zavodi sodelujejo tudi raziskovalne organizacije. 
	
	Research organisations may also cooperate with higher education institutions in implementing the National Programme. 

	O razmestitvi študijskih programov, s katerimi se uresničuje nacionalni program visokega šolstva, odloči Vlada Republike Slovenije.
	
	The Government of the Republic of Slovenia shall decide on the distribution of study programmes through which the National Programme of Higher Education is to be implemented.

	47. člen
	
	Article 47

	(podelitev koncesije)
	
	(Granting of concessions)

	Koncesija za opravljanje javne službe v visokem šolstvu se dodeli z odločbo Vlade Republike Slovenije na podlagi javnega razpisa. 
	
	A concession for the provision of public services in higher education shall be awarded by a decision of the Government of the Republic of Slovenia based on a public tender. 

	Koncesija za opravljanje javne službe dejavnosti študentskih domov se dodeli z odločbo ministrstva, pristojnega za visoko šolstvo, na podlagi javnega razpisa.
	
	A concession for the provision of the public service of student halls of residence shall be awarded by a decision of the ministry competent for higher education based on a public tender.

	V javnem razpisu se navedejo zlasti: predmet koncesije, pogoji za opravljanje javne službe, čas, za katerega se dodeljuje koncesija, rok, do katerega se sprejemajo prijave, ter rok, v katerem bodo prijavljeni obveščeni o izbiri. 
	
	The public tender shall state in particular the following: the subject of the concession, the requirements for providing public services, the period for which the concession is to be awarded, the time limit for accepting bids and the time limit within which bidders shall be notified of the selection. 

	Razmerja med koncedentom in koncesionarjem se uredijo s pogodbo o koncesiji, ki se sklene v pisni obliki. 
	
	The relations between the grantor of the concession and the concessionaire shall be regulated by a concession contract concluded in writing. 

	S pogodbo se uredijo zlasti: 
	
	The contract shall in particular regulate: 

	· obseg izvajanja javne službe, 
	
	· the scope of the provision of the public service, 

	· začetek izvajanja javne službe, 
	
	· the start of the provision of the public service, 

	· rok za odpoved koncesije, ki ne sme biti krajši od roka, potrebnega za dokončanje študija, podaljšanega za dve leti, 
	
	· the time limit for cancelling the concession, which may not be shorter than the time limit required for the completion of studies extended by two years, 

	· sredstva, ki jih za opravljanje javne službe zagotavlja koncedent, 
	
	· the funds to be provided by the grantor of the concession for the public service, 

	· upravljanje in razpolaganje s premoženjem, pridobljenim iz javnih sredstev.
	
	· the management and use of assets obtained from public funds.

	V. SVET REPUBLIKE SLOVENIJE ZA VISOKO ŠOLSTVO
	
	V. THE COUNCIL OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA FOR HIGHER EDUCATION

	48. člen
	
	Article 48

	(ustanovitev Sveta Republike Slovenije za visoko šolstvo)
	
	(Establishment of the Council of the Republic of Slovenia for Higher Education)

	Vlada Republike Slovenije ustanovi Svet Republike Slovenije za visoko šolstvo kot posvetovalni organ (v nadaljnjem besedilu: Svet za visoko šolstvo).
	
	The Government of the Republic of Slovenia shall establish the Council of the Republic of Slovenia for Higher Education (hereinafter: the Council for Higher Education) as a consultative body.

	Svet za visoko šolstvo uredi način svojega dela s poslovnikom.
	
	The Council for Higher Education shall regulate its working methods by rules of procedure.

	49. člen
	
	Article 49

	(naloge Sveta za visoko šolstvo)
	
	(Tasks of the Council for Higher Education)


	Svet za visoko šolstvo opravlja naslednje naloge:
	
	The Council for Higher Education shall:

	· svetuje pri strokovnih izhodiščih in oblikovanju nacionalnega programa visokega šolstva,
	
	· advise in the preparation of professional guidelines and the National Programme of Higher Education,

	· svetuje pri pripravi in spreminjanju visokošolske zakonodaje,
	
	· advise in drafting amendments to higher education legislation,

	· svetuje pri načrtovanju razvoja visokega šolstva,
	
	· advise in planning the development of higher education,

	· daje mnenje k nacionalnemu ogrodju kvalifikacij,
	
	· provide its opinion on the national framework for qualifications,

	· opravlja druge naloge v skladu z zakonom.
	
	· perform other tasks in accordance with an Act.

	Svet za visoko šolstvo pri svojem delu sodeluje s strokovnimi sveti za posamezna področja vzgoje in izobraževanja ter znanosti in tehnologije in Nacionalno agencijo Republike Slovenije za kakovost v visokem šolstvu.
	
	The Council for Higher Education shall cooperate in its work with councils of experts for various fields of education and science and with the Slovenian Quality Assurance Agency for Higher Education.

	Administrativno-tehnične naloge za Svet za visoko šolstvo opravlja ministrstvo, pristojno za visoko šolstvo, ki zagotavlja tudi sredstva za njegovo delovanje.
	
	Administrative and technical tasks of the Council for Higher Education shall be carried out by the ministry competent for higher education, which shall also provide funds for its operation.

	50. člen
	
	Article 50

	(sestava Sveta za visoko šolstvo)
	
	(Composition of the Council for Higher Education)

	Svet za visoko šolstvo ima predsednika in 23 članov. Sestavljajo ga strokovnjaki s področja visokega šolstva ter znanosti in tehnologije, gospodarstva, predstavniki študentov visokošolskih zavodov in višjih strokovnih šol ter socialnih partnerjev. Njegovi člani so tudi štirje rektorji univerz, ki jih izbere rektorska konferenca, predsednik Slovenske akademije znanosti in umetnosti, predsednik sveta Nacionalne agencije Republike Slovenije za kakovost v visokem šolstvu ter predsednik Inženirske akademije Slovenije.
	
	The Council for Higher Education shall consist of a chairperson and 23 members. It shall comprise experts in the fields of higher education, science and technology, and industry, representatives of students of higher education institutions and higher vocational colleges, and representatives of social partners. Its members shall also include four rectors of universities selected by the Rectors’ Conference, the President of the Slovenian Academy of Sciences and Arts, the President of the Council of the Slovenian Quality Assurance Agency for Higher Education and the President of the Engineering Academy of Slovenia.

	Svet za visoko šolstvo mora biti sestavljen tako, da se zagotovi zastopanost večine študijskih in večine znanstveno-raziskovalnih področij.
	
	The Council for Higher Education shall be composed so that most fields of study and most scientific research fields are represented therein.

	Predsednika in 16 članov imenuje Vlada Republike Slovenije, od tega:
	
	The Government of the Republic of Slovenia shall appoint the president and 16 members, of which:

	· dva visokošolska učitelja oziroma znanstvena delavca izmed kandidatov, ki jih predlagajo visokošolski zavodi,
	
	· two higher education teachers or researchers from among candidates proposed by higher education institutions,

	· dva visokošolska učitelja oziroma znanstvena delavca izmed kandidatov, ki jih predlagajo javni raziskovalni zavodi,
	
	· two higher education teachers or researchers from among candidates proposed by public research institutions,

	· enega izmed članov iz razreda umetnosti Slovenske akademije znanosti in umetnosti izmed kandidatov, ki jih predlaga Slovenska akademija znanosti in umetnosti,
	
	· one member from the arts section of the Slovenian Academy of Sciences and Arts from among candidates proposed by the Slovenian Academy of Sciences and Arts,

	· dva predstavnika zaposlenih na visokošolskih ali raziskovalnih zavodih, izmed kandidatov, ki jih predlagajo reprezentativni sindikati na področju visokega šolstva,
	
	· two representatives of higher education or research institution staff from among candidates proposed by representative trade unions in the field of higher education,

	· enega predstavnika višjih strokovnih šol izmed kandidatov, ki jih predlaga reprezentativno združenje višjih strokovnih šol,
	
	· one representative of higher vocational colleges from among candidates proposed by the representative association of higher vocational colleges,

	· štiri predstavnike gospodarstva izmed kandidatov, ki jih predlagajo reprezentativna združenja delodajalcev,
	
	· four representatives of industry from among candidates proposed by representative employers’ associations,

	· štiri predstavnike študentov, od teh je en študent višjih strokovnih šol, izmed kandidatov, ki jih predlaga reprezentativna organizacija študentov v sodelovanju s študentskimi sveti.
	
	· four representatives of students, one of them a higher vocational college student, from among candidates proposed by the representative organisation of students in cooperation with the student councils.

	Mandat predsednika in članov Sveta za visoko šolstvo traja štiri leta, mandat predstavnikov študentov pa dve leti. Mandat študentu predčasno preneha, če izgubi status študenta.
	
	The term of office of the President and members of the Council for Higher Education shall be four years, while the term of office of student representatives shall be two years. The student term of office shall be terminated early if the student representatives lose their student status.

	50.a člen
	
	Article 50a

	(črtan)
	
	(Deleted)

	50.b člen
	
	Article 50b

	(črtan)
	
	(Deleted)

	50.c člen
	
	Article 50c

	(črtan)
	
	(Deleted)

	51. člen
	
	Article 51

	(črtan)
	
	(Deleted)

	V.a JAVNA AGENCIJA 
	
	V.a PUBLIC AGENCY 

	51.a člen
	
	Article 51a

	(črtan)
	
	(Deleted)

	51.b člen
	
	Article 51b

	(črtan)
	
	(Deleted)

	51.c člen
	
	Article 51c

	(črtan)
	
	(Deleted)

	51.č člen
	
	Article 51č

	(črtan)
	
	(Deleted)

	51.d člen
	
	Article 51d

	(črtan)
	
	(Deleted)

	V.b NACIONALNA AGENCIJA ZA KAKOVOST V VISOKEM ŠOLSTVU
	
	V.b SLOVENIAN QUALITY ASSURANCE AGENCY FOR HIGHER EDUCATION

	51.e člen
	
	Article 51e

	(ustanovitev Nacionalne agencije Republike Slovenije za kakovost v visokem šolstvu)
	
	(Establishment of the Slovenian Quality Assurance Agency for Higher Education)

	Republika Slovenija ustanovi Nacionalno agencijo Republike Slovenije za kakovost v visokem šolstvu (v nadaljnjem besedilu: agencija) kot osebo javnega prava za zagotavljanje kakovosti v visokem šolstvu ter za razvojno in svetovalno delo na področju, za katerega je ustanovljena.
	
	The Republic of Slovenia shall establish the Slovenian Quality Assurance Agency for Higher Education (hereinafter: the Agency) as a public law entity for quality assurance in higher education and for development and advisory work in the field for which it has been established.

	Ustanovitveni akt, ki se objavi v Uradnem listu Republike Slovenije, sprejme Vlada Republike Slovenije. Vlada Republike Slovenije izvaja ustanoviteljske pravice v imenu Republike Slovenije. V ustanovitvenem aktu se določijo:
	
	The memorandum of association, which shall be published in the Official Gazette of the Republic of Slovenia, shall be adopted by the Government of the Republic of Slovenia. The Government of the Republic of Slovenia shall exercise the founder’s rights on behalf of the Republic of Slovenia. The memorandum of association shall define the following:

	· ime in sedež agencije,
	
	· the name and registered office of the Agency,

	· namen agencije,
	
	· the purpose of the Agency,

	· naloge oziroma dejavnosti agencije,
	
	· the tasks or activities of the Agency,

	· sestava organov agencije ter število in mandatna doba članov teh organov,
	
	· the structure of the Agency bodies and the number and terms of office of the members of these bodies,

	· pristojnosti organov agencije,
	
	· the competences of the Agency bodies,

	· razmerja agencije do ustanovitelja,
	
	· the relations of the Agency towards its founder,

	· razmerja agencije do drugih subjektov,
	
	· the relations of the Agency towards other entities,

	· sredstva, ki jih ustanovitelj namenja za ustanovitev in začetek dela agencije,
	
	· the funds earmarked by the founder for the establishment and commencement of the operation of the Agency,

	· način financiranja agencije,
	
	· the method of funding the Agency,

	· odgovornost ustanovitelja za obveznosti agencije,
	
	· the liability of the founder for the obligations of the Agency,

	· druga vprašanja, pomembna za ustanovitev in delovanje agencije,
	
	· other issues important for the establishment and operation of the Agency,

	· druga vprašanja, za katera ta ali drug zakon določa, da morajo biti urejena v ustanovitvenem aktu.
	
	· other issues that shall be regulated by the memorandum of association according to this or some other Act.

	Pri svojem delovanju je agencija samostojna in neodvisna. Zavezujejo jo načela strokovnosti, nepristranosti, zakonitosti in politične nevtralnosti.
	
	The Agency shall be independent and autonomous in its operation. It shall be bound by the principles of professionalism, impartiality, legality and political neutrality.

	Agencija je neposredni nevladni proračunski uporabnik.
	
	The Agency shall be a direct non-governmental budget user.

	Agencija po javnem pooblastilu na podlagi tega zakona ureja pravna razmerja in odloča v posamičnih stvareh. Pri izvajanju teh nalog agencija izdaja:
	
	The Agency, acting under public authority, shall regulate legal relationships and make decisions in individual matters according to this Act. In the implementation of these tasks, the Agency shall issue the following:

	· splošne akte za izvrševanje javnih pooblastil, ki se objavijo v Uradnem listu Republike Slovenije,
	
	· general acts issued for the exercise of public authorities published in the Official Gazette of the Republic of Slovenia,

	· posamične upravne akte za odločanje v posamičnih javnopravnih stvareh.
	
	· individual administrative acts for deciding on individual public law matters.

	Če s tem zakonom ni določeno drugače, agencija o posamičnih pravicah in zahtevkih strank odloča po postopku, določenem z zakonom, ki ureja splošni upravni postopek.
	
	Unless otherwise provided by this Act, the Agency shall decide on individual rights and claims of parties under the procedure pursuant to the Act governing the general administrative procedure.

	51.f člen
	
	Article 51f

	(naloge agencije)
	
	(Tasks of the Agency)

	Agencija ima naslednje naloge:
	
	The Agency shall:

	· skrbi za delovanje sistema zagotavljanja kakovosti v visokem šolstvu in višjem strokovnem izobraževanju,
	
	· oversee the functioning of the system of quality assurance in higher education and short-cycle higher vocational education,

	· določi postopke in merila za zunanje evalvacije in akreditacije ter druga merila in predpise,
	
	· determine procedures and criteria for external evaluations and accreditations and other criteria and regulations,

	· določi minimalne standarde za izvolitev v nazive visokošolskih učiteljev, znanstvenih delavcev in visokošolskih sodelavcev na visokošolskih zavodih,
	
	· determine the minimum criteria for election to the titles of higher education teacher, researcher and higher education associate at higher education institutions,

	· izvaja zunanje evalvacije visokošolskih zavodov ter študijskih programov in višjih strokovnih šol,
	
	· carry out external evaluations of higher education institutions and study programmes and of higher vocational colleges,

	· izvaja prve akreditacije visokošolskih zavodov, akreditacije študijskih programov, podaljšanje akreditacije visokošolskih zavodov in akreditacije sprememb visokošolskih zavodov,
	
	· implement initial accreditations of higher education institutions, accreditations of study programmes, reaccreditations of higher education institutions and accreditations of transformations of higher education institutions,

	· preveri spremembe obveznih sestavin študijskih programov in v primeru večjih pomanjkljivosti oziroma neskladnosti ukrepa v skladu z a51.t členom tega zakona,
	
	· verify changes to the compulsory components of study programmes and in the event of major deficiencies or inconsistencies, act in accordance with Article a51t of this Act,

	· vzpostavi in posodablja register strokovnjakov,
	
	· establish and update the register of experts,

	· imenuje skupine strokovnjakov za zunanje evalvacije in akreditacije ter organizira in sodeluje pri njihovem izobraževanju,
	
	· appoint expert groups for external evaluations and accreditations, organise their education and participate therein,

	· javno objavlja odločitve agencije, evalvacijska poročila, letna evalvacijska in akreditacijska poročila ter analize agencije, ki morajo biti transparentne in dostopne,
	
	· make public the decisions of the Agency, evaluation reports, annual evaluation and accreditation reports, and analyses of the Agency, which must be transparent and accessible,

	· vodi javno dostopno evidenco akreditiranih visokošolskih zavodov in študijskih programov,
	
	· keep publicly accessible records of accredited higher education institutions and study programmes,

	· vodi javno dostopno evidenco pogodb za izvajanje visokošolskega transnacionalnega izobraževanja,
	
	· keep publicly accessible records of contracts for the provision of transnational higher education,

	· posreduje ministrstvu, pristojnemu za visoko šolstvo, podatke za vpis v eVŠ iz 81.č in 81.d člena tega zakona,
	
	· submit to the ministry responsible for higher education the enrolment data for the eVŠ in accordance with Article 81č and Article 81d of this Act,

	· sodeluje z visokošolskimi zavodi in višjimi strokovnimi šolami, jim svetuje in spodbuja izvajanje samoevalvacij,
	
	· cooperate with higher education institutions and higher vocational colleges, advise them, and promote the implementation of self-evaluations,

	· sodeluje z mednarodnimi institucijami ali organi za zagotavljanje kakovosti visokega šolstva,
	
	· cooperate with international institutions or bodies for quality assurance in higher education,

	· skrbi za skladnost delovanja agencije z evropskimi standardi in mednarodnimi načeli na področju zagotavljanja kakovosti,
	
	· oversee the conformity of the Agency’s operation with EU standards and international principles in the field of quality assurance,

	· zbira in analizira poročila o samoevalvacijah in zunanjih evalvacijah visokošolskih zavodov in višjih strokovnih šol,
	
	· collect and analyse reports on self-evaluations and external evaluations of higher education institutions and higher vocational colleges,

	· opravlja razvojne naloge na področju, za katerega je ustanovljena,
	
	· perform developmental tasks in the field for which it has been established,

	· opravlja druge naloge v skladu s tem zakonom in ustanovitvenim aktom.
	
	· perform other tasks in accordance with this Act and its memorandum of association.

	51.g člen
	
	Article 51g

	(organi agencije)
	
	(Bodies of the Agency)

	Organi agencije so: svet agencije, direktor in pritožbena komisija.
	
	The bodies of the Agency shall be as follows: the Agency Council, the director and the appeals committee.

	51.h člen
	
	Article 51h

	(svet agencije)
	
	(Agency Council)

	Svet agencije je najvišji organ odločanja agencije.
	
	The Agency Council shall be the highest decision-making body of the Agency.

	Člani sveta agencije delujejo strokovno, samostojno in neodvisno ter pri svojem delovanju niso vezani na sklepe, stališča in navodila institucij, ki so jih imenovale, ali drugih institucij.
	
	Members of the Agency Council shall act in a professional, independent and autonomous manner and shall not be bound by the decisions, positions and instructions of the institutions that appointed them or of other institutions.

	Člani sveta agencije pri izvajanju nalog in sprejemanju odločitev upoštevajo načela preprečevanja konflikta interesov in načela nepristranskosti. V ta namen podpišejo posebno izjavo, s katero se zavežejo k spoštovanju načel, določenih v tem členu.
	
	In implementing their tasks and adopting decisions, the members of the Agency Council shall observe the principles of preventing conflicts of interest and of impartiality. To this end, they shall sign a special declaration binding them to respect the principles set out in this Article.

	Svet agencije sestavlja 11 članov:
	
	The Agency Council shall consist of 11 members:

	· tri člane imenuje rektorska konferenca,
	
	· three members shall be appointed by the Rectors’ Conference,

	· enega člana imenuje reprezentativno združenje samostojnih visokošolskih zavodov,
	
	· one member shall be appointed by the representative association of independent higher education institutions,

	· enega člana imenuje reprezentativno združenje višjih strokovnih šol,
	
	· one member shall be appointed by the representative association of higher vocational colleges,

	· dva člana študenta imenuje reprezentativna organizacija študentov v sodelovanju s študentskimi sveti,
	
	· two members shall be appointed by the representative organisation of students in cooperation with the student councils,

	· enega člana imenujejo reprezentativna združenja delodajalcev po dogovoru,
	
	· one member shall be appointed by representative employers’ associations by agreement,

	· enega člana imenujejo reprezentativni sindikati na področju visokega šolstva po dogovoru,
	
	· one member shall be appointed by the representative trade unions in the field of higher education by agreement,

	· dva člana imenuje Vlada Republike Slovenije na podlagi javnega poziva, in sicer enega izmed strokovnjakov na področju visokega šolstva ali zagotavljanja kakovosti v njem, ki študirajo ali delajo v Republiki Sloveniji, ter enega izmed strokovnjakov na področju visokega šolstva ali zagotavljanja kakovosti v njem, ki študirajo ali delajo v tujini.
	
	· two members shall be appointed by the Government of the Republic of Slovenia – one shall be an expert in the field of higher education or quality assurance therein who studies or works in the Republic of Slovenia, while the other shall be an expert in the field of higher education or quality assurance therein who studies or works abroad.

	Svet agencije se konstituira in lahko prične z delom, ko je imenovanih vsaj šest članov.
	
	The Agency Council shall be constituted and shall start work when at least six members have been appointed.

	Mandat članov sveta agencije traja šest let, mandat predstavnikov študentov pa dve leti. Mandat študentu predčasno preneha, če izgubi status študenta. Posamezni član je lahko ponovno imenovan, toda le največ dvakrat zaporedoma. Predsednika sveta agencije in njegovega namestnika izvolijo člani izmed sebe.
	
	The term of office of the members of the Agency Council shall be six years, while the term of office of student representatives shall be two years. The student term of office shall be terminated early if the student loses his or her student status. Individual members may be reappointed, but for a maximum of two consecutive terms. The chairperson of the Agency Council and his or her alternate shall be elected by and from the members of the Council.

	Za člana sveta agencije ne morejo biti imenovani rektorji in prorektorji univerz, dekani, člani senatov univerz, njihovih članic ali samostojnih visokošolskih zavodov in direktorji članic univerz in drugih samostojnih visokošolskih zavodov ali drugih organizacij z dejavnostjo visokošolskega izobraževanja ter ravnatelji oziroma direktorji višjih strokovnih šol.
	
	Rectors and vice-chancellors of universities, deans, members of senates of universities, their members or independent higher education institutions, and directors of members of universities and other independent higher education institutions or other organisations providing higher education, or principals or directors of higher vocational colleges may not be appointed as members of the Agency Council.

	Člana sveta agencije se predčasno razreši, če:
	
	A Council member shall be dismissed early if he or she:

	· se ne udeleži treh zaporednih sej sveta agencije,
	
	· fails to attend three consecutive sessions of the Agency Council,

	· predloži izjavo o odstopu,
	
	· submits a resignation statement,

	· ne izpolnjuje več pogojev za imenovanje.
	
	· no longer meets the conditions for appointment.

	V primerih iz prejšnjega odstavka predsednik sveta agencije pozove institucijo, ki je tega člana imenovala, da imenuje novega člana. Z imenovanjem novega člana je dotedanji član razrešen. Mandat novega člana traja do izteka mandata člana, ki ga je nadomestil.
	
	In the cases referred to in the preceding paragraph, the chairperson of the Agency Council shall invite the institution that appointed the member in question to appoint a new member. The previous member shall be dismissed upon the appointment of the new member. The term of office of the new member shall last until the end of the term of office of the member whom he or she replaced.

	Člani sveta agencije se ob pričetku svojega mandata udeležijo strokovnega usposabljanja s področja dela sveta agencije, ki ga organizira agencija.
	
	At the beginning of their term of office, the Agency Council members shall attend professional training in the field of work of the Agency Council organised by the Agency.

	Naloge sveta agencije so:
	
	The Agency Council shall perform the following tasks:

	· imenuje in razrešuje direktorja agencije,
	
	· appoint and dismiss the Agency director,

	· imenuje in razrešuje člane pritožbene komisije in njihove namestnike,
	
	· appoint and dismiss members of the appeals committee and their alternates,

	· določi postopke in merila za zunanje evalvacije in akreditacije, ECTS ter druga merila,
	
	· determine procedures and criteria for external evaluations and accreditations, ECTS and other criteria,

	· določi postopke in merila za zunanje evalvacije višjih strokovnih šol,
	
	· determine procedures and criteria for external evaluations of higher vocational colleges,

	· določi minimalne standarde za izvolitev v nazive visokošolskih učiteljev, znanstvenih delavcev in visokošolskih sodelavcev na visokošolskih zavodih,
	
	· determine the minimum criteria for election to titles of higher education teachers, researchers and higher education associates at higher education institutions,

	· odloča o akreditacijah visokošolskih zavodov in njihovih spremembah,
	
	· decide on the accreditations of higher education institutions and their transformation,

	· odloča o akreditacijah študijskih programov in evalvacijah vzorca študijskih programov,
	
	· decide on accreditations of study programmes and evaluations on a sample of study programmes,

	· določi merila za uvrstitev strokovnjakov v register strokovnjakov za zunanje evalvacije in akreditacije,
	
	· determine criteria for the classification of experts in the register of experts for external evaluations and accreditations,

	· imenuje skupine strokovnjakov za zunanje evalvacije in akreditacije,
	
	· appoint groups of experts for external evaluations and accreditations,

	· določi postopke in merila za zagotavljanje kakovosti delovanja agencije ter zunanjo evalvacijo agencije skladno z evropskimi standardi,
	
	· determine procedures and criteria for the assurance of quality in the Agency’s operations and for external evaluation of the Agency in conformity with EU standards,

	· določa obvezne sestavine pogodbe iz drugega in četrtega odstavka 33.c člena tega zakona,
	
	· determine compulsory elements of the contract referred to in paragraphs two and four of Article 33c of this Act,

	· določi druge oblike in pogoje visokošolskega transnacionalnega izobraževanja,
	
	· determine other forms and conditions of higher transnational education,

	· spremlja evropske standarde in mednarodna načela na področju zagotavljanja kakovosti v visokem šolstvu,
	
	· monitor EU standards and international principles in the field of quality assurance in higher education,

	· sodeluje pri pripravi predloga finančnega načrta agencije in daje soglasje k načrtu dela ter poročilu o delu in poslovanju,
	
	· cooperate in the preparation of the draft financial plan of the Agency and give consent to the work plan and the report on work and operation,

	· opravlja druge naloge v skladu s tem zakonom in ustanovitvenim aktom.
	
	· perform other tasks in accordance with this Act and the memorandum of association.

	Svet agencije sprejema odločitve z večino glasov vseh članov.
	
	The Agency Council shall adopt decisions by a majority vote of all members.

	51.i člen
	
	Article 51i

	(direktor)
	
	(Director)

	Direktorja imenuje in razrešuje svet agencije na podlagi javnega natečaja v skladu s pogoji in merili, določenimi s tem zakonom. Direktor je imenovan za dobo petih let in je lahko ponovno imenovan.
	
	The director shall be appointed and dismissed by the Agency Council on the basis of a public call for applications in accordance with the conditions and criteria laid down by this Act. The director shall be appointed for a period of five years and may be reappointed.

	Za direktorja agencije je lahko imenovana oseba, ki:
	
	A person may be appointed the director of the Agency if he or she:

	· ima najmanj izobrazbo, pridobljeno po študijskem programu druge stopnje v skladu s tem zakonom oziroma izobrazbo, ki ustreza ravni izobrazbe, pridobljene po študijskih programih druge stopnje,
	
	· has completed at least a second-cycle study programme in accordance with this Act or education that corresponds to the level of education obtained under a second-cycle study programme,

	· ima najmanj deset let delovnih izkušenj skladno z zakonom, ki ureja položaj javnih uslužbencev,
	
	· has at least ten years of work experience in accordance with the Act governing the status of public employees,

	· ima izkušnje na področju visokega šolstva ali zagotavljanja kakovosti v visokem šolstvu,
	
	· has experience in the field of higher education or quality assurance in higher education,

	· izkazuje znanje angleškega jezika na višji ravni,
	
	· demonstrates advanced knowledge of English,

	· ima vodstvene izkušnje,
	
	· has leadership experience,

	· ni bil pravnomočno obsojen zaradi naklepnega kaznivega dejanja, ki se preganja po uradni dolžnosti, na nepogojno kazen zapora v trajanju več kot šest mesecev.
	
	· has not been sentenced to unconditional imprisonment for more than six months by a final judgment for a premeditated criminal act prosecuted ex officio.

	Če direktorju preneha funkcija, svet agencije imenuje vršilca dolžnosti direktorja brez javnega natečaja do imenovanja novega direktorja, vendar največ za šest mesecev.
	
	If the director ceases to hold office, the Agency Council shall appoint, without a previous public call for applications, an acting director until the appointment of a new director, but for a maximum of six months.

	Direktorja se predčasno razreši:
	
	The director shall be dismissed early:

	· če tako zahteva sam,
	
	· if so requested by himself or herself,

	· če ne izpolnjuje več pogojev za imenovanje,
	
	· if he or she no longer meets the conditions for appointment,

	· če stori dejanje, ki je v zakonu, ki ureja položaj javnih uslužbencev, določeno kot hujša disciplinska kršitev,
	
	· if he or she commits an act defined as a grave disciplinary violation by the Act governing the status of public employees,

	· če svoje delo opravlja nevestno, nestrokovno ali se izkaže, da po delovnih in strokovnih kvalitetah ni primeren za opravljanje dela na položaju direktorja,
	
	· if he or she performs his or her duties unconscientiously or unprofessionally, or when it is evident that in terms of his or her work or professional skills, he or she is not suited to the position of director,

	· če agencija ne dosega zadovoljivih delovnih rezultatov oziroma če pri njenem delu prihaja do ponavljajočih se napak ali do težje napake.
	
	· if the Agency fails to perform satisfactorily or if repeated errors or a grave error are made in its work.

	Naloge direktorja so naslednje:
	
	The director shall have the following tasks:

	· organizira in vodi delo ter poslovanje agencije,
	
	· to organise and direct the work and operations of the Agency,

	· predstavlja in zastopa agencijo,
	
	· to represent the Agency,

	· skrbi za izvajanje sklepov sveta agencije,
	
	· to facilitate the implementation of the decisions of the Agency Council,

	· posreduje splošne akte iz prve alinee petega odstavka 51.e člena tega zakona v objavo v Uradni list Republike Slovenije,
	
	· to submit the general acts referred to in indent one of paragraph five of Article 51e of this Act for publication in the Official Gazette of the Republic of Slovenia,

	· zagotavlja, da agencija posluje v skladu z zakonom, ustanovitvenim aktom in splošnimi akti agencije,
	
	· to ensure that the Agency operates in accordance with an Act, its memorandum of association and the general acts of the Agency,

	· sprejema splošne akte, ki urejajo poslovanje in delo agencije, za katere ni pristojen drug organ po tem zakonu ali ustanovitvenem aktu,
	
	· to adopt general acts governing the work and operation of the Agency that are not under the competence of another body according to this Act or its memorandum of association,

	· pripravi predlog finančnega načrta agencije v sodelovanju s svetom agencije,
	
	· to prepare the draft financial plan of the Agency in cooperation with the Agency Council,

	· sprejema načrt dela agencije, h kateremu si mora pridobiti soglasje sveta agencije,
	
	· to adopt the work plan of the Agency, for which he or she shall obtain the consent of the Agency Council,

	· pripravi poročilo o delu in poslovanju agencije, h kateremu si mora pridobiti soglasje sveta agencije,
	
	· to prepare the report on the work and operation of the Agency, for which he or she shall obtain the consent of the Agency Council,

	· skrbi za materialno in finančno poslovanje agencije,
	
	· to ensure the material and financial operation of the Agency,


	· odloča o delovnopravnih pravicah zaposlenih,
	
	· to decide on the labour law rights of its employees,

	· sprejema akt o notranji organizaciji in sistemizaciji delovnih mest,
	
	· to adopt the act governing the internal organisation and classification of posts,

	· opravlja druge naloge v skladu s tem zakonom in ustanovitvenim aktom.
	
	· to perform other tasks in accordance with this Act and its memorandum of association.

	Poročilo o delu in poslovanju agencije direktor posreduje enkrat letno ustanovitelju, in sicer najpozneje do 31. maja za preteklo leto.
	
	The director shall submit the report on the work and operation of the Agency to the founder once a year, but no later than by 31 May of the current year for the previous year.

	51.j člen
	
	Article 51j 

	(pritožbena komisija)
	
	(Appeals committee)

	Pritožbeno komisijo imenuje svet agencije na podlagi javnega poziva. Pritožbeno komisijo sestavljajo trije člani, vsak član ima svojega namestnika. Člani izmed sebe imenujejo predsednika in namestnika predsednika. Namestnik nadomesti člana v postopkih odločanja v primeru njegove odsotnosti oziroma izločitve.
	
	The appeals committee shall be appointed by the Agency Council on the basis of a public invitation. The appeals committee shall consist of three members, each of whom shall have an alternate. The members shall elect from amongst themselves a chair and a deputy chair. Alternates shall replace members in decision-making procedures in the event of their absence or exclusion.

	Za člana komisije in njegovega namestnika je lahko imenovana oseba, ki:
	
	A person may be appointed as a committee member or alternate if he or she:

	· ima najmanj izobrazbo, pridobljeno po študijskem programu druge stopnje v skladu s tem zakonom oziroma izobrazbo, ki ustreza ravni izobrazbe, pridobljene po študijskih programih druge stopnje,
	
	· has completed at least a second-cycle study programme in accordance with this Act or education that corresponds to the level of education obtained under a second-cycle study programme,

	· ima opravljen pravniški državni izpit in
	
	· has passed the national bar examination, and

	· ima vsaj deset let delovnih izkušenj, od tega vsaj pet let na sodišču.
	
	· has at least ten years of work experience, including at least five years at a court.

	Mandat predsednika in članov ter njihovih namestnikov traja štiri leta. Posamezni član oziroma njegov namestnik je lahko ponovno imenovan, toda le največ dvakrat zaporedoma.
	
	The term of office of the chairperson and members and their alternates shall be four years. Individual members or their alternates may be reappointed, but for a maximum of two consecutive terms.

	Član oziroma namestnik člana pritožbene komisije je predčasno razrešen, če predloži izjavo o odstopu.
	
	A member or an alternate member of the appeals committee shall be dismissed early if he or she submits a resignation statement.

	V primerih iz prejšnjega odstavka svet agencije imenuje novega člana oziroma namestnika skladno s tem členom. Z imenovanjem novega člana oziroma namestnika je dotedanji član oziroma namestnik razrešen. Mandat novega člana oziroma namestnika traja do izteka mandata člana oziroma namestnika, ki ga je nadomestil.
	
	In the cases referred to in the preceding paragraph, the Agency Council shall appoint a new member or an alternate in accordance with this Article. The previous member or alternate shall be dismissed upon the appointment of the new member or alternate. The term of office of the new member or alternate shall last until the end of the term of office of the member or alternate whom he or she replaced.

	Pritožbena komisija sprejema odločitve z večino glasov vseh članov.
	
	The appeals committee shall decide by a majority vote of its members.

	51.k člen
	
	Article 51k

	(pritožba)
	
	(Appeals)

	Pritožbena komisija odloča o pritožbah zoper odločitve sveta agencije v postopkih akreditacij visokošolskih zavodov in študijskih programov. Pritožbena komisija odloča tudi o pritožbah zoper odločitve sveta agencije o izdaji soglasij k preoblikovanju visokošolskih zavodov in spremembam študijskih programov ter izdaji soglasij k pogodbam za izvajanje visokošolskega transnacionalnega izobraževanja.
	
	The appeals committee shall decide on appeals against Agency Council decisions in procedures for the accreditation of higher education institutions and study programmes. The appeals committee shall also decide on appeals against Agency Council decisions concerning the granting of consent for the transformation of higher education institutions, for modifications of study programmes, or concerning the granting of consent regarding contracts on the provision of transnational higher education.

	Zoper odločitev sveta agencije je mogoče vložiti pritožbo v 30 dneh od vročitve odločitve sveta agencije.
	
	An appeal against an Agency Council decision may be filed within 30 days of the service of the decision.

	Pritožbena komisija odloči o pritožbi v treh mesecih od njene vložitve. Če pritožbena komisija pritožbi ugodi, vrne zadevo svetu agencije v ponovno odločanje. Odločitev pritožbene komisije je dokončna, zoper njo pa je možen upravni spor.
	
	The appeals committee shall decide on an appeal within three months of the date of the appeal being filed. If the appeals committee upholds the appeal, it shall remand the case to the Agency Council for re-examination. The decision of the appeals committee shall be final, but an administrative dispute may be initiated against such decision.

	51.l člen
	
	Article 51l 

	(zaposleni v agenciji)
	
	(Agency employees)

	Za zaposlene v agenciji se uporabljajo predpisi, ki urejajo položaj javnih uslužbencev.
	
	Agency staff shall be subject to the regulations governing the status of public employees.

	51.m člen
	
	Article 51m

	(sredstva za začetek dela in financiranje agencije)
	
	(Funds for the commencement of the operation and funding of the Agency)

	Ustanovitelj mora zagotoviti agenciji potrebne prostore, opremo in sredstva za začetek dela.
	
	The founder shall provide the necessary facilities and funds for the commencement of the Agency’s operation.

	Sredstva za delo agencije se zagotavljajo iz državnega proračuna.
	
	The funds for the work of the Agency shall be provided from the national budget.

	51.n člen
	
	Article 51n

	(plačilo članov sveta agencije, pritožbene komisije in skupin strokovnjakov)
	
	(Remuneration of members of the Agency Council, the appeals committee and expert groups)

	Člani sveta agencije, pritožbene komisije in člani skupin strokovnjakov so upravičeni do plačila ter povračila stroškov za delo. Način in višino plačila ter povračila stroškov določi svet agencije.
	
	Members of the Agency Council, the appeals committee and expert groups shall be eligible for remuneration and the reimbursement of their work-related expenses. The method and amount of such remuneration and reimbursement shall be determined by the Agency Council.

	Sredstva za plačilo iz prejšnjega odstavka se zagotovijo v finančnem načrtu agencije.
	
	The resources for the remuneration referred to in the preceding paragraph shall be allocated in the financial plan of the Agency.

	51.o člen
	
	Article 51o

	(akreditacije in zunanje evalvacije)
	
	(Accreditations and external evaluations)

	Izpolnjevanje pogojev za ustanovitev visokošolskega zavoda, izvajanje visokošolske dejavnosti in kakovost visokošolskih zavodov in študijskih programov agencija preverja v postopkih akreditacije in zunanje evalvacije.
	
	Compliance with the conditions for the establishment of higher education institutions, the performance of higher education activities, and the quality of higher education institutions and study programmes shall be checked by means of accreditation and external evaluation procedures.

	Akreditacije v visokem šolstvu so:
	
	Higher education accreditation shall comprise the following:

	· prva akreditacija visokošolskega zavoda,
	
	· the initial accreditation of a higher education institution,

	· akreditacija študijskega programa,
	
	· the accreditation of study programmes,

	· podaljšanje akreditacije visokošolskega zavoda in
	
	· the reaccreditation of a higher education institution and 

	· akreditacija sprememb visokošolskega zavoda iz prvega odstavka a51.š člena tega zakona.
	
	· the accreditation of the transformation of a higher education institution as referred to in paragraph one of Article a51.š of this Act.

	Zunanje evalvacije so:
	
	External evaluations shall be as follows:

	· redna evalvacija visokošolskega zavoda,
	
	· the regular evaluation of a higher education institution, 

	· izredna evalvacija visokošolskega zavoda,
	
	· the extraordinary evaluation of a higher education institution,

	· izredna evalvacija študijskega programa,
	
	· the extraordinary evaluation of a study programme,

	· evalvacija vzorca študijskih programov.
	
	· the evaluation of a sample of study programmes.

	Prva in vsaka podaljšana akreditacija se visokošolskemu zavodu podeli za največ pet let. Če se odločitev o podaljšanju akreditacije sprejme pred potekom veljavne akreditacije visokošolskega zavoda, začne rok veljavnosti akreditacije teči znova. Šteje se, da veljavnost akreditacije poteče z zaključkom študijskega leta, v katerem se izteče obdobje podeljene akreditacije.
	
	Initial accreditation and each reaccreditation shall be granted to a higher education institution for a maximum period of five years. If the decision on reaccreditation is adopted prior to the expiry date of the valid accreditation of the higher education institution, the validity of the accreditation period shall begin to run anew. The validity of the accreditation shall be deemed expired at the end of the academic year in which the period of the granted accreditation expires.

	Akreditacija visokošolskega zavoda preneha, če:
	
	The accreditation of a higher education institution shall cease to be valid if:

	· je izbrisan iz sodnega registra,
	
	· it is removed from the court register,

	· mu ni bila podaljšana akreditacija,
	
	· reaccreditation was not granted,

	· ni vložil vloge za podaljšanje akreditacije v roku iz petega odstavka 14. člena tega zakona.
	
	· the application for reaccreditation was not filed within the time limit referred to in paragraph five of Article 14 of this Act.

	Akreditacija študijskega programa preneha, če:
	
	The accreditation of a study programme shall cease to be valid if:

	· je prenehala akreditacija visokošolskega zavoda zaradi razlogov, določenih v prejšnjem odstavku,
	
	· the accreditation of the higher education institution ceases for reasons determined in the preceding paragraph,

	· svet agencije tako odloči v postopku izredne evalvacije študijskega programa ali visokošolskega zavoda,
	
	· the Agency Council so decides in an extraordinary evaluation procedure,

	· to zahteva visokošolski zavod.
	
	· so requested by the higher education institution.

	51.p člen
	
	Article 51p

	(prva akreditacija visokošolskih zavodov in akreditacija študijskih programov)
	
	(Initial accreditation of higher education institutions and the accreditation of study programmes)

	V enem mesecu po prejemu popolne vloge za prvo akreditacijo visokošolskega zavoda ali akreditacijo študijskega programa svet agencije imenuje skupino strokovnjakov.
	
	Within one month of receipt of a complete application for the initial accreditation of a higher education institution or the accreditation of a study programme, the Agency Council shall appoint an expert group.

	Skupina strokovnjakov pripravi poročilo o izpolnjevanju meril za prvo akreditacijo visokošolskega zavoda ali akreditacijo študijskega programa v treh mesecih od imenovanja skupine strokovnjakov. Poročilo o izpolnjevanju meril za prvo akreditacijo visokošolskega zavoda ali za akreditacijo študijskega programa se pošlje predlagatelju, ki lahko nanj poda svoje pripombe v enem mesecu od njegovega prejema. Če predlagatelj v roku enega meseca ne poda pripomb na poročilo, to postane končno. Če predlagatelj poda pripombe na poročilo, skupina strokovnjakov po presoji utemeljenosti pripomb v enem mesecu od njihovega prejema pripravi končno poročilo, v katerem se opredeli do vseh pripomb vlagatelja.
	
	The expert group shall prepare a report on the fulfilment of the accreditation criteria for the initial accreditation of the higher education institution or the accreditation of the study programme within three months of the date of appointment of the expert group. The report on the fulfilment of the initial accreditation criteria for the higher education institution or study programme shall be submitted to the applicant, who may submit comments within one month of receipt thereof. If the applicant does not submit any comments on the report within one month it shall become final. If an applicant submits comments on the report, the expert group shall, within one month of the receipt thereof and following an assessment of the merits of the comments, prepare a final report assessing all of the comments of the applicant.

	Poročilo o izpolnjevanju meril za prvo akreditacijo visokošolskega zavoda skupina strokovnjakov pripravi na podlagi predložene dokumentacije in ogleda prostorov, v katerih bo visokošolski zavod opravljal dejavnost.
	
	The report on the fulfilment of the criteria for the initial accreditation of a higher education institution shall be prepared by the expert group on the basis of submitted documents and inspection of the facilities where the higher education institution is to carry out its activities.

	V primeru akreditacije študijskega programa skupina strokovnjakov opravi ogled prostorov, v katerih bo visokošolski zavod izvajal študijski program, če je to potrebno zaradi popolne ugotovitve dejanskega stanja.
	
	For the accreditation of a study programme, the expert group shall carry out an inspection of the facilities where the higher education institution is to carry out its activities if this is necessary to fully establish the actual situation.

	Končno poročilo skupine strokovnjakov se predloži svetu agencije v enem mesecu od priprave tega poročila. Svet agencije v treh mesecih od prejema končnega poročila odloči o prvi akreditaciji visokošolskega zavoda ali o akreditaciji študijskega programa, pri čemer ne upošteva morebitnih pripomb ali novih dokazil predlagatelja, poslanih agenciji po izdaji končnega poročila skupine strokovnjakov.
	
	The final report of the expert group shall be submitted to the Agency Council within one month of the preparation of this report. The Agency Council shall, within three months of receipt of the final report, decide on the initial accreditation of the higher education institution or the accreditation of the study programme without taking into account any comments or new evidence sent by the applicant to the Agency after the issuance of the final report by the expert group.

	Svet agencije lahko:
	
	The Agency Council may:

	· v postopku prve akreditacije podeli akreditacijo visokošolskega zavoda za obdobje petih let,
	
	· in an initial accreditation procedure, grant the accreditation of the higher education institution for a period of five years,

	· v postopku akreditacije podeli akreditacijo študijskega programa za nedoločen čas,
	
	· in an accreditation procedure, grant the accreditation of a study programme for an indefinite period of time,

	· v postopku prve akreditacije zavrne vlogo za akreditacijo visokošolskega zavoda ali
	
	· in an initial accreditation procedure, reject an application for the accreditation of the higher education institution,

	· v postopku akreditacije zavrne vlogo za akreditacijo študijskega programa.
	
	· in an accreditation procedure, reject an application for the accreditation of the study programme. 

	Svet agencije visokošolskemu zavodu podeli akreditacijo, če so izpolnjeni pogoji za ustanovitev visokošolskega zavoda iz tega zakona in pogoji iz meril iz tretje alinee enajstega odstavka 51.h člena tega zakona.
	
	The Agency Council shall grant accreditation to a higher education institution if the conditions for the establishment of a higher education institution referred to in this Act and if the conditions for the criteria referred to in indent three of paragraph eleven of Article 51h of this Act have been met.

	Svet agencije študijskemu programu podeli akreditacijo, če so izpolnjeni pogoji iz tega zakona in pogoji iz meril iz tretje alinee enajstega odstavka 51.h člena tega zakona.
	
	The Agency Council shall grant accreditation to a study programme if the conditions referred to in this Act and the conditions for the criteria referred to in indent three of paragraph eleven of Article 51h of this Act have been met.

	51.r člen
	
	Article 51r

	(podaljšanje akreditacije visokošolskega zavoda)
	
	(Reaccreditation of a higher education institution)

	Postopek za podaljšanje akreditacije visokošolskega zavoda se začne z vložitvijo vloge visokošolskega zavoda v skladu z določbo petega odstavka 14. člena tega zakona, nadaljuje z zunanjo evalvacijo ter konča z odločitvijo o podaljšanju akreditacije. Zunanjo evalvacijo izvede skupina strokovnjakov, ki jo imenuje svet agencije.
	
	The procedure for the reaccreditation of a higher education institution shall start with the application of the higher education institution, in accordance with the provision of paragraph five of Article 14 of this Act, followed by an external evaluation, and conclude with a decision on reaccreditation. The external evaluation shall be carried out by an expert group appointed by the Agency Council.

	Zunanjo evalvacijo praviloma sestavljata dva večdnevna obiska visokošolskega zavoda. Število članov v skupini strokovnjakov ter število dni posameznega obiska agencija določi glede na velikost visokošolskega zavoda in število študijskih programov, ki jih izvaja. Temelj za zunanjo evalvacijo je samoevalvacijsko poročilo visokošolskega zavoda.
	
	As a general rule, an external evaluation shall consist of two multi-day visits of a higher education institution. The Agency shall determine the number of members of the expert group and the number of days for each visit according to the size of the higher education institution and the number of study programmes that it implements. The basis for an external evaluation is a self-evaluation report of the higher education institution.

	Skupina strokovnjakov opravi prvi obisk in pripravi poročilo o ugotovitvah z morebitnimi predlogi za natančnejšo presojo posameznih področij delovanja zavoda na drugem obisku, povezano predvsem z organizacijo, izvedbo, spreminjanjem in samoevalvacijo določenih študijskih programov, v treh mesecih od svojega imenovanja. Poročilo o ugotovitvah v enem mesecu od njegovega prejema obravnava svet agencije in odloči o predlogih za drugi obisk.
	
	Within three months of the date of its appointment, the expert group shall carry out the first visit and prepare a report on the findings with potential suggestions for a more precise assessment of various areas of the institution’s operations in the second visit, mainly related to the organisation, implementation, amendments and self-evaluation of certain study programmes. The Agency Council shall discuss the report on the findings and decide on proposals for a second visit within one month of receipt thereof.

	Drugi obisk skupina strokovnjakov opravi praviloma tri mesece po odločitvi sveta agencije o predlogih zanj. Na njem podrobneje in poglobljeno presoja področja delovanja zavoda oziroma študijske programe, ki jih je s sklepom določil svet agencije. Skupina strokovnjakov svoje ugotovitve predstavi visokošolskemu zavodu zadnji dan obiska. Visokošolski zavod se lahko po predstavitvi ugotovitev izreče o njih oziroma pojasni stanje. Skupina strokovnjakov morebitne pripombe zavoda upošteva pri pripravi evalvacijskega poročila.
	
	As a general rule, the second visit shall be carried out by the expert group three months after the decision of the Agency Council on the proposal for a visit. On that occasion, the fields of operation of the institution and study programmes established by a decision of the Agency Council shall be assessed in more detail and comprehensively. The Expert group shall present its findings to the higher education institution on the last day of the visit. After the presentation of the findings, the higher education institution may comment on them or clarify the situation. The expert group shall take into account any comments of the institution in the preparation of the evaluation report.

	 Skupina strokovnjakov mesec dni po drugem obisku pripravi evalvacijsko poročilo na podlagi presoje samoevalvacijskega poročila visokošolskega zavoda in druge dokumentacije, ki jo natančno določi agencija, ter ugotovitev na obisku visokošolskega zavoda. Evalvacijsko poročilo se pošlje visokošolskemu zavodu, ki lahko nanj poda svoje pripombe v enem mesecu od njegovega prejema. Če visokošolski zavod v roku ne poda pripomb na evalvacijsko poročilo, to postane končno. Če visokošolski zavod poda pripombe na evalvacijsko poročilo, skupina strokovnjakov po presoji utemeljenosti pripomb v enem mesecu od prejema pripomb pripravi končno evalvacijsko poročilo.
	
	Within one month of the end of the second visit, the expert group shall prepare an evaluation report on the basis of the assessment of the self-evaluation report of the higher education institution and other documentation precisely defined by the Agency, as well as on findings from the visit to the higher education institution. The evaluation report shall be submitted to the applicant, who may submit comments within one month of receipt thereof. If the higher education institution does not submit comments on the evaluation report within the time limit, it shall become final. If the higher education institution submits comments on the evaluation report, the expert group shall, within one month of receipt thereof and after assessing the merits of the comments, prepare a final evaluation report.

	Evalvacijsko poročilo vsebuje presojo izpolnjevanja meril za akreditacijo ter zunanjo evalvacijo visokošolskega zavoda in druge sestavine, ki jih natančneje določi svet agencije.
	
	The evaluation report shall include an assessment of compliance with the criteria for accreditation and external evaluation of the higher education institution and other elements specified by the Agency Council.

	Samoevalvacijsko poročilo visokošolskega zavoda in končno evalvacijsko poročilo skupine strokovnjakov se predložita svetu agencije v enem mesecu od priprave končnega evalvacijskega poročila. Svet agencije v treh mesecih od prejema dokumentacije odloči o podaljšanju akreditacije visokošolskega zavoda, pri čemer ne upošteva morebitnih pripomb ali novih dokazil visokošolskega zavoda, poslanih agenciji po izdaji končnega poročila skupine strokovnjakov, v katerem se opredeli do vseh pripomb vlagatelja.
	
	The self-evaluation report of the higher education institution and the final evaluation report of the expert group shall be submitted to the Agency Council within one month of the date of preparation of the final evaluation report. Within three months of receipt of the documentation, the Agency Council shall decide on the reaccreditation of the higher education institution, without taking into account any comments or new evidence sent by the higher education institution to the Agency Council after the issuance of the final report by the expert group in which it assessed all of the applicant’s comments.

	Svet agencije v postopku podaljšanja akreditacije visokošolskega zavoda sprejme eno izmed naslednjih odločitev:
	
	In the reaccreditation procedure of the higher education institution, the Agency Council shall adopt one of the following decisions:

	· podaljša akreditacijo visokošolskega zavoda za obdobje petih let,
	
	· the higher education institution shall be reaccredited for a period of five years,

	· podaljša akreditacijo visokošolskega zavoda za krajše obdobje, ki ne sme biti daljše od treh let, ali
	
	· the higher education institution shall be reaccredited for a shorter period, which may not be longer than three years,

	· ne podaljša akreditacije visokošolskega zavoda.
	
	· the higher education institution shall not be reaccredited.

	Svet agencije sprejme odločitev iz druge alinee prejšnjega odstavka, če so ugotovljene večje pomanjkljivosti oziroma neskladnosti pri delovanju visokošolskega zavoda ali sistemu zagotavljanja njegove kakovosti, ter mu naloži rok za njihovo odpravo.
	
	The Agency Council shall adopt a decision as referred to in indent two of the preceding paragraph in the event of the identification of major deficiencies or non-compliances in the operation of the higher education institution or its quality assurance system, and shall impose thereon a time limit for the elimination thereof.

	Svet agencije ne podaljša akreditacije visokošolskega zavoda, če so ugotovljene večje pomanjkljivosti ali neskladnosti pri delovanju visokošolskega zavoda ali sistemu zagotavljanja njegove kakovosti v celotnem obdobju od zadnje akreditacije.
	
	The Agency Council shall not reaccredit the higher education institution in event of the identification of major deficiencies or non-compliances in the operation of the higher education institution or its quality assurance system during the whole period since last accreditation.

	Po poteku roka iz devetega odstavka tega člena svet agencije ponovno opravi evalvacijo, na podlagi katere podaljša akreditacijo visokošolskega zavoda za obdobje petih let, če niso ugotovljene večje pomanjkljivosti oziroma neskladnosti pri delovanju visokošolskega zavoda ali sistemu zagotavljanja njegove kakovosti. Če so te ugotovljene, lahko:
	
	After the expiry of the time limit specified in paragraph nine of this Article, the Agency Council shall re-evaluate the higher education institution, on the basis of which the reaccreditation of the higher education institution for a period of five years shall be granted, if major deficiencies or non-compliances in the functioning of the higher education institution or its quality assurance system are not identified. If such are identified, the Agency Council may:

	· ponovno podaljša akreditacijo visokošolskega zavoda za krajše obdobje, ki ne sme biti daljše od treh let, ter mu naloži rok za njihovo odpravo ali
	
	· reaccredit the higher education institution for a shorter period, which may not be longer than three years, and impose on it a time limit for the elimination thereof, or

	· ne podaljša akreditacije visokošolskega zavoda, če so bile ugotovljene večje pomanjkljivosti oziroma neskladnosti pri delovanju visokošolskega zavoda ali sistemu zagotavljanja njegove kakovosti v celotnem obdobju podaljšanja akreditacije za krajše obdobje.
	
	· not reaccredit the higher education institution if major deficiencies or non-compliances in the functioning of the higher education institution or its quality assurance system are identified during the whole period of the reaccreditation for a shorter period. 

	Po poteku roka iz prejšnjega odstavka svet agencije tretjič opravi evalvacijo, na podlagi katere lahko podaljša akreditacijo visokošolskega zavoda za obdobje petih let ali je ne podaljša, če so ponovno ugotovljene večje pomanjkljivosti ali neskladnosti pri delovanju visokošolskega zavoda ali sistema zagotavljanja njegove kakovosti.
	
	After the expiry of the time limit referred to in the preceding paragraph, the Agency Council shall re-evaluate the higher education institution for a third time, on the basis of which the reaccreditation of the higher education institution for a period of five years may be granted, or it shall not reaccredit it if major deficiencies or non-compliances in the operation of the higher education institution or its quality assurance system are again identified. 

	Če svet agencije ne podaljša akreditacije visokošolskega zavoda, veljavnost akreditacije poteče z zaključkom študijskega leta, v katerem postane odločitev sveta agencije dokončna. 
	
	If the reaccreditation of the higher education institution is not granted by the Agency Council, the validity of the accreditation shall expire at the end of the academic year in which the decision of the Agency Council becomes final.

	51.s člen
	
	Article 51s

	(ponovna vloga za prvo akreditacijo)
	
	(Re-application for initial accreditation)

	Če je vloga za prvo akreditacijo visokošolskega zavoda iz tretje alinee šestega odstavka 51.p člena tega zakona zavrnjena ali akreditacija visokošolskega zavoda iz tretje alinee osmega odstavka, druge alinee enajstega odstavka ali dvanajstega odstavka 51.r člena tega zakona ni podaljšana, lahko ustanovitelj ponovno vloži vlogo za prvo akreditacijo visokošolskega zavoda po preteku dveh let od dokončnosti odločbe o akreditaciji.
	
	If the application for the initial accreditation of a higher education institution referred to in indent three of paragraph six of Article 51p of this Act is rejected or the reaccreditation of the higher education institution referred to in indent three of paragraph eight, in indent two of paragraph eleven, or in paragraph twelve of Article 51r of this Act is not granted, the founder may reapply for the initial accreditation of the higher education institution after the expiration of two years from the finality of the decision on accreditation.

	V primeru zamude roka za vložitev vloge za podaljšanje akreditacije visokošolskega zavoda iz petega odstavka 14. člena tega zakona lahko ustanovitelj ponovno vloži vlogo za prvo akreditacijo visokošolskega zavoda po dokončnosti sklepa o zavrženju.
	
	In the event of failure to submit an application for the reaccreditation of a higher education institution referred to in paragraph five of Article 14 of this Act within the set deadline, the founder may submit another application for the initial accreditation of the higher education institution following the finality of the rejection order.

	V primeru zavrnitve vloge za akreditacijo študijskega programa iz četrte alinee šestega odstavka 51.p člena tega zakona ali odvzema akreditacije študijskemu programu iz druge alinee šestega odstavka ali druge alinee sedmega odstavka 51.š člena tega zakona in tretje alinee tretjega odstavka ali druge alinee šestega odstavka ali druge alinee sedmega odstavka a51.t člena tega zakona, lahko visokošolski zavod ponovno vloži vlogo za akreditacijo tega študijskega programa po preteku enega leta od dokončnosti odločbe o akreditaciji.
	
	In the event of the rejection of an application for the accreditation of a study programme referred to in indent four of paragraph six of Article 51p of this Act or in the event of the withdrawal of the accreditation of a study programme referred to in indent two of paragraph six of indent two of paragraph seven of Article 51š of this Act, and indent three of paragraph three or indent two of paragraph six or indent two of paragraph seven of Article 51t of this Act, a higher education institution may reapply for the accreditation of a study programme after the expiration of one year from the finality of the decision on accreditation.

	a51.š člen
	
	Article a51š

	(spremembe visokošolskega zavoda)
	
	(Transformation of a higher education institution)

	Univerza in samostojni visokošolski zavod mora vložiti vlogo za akreditacijo sprememb visokošolskega zavoda v primeru:
	
	A university or an independent higher education institution shall submit an application for the accreditation of the transformation of a higher education institution in the event of:

	· preoblikovanja v drugo vrsto visokošolskega zavoda,
	
	· transformation into another type of a higher education institution,

	· pripojitve, spojitve ali razdelitve visokošolskih zavodov,
	
	· merger by acquisition, merger or division within a higher education institution,

	· spremembe lokacije izvajanja študijskega programa ali uvedbe nove lokacije izvajanja študijskega programa.
	
	· A change of location of the study programme or the introduction of a new location of a study programme.

	O vseh ostalih spremembah mora univerza in samostojni visokošolski zavod obvestiti agencijo v 30 dneh od nastale spremembe na način, ki ga določi agencija.
	
	The university or independent higher education institution shall notify the Agency of all other changes within 30 days of the occurrence of such change in the manner determined by the Agency.

	51.š člen
	
	Article 51š

	(izredna evalvacija visokošolskih zavodov)
	
	(Extraordinary evaluation of higher education institutions)

	O izvedbi izredne evalvacije visokošolskega zavoda odloči svet agencije.
	
	The Agency Council shall decide on the implementation of the extraordinary evaluation of a higher education institution. 

	Postopek izredne evalvacije visokošolskega zavoda poteka po enakem postopku kot podaljšanje akreditacije visokošolskega zavoda z naslednjimi izjemami:
	
	The procedure for the extraordinary evaluation of a higher education institution shall be carried out in accordance with same procedure as for the reaccreditation of a higher education institution, with the following exceptions:

	· izredno evalvacijo visokošolskega zavoda lahko uvede svet agencije na lastno ali prejeto pobudo za izvedbo izredne evalvacije, če upravičeno sumi o večjih pomanjkljivostih oziroma neskladnostih pri delovanju visokošolskega zavoda oziroma sistemu zagotavljanja kakovosti visokošolskega zavoda;
	
	· the extraordinary evaluation of a higher education institution may be initiated by the Agency Council on its own proposal or upon a proposal received for the implementation of an extraordinary evaluation if there are clear grounds to believe that major deficiencies or non-compliances in the functioning of the higher education institution or in the quality assurance system of the higher education institution exist. 

	· agencija pozove visokošolski zavod, da se izjasni o navedbah v pobudah iz prejšnje alinee v enem mesecu od prejema poziva. Kadar gre za prejeto pobudo, agencija ne razkrije identitete prijavitelja;
	
	· the Agency shall invite the higher education institution to state a position on the claims in the proposal referred to in the preceding indent within one month of receipt of such request. In the event of a received proposal, the Agency shall not disclose the identity of the notifier; 

	· po izteku roka iz prejšnje alinee svet agencije sprejme odločitev o morebitni uvedbi postopka izredne evalvacije visokošolskega zavoda ter o tem obvesti visokošolski zavod. Obvestilo o izredni evalvaciji visokošolskega zavoda objavi agencija na svoji spletni strani.
	
	· after the expiry of the time limit referred to in the preceding indent, the Agency Council shall adopt a decision on the possible introduction of a procedure for the extraordinary evaluation of a higher education institution and shall inform thereof the higher education institution. The Agency shall make the notice of the extraordinary evaluation of the higher education institution publicly accessible on its website.

	Svet agencije po izvedenem postopku izredne evalvacije visokošolskega zavoda sprejme eno od naslednjih odločitev:
	
	After the implementation of the procedure for the extraordinary evaluation of a higher education institution, the Agency Council shall adopt one of the following decisions:

	· podaljša akreditacijo visokošolskega zavoda za obdobje petih let,
	
	· to reaccredit the higher education institution for a period of five years,

	· podaljša akreditacijo visokošolskega zavoda za krajše obdobje, ki ne sme biti daljše od treh let,
	
	· to reaccredit the higher education institution for a shorter period, which may not exceed three years,

	· ne podaljša akreditacije visokošolskega zavoda.
	
	· to not reaccredit the higher education institution.

	Svet agencije sprejme odločitev iz druge alinee prejšnjega odstavka, če so ugotovljene večje pomanjkljivosti ali neskladnosti pri delovanju visokošolskega zavoda ali sistemu zagotavljanja njegove kakovosti, ter mu naloži rok za njihovo odpravo.
	
	The Agency Council shall adopt a decision as referred to in indent two of the preceding paragraph in the case of the identification of major deficiencies or non-compliances in the operation of the higher education institution or its quality assurance system, and shall impose thereon a time limit for the elimination thereof.

	Svet agencije ne podaljša akreditacije visokošolskega zavoda, če so ugotovljene večje pomanjkljivosti ali neskladnosti pri delovanju visokošolskega zavoda ali sistemu zagotavljanja njegove kakovosti v celotnem obdobju od zadnje akreditacije.
	
	The Agency Council shall not reaccredit the higher education institution in the event of the identification of major deficiencies or non-compliances in the operation of the higher education institution or its quality assurance system during the whole period since the last accreditation.

	Po poteku roka za odpravo ugotovljenih večjih pomanjkljivosti ali neskladnosti iz četrtega odstavka tega člena svet agencije ponovno opravi evalvacijo, na podlagi katere lahko podaljša akreditacijo visokošolskega zavoda za obdobje petih let, če niso ugotovljene večje pomanjkljivosti oziroma neskladnosti pri delovanju visokošolskega zavoda ali sistemu zagotavljanja njegove kakovosti. Če so te ugotovljene, lahko:
	
	After the expiry of the time limit for the elimination of the identified major deficiencies or non-compliances referred to in paragraph four of this Article, the Agency Council shall re-evaluate the higher education institution on the basis of which the reaccreditation of the higher education institution for a period of five years shall be granted if major deficiencies or non-compliances in the functioning of the higher education institution or its quality assurance system are not identified. If such are identified, the Agency Council may:

	· ponovno podaljša akreditacijo visokošolskega zavoda za krajše obdobje, ki ne sme biti daljše od treh let, ter mu naloži rok za njihovo odpravo,
	
	· reaccredit the higher education institution for a shorter period of time, which may not exceed three years, and impose a time limit for the elimination thereof,

	· odvzame akreditacijo študijskega programa, če so ugotovljene večje pomanjkljivosti ali neskladnosti pri organizaciji, izvajanju in spreminjanju študijskega programa ali njegovega dela oziroma sistemu kakovosti visokošolskega zavoda v celotnem obdobju podaljšanja akreditacije za krajše obdobje ali
	
	· withdraw the accreditation of the study programme if major deficiencies or non-compliances are identified in the organisation, implementation and changes to a study programme or a part thereof, or in the quality assurance system of the higher education institution during the whole period of reaccreditation for a shorter period, or

	· ne podaljša akreditacije visokošolskega zavoda, če so ugotovljene večje pomanjkljivosti oziroma neskladnosti pri delovanju visokošolskega zavoda ali sistemu zagotavljanja njegove kakovosti v celotnem obdobju podaljšanja akreditacije za krajše obdobje.
	
	· not reaccredit the higher education institution if major deficiencies or non-compliances are identified in the functioning of the higher education institution or its quality assurance system during the whole period of reaccreditation for a shorter period. 

	Po poteku ponovnega roka svet agencije tretjič opravi evalvacijo, na podlagi katere lahko:
	
	After the expiry of the new time limit, the Agency Council shall for the third time carry out a re-evaluation, on the basis of which it may:

	· podaljša akreditacijo visokošolskega zavoda za obdobje petih let,
	
	· reaccredit the higher education institution for a period of five years,

	· odvzame akreditacijo študijskega programa, če so spet ugotovljene večje pomanjkljivosti ali neskladnosti pri organizaciji, izvajanju in spreminjanju študijskega programa ali njegovega dela oziroma sistemu kakovosti visokošolskega zavoda,
	
	· withdraw the accreditation of the study programme, if major deficiencies or non-compliances in the organisation, implementation or change in the study programme or a part thereof or in the quality assurance system of the higher education institution are re-identified,

	· ne podaljša akreditacije visokošolskega zavoda, če so ponovno ugotovljene večje pomanjkljivosti ali neskladnosti pri delovanju visokošolskega zavoda ali sistemu zagotavljanja njegove kakovosti.
	
	· not reaccredit the higher education institution, if major deficiencies or non-compliances in the functioning of the higher education institution or its quality assurance system are re-identified.

	a51.t člen
	
	Article a51t

	(izredna evalvacija študijskega programa)
	
	(Extraordinary evaluation of a study programme)

	O izvedbi izredne evalvacije študijskega programa odloči svet agencije.
	
	The implementation of an extraordinary evaluation of a study programme shall be decided on by the Agency Council.

	Postopek izredne evalvacije študijskega programa poteka po enakem postopku kot izredna evalvacija visokošolskega zavoda:
	
	The procedure for the extraordinary evaluation of a study programme shall be carried out according to the same procedure as for the extraordinary evaluation of a higher education institution:

	· izredno evalvacijo študijskega programa lahko uvede svet agencije na lastno ali prejeto pobudo za izvedbo izredne evalvacije, če upravičeno sumi o večjih pomanjkljivostih oziroma neskladnostih pri organizaciji, izvajanju in spreminjanju študijskega programa ali njegovega dela oziroma sistema zagotavljanja kakovosti visokošolskega zavoda;
	
	· the extraordinary evaluation of a study programme may be initiated by the Agency Council on its own proposal or upon a proposal recieved for the implementation of an extraordinary evaluation, if there are clear grounds to believe that there are major deficiencies or non-compliances in the organisation, implementation or changes in the study programme or parts thereof or in the quality assurance system of the higher education institution,

	· agencija pozove visokošolski zavod, da se izjasni o navedbah v pobudah iz prejšnje alinee v enem mesecu od prejema poziva. Kadar gre za prejeto pobudo, agencija ne razkrije identitete prijavitelja;
	
	· the Agency shall invite the higher education institution to state its position on the proposals referred to in the preceding indent within one month of receipt of such proposal. In the event of a received proposal, the Agency shall not disclose the identity of the notifier,

	· po izteku roka iz prejšnje alinee svet agencije sprejme odločitev o morebitni uvedbi postopka izredne evalvacije študijskega programa ter o tem obvesti visokošolski zavod. Obvestilo o izredni evalvaciji študijskega programa objavi agencija na svoji spletni strani.
	
	· after the expiry of the time limit referred to in the preceding indent, the Agency Council shall adopt a decision on the possible introduction of a procedure for the extraordinary evaluation of a study programme and shall inform the higher education institution thereof. The Agency shall make the notice of the extraordinary evaluation of a higher education institution publicly accessible on its website.

	Svet agencije po izvedenem postopku izredne evalvacije študijskega programa sprejme eno od naslednjih odločitev:
	
	After the implementation of the procedure for the extraordinary evaluation of a study programme, the Agency Council shall adopt one of the following decisions :

	· ugotovi ustreznost izvajanja študijskega programa;
	
	· to determine that the implementation of the study programme is adequate,

	· ugotovi delno ustreznost izvajanja študijskega programa;
	
	· to determine that the implementation of the study programme is partially adequate, or

	· odvzame akreditacijo študijskega programa.
	
	· to withdraw the accreditation of the study programme.

	Svet agencije sprejme odločitev iz druge alinee prejšnjega odstavka, če so ugotovljene večje pomanjkljivosti ali neskladnosti pri organizaciji, izvajanju in spreminjanju študijskega programa ali njegovega dela oziroma sistemu zagotavljanja kakovosti visokošolskega zavoda, ter mu naloži rok za njihovo odpravo, ki ne sme biti daljši od treh let.
	
	The Agency Council shall adopt a decision as referred to in indent two of the preceding paragraph if major deficiencies or non-compliances in the organisation, implementation or amendments to the study programme or the part thereof or in the quality assurance system of the higher education institution are identified and shall impose a time limit for the elimination thereof, which may not exceed three years.

	Svet agencije odvzame akreditacijo študijskega programa, če so ugotovljene večje pomanjkljivosti oziroma neskladnosti iz četrtega odstavka tega člena v celotnem obdobju trajanja študijskega programa.
	
	The Agency Council shall withdraw the accreditation of a study programme in the event of the identification of major deficiencies or non-compliances referred to in paragraph four of this Article during the entire duration of the study programme.

	Po poteku roka za odpravo ugotovljenih večjih pomanjkljivosti ali neskladnosti iz četrtega odstavka tega člena svet agencije ponovno opravi evalvacijo, na podlagi katere lahko ugotovi ustreznost izvajanja študijskega programa, če niso ugotovljene večje pomanjkljivosti ali neskladnosti pri organizaciji, izvajanju in spreminjanju študijskega programa ali njegovega dela oziroma sistemu zagotavljanja kakovosti visokošolskega zavoda. Če so te ugotovljene, lahko:
	
	After the expiry of the time limit for the elimination of the identified major deficiencies or non-compliances referred to in paragraph four of this Article, the Agency Council shall re-evaluate the study programme, on the basis of which the adequacy of the implementation of the study programme shall be determined, if major deficiencies or non-compliances in the organisation, implementation and amendments to the study programme or a part thereof, or in the quality assurance system of the higher education institution are not identified. If they are identified, the Agency Council may:

	· ponovno ugotovi delno ustreznost izvajanja študijskega programa, ter visokošolskemu zavodu naloži rok za odpravo pomanjkljivosti oziroma neskladnosti, ki ne sme biti daljši od treh let ali
	
	· re-determine the partial adequacy of the implementation of the study programme and impose on the higher education institution a time limit for the elimination of the deficiencies or non-compliances, which may not exceed three years, or

	· odvzame akreditacijo študijskega programa, če so ugotovljene večje pomanjkljivosti ali neskladnosti pri organizaciji, izvajanju in spreminjanju študijskega programa ali njegovega dela oziroma sistemu zagotavljanja kakovosti visokošolskega zavoda v celotnem obdobju, za katerega je ugotovil delno ustreznost izvajanja študijskega programa.
	
	· withdraw the accreditation of the study programme, if major deficiencies or non-compliances are identified in the organisation or implementation of or amendments to the study programme or a part thereof, or in the quality assurance system of the higher education institution during the whole period for which the partial adequacy of the implementation of the study programme was determined.

	Po poteku roka iz prve alinee prejšnjega odstavka svet agencije tretjič opravi evalvacijo, na podlagi katere lahko:
	
	After the expiry of the time limit referred to in indent one of the preceding paragraph, the Agency Council shall for the third time carry out a re-evaluation, on the basis of which it may: 

	· ugotovi ustreznost izvajanja študijskega programa;
	
	· determine the adequacy of the implementation of the study programme,

	· odvzame akreditacijo študijskega programa, če so ponovno ugotovljene večje pomanjkljivosti ali neskladnosti pri organizaciji, izvajanju in spreminjanju študijskega programa ali njegovega dela oziroma sistemu zagotavljanja kakovosti visokošolskega zavoda.
	
	· withdraw the accreditation of the study programme if major deficiencies or non-compliances in the organisation, implementation or changes to the study programme or a part thereof or in the quality assurance system of the higher education institution are re-identified.

	b51.t člen
	
	Article b51t

	(odvzem akreditacije študijskega programa)
	
	(Withdrawal of the accreditation of a study programme)

	V primeru odvzema akreditacije študijskega programa iz druge alinee šestega odstavka in druge alinee sedmega odstavka 51.š člena ter tretje alinee tretjega odstavka, druge alinee šestega odstavka in druge alinee sedmega odstavka tega zakona, visokošolski zavod z naslednjim študijskim letom za ta študijski program ne sme več razpisati vpisnih mest za vpis v prvi letnik ali po merilih za prehode v višji letnik.
	
	In the event of the withdrawal of the accreditation of a study programme referred to in indent two of paragraph six and indent two of paragraph seven of Article 51š and indent three of paragraph three, indent two of paragraph six and indent two of paragraph seven of this Act, for the next academic year the higher education institution may not announce enrolment places for enrolment in the first year for this study programme or in the next year according to the transfer criteria.


	Ne glede na določbo četrtega odstavka 32. člena tega zakona se šteje, da je študijski program iz prejšnjega odstavka javnoveljaven za obdobje od vpisa zadnje generacije v prvi letnik za čas trajanja programa, podaljšanega za eno leto, pri čemer obdobje javne veljavnosti študijskega programa ne more biti krajše od veljavnosti akreditacije.
	
	Notwithstanding the provision of paragraph four of Article 32 of this Act, it shall be deemed that a study programme referred to in the preceding paragraph is officially recognised for the period from the enrolment of the last generation in the first year for the duration of the study programme, prolonged by one year, wherein the duration of the state approval of the study programme may not be shorter than the accreditation validity.

	c51.t člen
	
	Article c51t

	(evalvacija vzorca študijskih programov)
	
	(Evaluation of a sample of study programmes)

	Agencija izvaja letne evalvacije vzorca študijskih programov z namenom svetovanja visokošolskim zavodom pri zagotavljanju kakovosti študijskih programov.
	
	The Agency shall implement annual evaluation of a sample of study programmes in order to advise higher education institutions as to the quality assurance of study programmes.

	Vzorec študijskih programov določi svet agencije. Visokošolski zavodi lahko podajo predlog za vključitev posameznih študijskih programov v vzorec.
	
	The sample of study programmes shall be determined by the Agency Council. Higher education institutions may propose the inclusion of individual study programmes in the sample.

	Evalvacija vzorca študijskih programov je določena v letnem načrtu agencije tako, da je vsako leto v vzorcu najmanj 2 % akreditiranih študijskih programov, ki se v tem letu izvajajo na visokošolskih zavodih v Republiki Sloveniji.
	
	The evaluation of a sample of study programmes shall be determined in the annual plan of the Agency in such a manner that each year the sample includes at least 2% of the accredited study programmes carried out in that academic year by higher education institutions in the Republic of Slovenia.

	Agencija na spletni strani javno objavi seznam študijskih programov, ki so vključeni v vzorec za evalvacijo študijskih programov.
	
	The Agency shall make publicly available on its website a list of the study programmes included in the sample for the evaluation of study programmes.

	Postopek se začne s sklepom sveta agencije o začetku postopka evalvacije vzorca študijskih programov, ki ga svet agencije pošlje visokošolskim zavodom, ki izvajajo študijske programe. Postopek se zaključi s priporočili visokošolskim zavodom za izboljšanje kakovosti študijskega programa. Podrobnejši postopek evalvacije vzorca študijskih programov sprejme svet agencije.
	
	The procedure shall be intiated by the decision of the Agency Council to initiate the evaluation procedure for a sample of study programmes, which shall be sent to higher education institutions implementing study programmes. The procedure shall conclude with recommendations to higher education institutions as regards improving the quality of study programmes. The detailed procedure for evaluating a sample of study programmes shall be adopted by the Agency Council. 

	51.t člen
	
	Article 51t

	(evalvacija višjih strokovnih šol)
	
	(Evaluation of higher vocational colleges)

	Agencija opravlja tudi evalvacije višjih strokovnih šol skladno z merili in postopki, ki jih določi svet agencije. Pri tem se smiselno uporabljajo določbe tega zakona, ki urejajo zunanjo evalvacijo visokošolskih zavodov.
	
	The Agency shall also carry out evaluations of higher vocational colleges in accordance with the criteria and procedures determined by the Agency Council. The provisions of this Act regulating the external evaluation of higher education institutions shall apply mutatis mutandis to this procedure.

	51.u člen
	
	Article 51u

	(oblikovanje skupin strokovnjakov)
	
	(Formation of expert groups)

	Skupine strokovnjakov so skupine strokovnjakov za akreditacije in skupine strokovnjakov za zunanje evalvacije. V skupine strokovnjakov se imenujejo strokovnjaki iz registra strokovnjakov, ki ga vodi agencija. Sestavljajo jih vsaj trije člani, od tega vsaj en tuj strokovnjak in en študent.
	
	Expert groups shall mean groups of experts for accreditation and groups of experts for external evaluation. Experts from the register of experts kept by the Agency shall be appointed to expert groups. They shall consist of at least three members, of whom at least one is a foreign expert and one a student.

	Pri izvajanju nalog in sprejemanju odločitev v postopkih akreditacij in evalvacij strokovnjaki upoštevajo načela preprečevanja konflikta interesov in načela nepristranosti. V ta namen podpišejo posebno izjavo, s katero se zavežejo k spoštovanju načel, določenih v tem členu.
	
	In performing their tasks and adopting decisions in accreditation and evaluation procedures, experts shall observe the principles of preventing conflicts of interest and of impartiality. To this end, they shall sign a special declaration binding them to respect the principles determined in this Article.

	51.v člen
	
	Article 51v

	(javne evidence)
	
	(Public records)

	Agencija vodi javne evidence o:
	
	The Agency shall keep public records of the following:

	· akreditacijah visokošolskih zavodov,
	
	· accreditations of higher education institutions,

	· akreditacijah študijskih programov,
	
	· accreditations of study programmes,

	· evalvacijah visokošolskih zavodov in evalvacijah izvajanja študijskih programov ter višjih strokovnih šol,
	
	· evaluations of higher education institutions and evaluations of the provision of study programmes and higher vocational colleges,

	· sklenjenih pogodbah in izdanih soglasjih glede transnacionalnega izobraževanja,
	
	· contracts concluded and consents granted concerning transnational education,

	· izdanih soglasjih k preoblikovanju visokošolskih zavodov in k spremembam študijskih programov.
	
	· consents granted for the transformation of higher education institutions and amendments to study programmes.

	Javna evidenca akreditacij visokošolskih zavodov vsebuje naslednje podatke:
	
	The public records of accreditations of higher education institutions shall contain the following:

	· datum in številko akreditacijske odločbe,
	
	· the number and date of the accreditation decision,

	· obdobje veljavnosti akreditacije,
	
	· the period of validity of the accreditation,

	· vrsto visokošolskega zavoda,
	
	· the type of higher education institution,

	· ime in sedež oziroma naslov visokošolskega zavoda ter ime in naslov njegovih dislociranih enot,
	
	· the name and registered office or address of the higher education institution and the name and address of its subsidiary units,

	· študijsko področje in znanstvenoraziskovalno oziroma umetniško disciplino, za katero je visokošolski zavod ustanovljen,
	
	· the field of study and scientific research or artistic discipline for which the higher education institution has been established,

	· ime ustanovitelja,
	
	· the name of the founder,

	· ime in priimek predvidenega zastopnika visokošolskega zavoda,
	
	· the full name of the higher education institution’s envisaged representative,

	· datum in številko odločbe o podaljšanju akreditacije.
	
	· the date and number of the decision on reaccreditation.

	Javna evidenca akreditacij študijskih programov vsebuje naslednje podatke:
	
	The public records of accreditations of study programmes shall contain the following:

	· datum in številko akreditacijske odločbe,
	
	· the number and date of the accreditation decision,

	· obdobje veljavnosti akreditacije,
	
	· the period of validity of the accreditation,

	· ime in sedež oziroma naslov ter vrsto visokošolskega zavoda, ki študijski program akreditira,
	
	· the name and registered office and type of higher education institution that accredits the study programme,

	· ime in šifro študijskega programa, ki ga visokošolski zavod izvaja,
	
	· the name and code of the study programme provided by the higher education institution,

	· študijsko področje (ISCED, Frascati) in razvrstitev po standardni klasifikaciji izobraževanja (KLASIUS),
	
	· the field of study (ISCED/Frascati) and the classification under the standard classification of education (KLASIUS),

	· stopnjo študijskega programa,
	
	· the study programme cycle,

	· datum in številko odločbe o podaljšanju akreditacije,
	
	· the date and number of the decision on reaccreditation.

	· trajanje javne veljavnosti študijskega programa. 
	
	· the duration of state approval of a study programme.

	Javna evidenca evalvacij visokošolskih zavodov in izvajanja študijskih programov ter višjih strokovnih šol vsebuje naslednje podatke:
	
	The public records of evaluations of higher education institutions, the provision of study programmes and of higher vocational colleges shall contain the following:

	· datum in številko končnega evalvacijskega poročila visokošolskega zavoda, študijskega programa ali višje strokovne šole,
	
	· the date and number of the final evaluation report of the higher education institution, study programme or higher vocational college,


	· datum oziroma obdobje izvedene evalvacije,
	
	· the date or period of the implemented evaluation,

	· ime in sedež oziroma naslov ter vrsto evalviranega visokošolskega zavoda ali višje strokovne šole,
	
	· the name and registered office and the type of evaluated higher education institution or higher vocational college,

	· ime in stopnjo evalviranega študijskega programa,
	
	· the name and cycle of the evaluated study programme,

	· vrsto evalvacije,
	
	· the type of evaluation,

	· datum morebitnih pripomb visokošolskega zavoda ali višje strokovne šole k evalvacijskemu poročilu.
	
	· the date of any comments of the higher education institution or higher vocational college on the evaluation report.

	Javna evidenca sklenjenih pogodb in izdanih soglasij glede transnacionalnega izobraževanja vsebuje naslednje podatke:
	
	the public records of contracts concluded and consents granted concerning transnational education shall contain the following:

	· datum izdaje soglasja k sklenjeni pogodbi,
	
	· the date of the consent to the contract concluded,

	· obdobje veljavnosti soglasja k pogodbi,
	
	· the period of validity of the consent to the contract,

	· ime in sedež oziroma naslov visokošolskega zavoda, ki je nosilec študijskega programa,
	
	· the name and registered office or address of the higher education institution responsible for the study programme,

	· ime in sedež oziroma naslov visokošolskega zavoda, ki izvaja študijski program v drugi državi,
	
	· the name and registered office or address of the higher education institution which provides a study programme in another country,

	· ime transnacionalnega študijskega programa,
	
	· the name of a transnational study programme,

	· ime in priimek zastopnika visokošolskega zavoda, ki izvaja študijski program v drugi državi.
	
	· the full name of the representative of a higher education institution that carries out a study programme in another country.

	Javna evidenca izdanih soglasij k preoblikovanju visokošolskih zavodov in k spremembam študijskih programov vsebuje naslednje podatke:
	
	The public records of consent granted for the transformation of higher education institutions and amendments to study programmes shall contain the following:

	· datum in številko soglasja,
	
	· the date and number of the consent,

	· ime in sedež oziroma naslov visokošolskega zavoda,
	
	· the name and registered office or address of the higher education institution,

	· ime in stopnjo študijskega programa, za spremembo katerega je bilo izdano soglasje.
	
	· the name and cycle of the study programme for the amendment of which consent was granted.

	Osebni podatki iz tega člena se zbirajo, obdelujejo, shranjujejo in posredujejo za potrebe zagotavljanja kakovosti v visokem šolstvu.
	
	The personal data referred to in this Article shall be collected, processed, kept and communicated for the needs of quality assurance in higher education.

	51.z člen
	
	Article 51z

	(register strokovnjakov)
	
	(Register of experts)

	Agencija vodi register strokovnjakov, ki vsebuje naslednje osebne podatke:
	
	The Agency shall keep a register of experts containing the following personal data:

	· ime in priimek strokovnjaka,
	
	· the full name of the expert,

	· strokovni oziroma znanstveni naslov,
	
	· professional or academic title,

	· spol,
	
	· sex,

	· davčno številko,
	
	· tax identification number,

	· državljanstvo,
	
	· citizenship,

	· podatke o stalnem in začasnem prebivališču,
	
	· information on permanent and temporary residence,

	· podatke o izobrazbi,
	
	· information on education,

	· podatke o zaposlitvi in statusu strokovnjaka,
	
	· information on the expert’s employment and status,

	· strokovno, raziskovalno ali delovno področje,
	
	· professional, research or working field,

	· podatke o kvalifikacijah ter kompetencah.
	
	· information on qualifications and competences.

	Register strokovnjakov ni javna evidenca.
	
	The register of experts shall not be a public record.

	Osebni podatki iz tega člena se zbirajo, obdelujejo, shranjujejo in posredujejo za potrebe zagotavljanja kakovosti v visokem šolstvu.
	
	The personal data referred to in this Article shall be collected, processed, kept and communicated for the needs of quality assurance in higher education.

	51.ž člen
	
	Article 51ž

	(shranjevanje evidenc in dokumentacija)
	
	(Storing records and documentation)

	Evidence iz 51.v in register strokovnjakov iz 51.z člena tega zakona se trajno hranijo v skladu s posebnimi predpisi. Določila v zvezi z vodenjem, uporabo in shranjevanjem osebnih podatkov iz evidenc po tem zakonu se uporabljajo tudi za dokumentacijo, na podlagi katere so bili zbrani osebni podatki.
	
	The records referred to in Article 51v and the register of experts referred to in Article 51z of this Article shall be kept permanently in accordance with special regulations. The provisions relating to the keeping, use and storage of personal data contained in the records pursuant to this Act shall also apply to documents serving as a basis for the collection of the relevant personal data.

	VI. VISOKOŠOLSKI UČITELJI, ZNANSTVENI DELAVCI IN VISOKOŠOLSKI SODELAVCI
	
	VI. HIGHER EDUCATION TEACHERS, RESEARCHERS AND HIGHER EDUCATION ASSOCIATES

	52. člen
	
	Article 52

	(učitelji)
	
	(Teachers)

	Visokošolski učitelji so docent, izredni profesor in redni profesor ter lektor. 
	
	Higher education teachers shall be assistant professors, associate professors, full professors and language instructors. 

	Visokošolski učitelji v visokošolskih strokovnih programih so tudi predavatelji in višji predavatelji.
	
	Higher education teachers in professional study programmes shall also include lecturers and senior lecturers.

	Visokošolski učitelji so nosilci izobraževalnega, umetniškega in raziskovalnega programa. Pri svojem delu sledijo in prispevajo k razvoju znanosti, umetnosti in stroke na področju, za katerega so izvoljeni, samostojno razvijajo določeno področje znanosti, umetnosti oziroma stroke in skrbijo za prenos tega znanja.
	
	Higher education teachers shall be responsible for educational, artistic and research programmes. In their work they shall follow and contribute to the development of science, art and the profession in the field in which they are elected, they shall independently develop certain areas of science, art and their profession, and they shall ensure the transfer of such knowledge.

	53. člen
	
	Article 53

	(znanstveni delavci)
	
	(Researchers)

	Znanstveni delavci so znanstveni sodelavec, višji znanstveni sodelavec in znanstveni svetnik. 
	
	Researchers shall be research associates, senior research associates and research counsellors. 

	Znanstveni delavci izvajajo znanstveno-raziskovalni program.
	
	Researchers shall be engaged in scientific research programmes.

	54. člen
	
	Article 54

	(visokošolski sodelavci)
	
	(Higher education associates)

	Visokošolski sodelavci so: asistent, bibliotekar, strokovni svetnik, višji strokovni sodelavec, strokovni sodelavec in učitelj veščin. 
	
	Higher education associates shall include teaching assistants, librarians, professional counsellors, senior professional associates, professional associates and instructors. 

	Visokošolski sodelavci sodelujejo pri izvajanju izobraževalnega, znanstveno-raziskovalnega in umetniškega dela.
	
	Higher education associates shall participate in the provision of educational, scientific research and artistic work.

	55. člen
	
	Article 55


	(pogoji za izvolitev)
	
	(Conditions for election)

	V naziv docent, izredni profesor in redni profesor je lahko izvoljen, kdor ima doktorat znanosti in preverjene pedagoške sposobnosti. 
	
	A holder of a doctorate who has demonstrated pedagogical skills may be elected to the title of assistant professor, associate professor or full professor. 

	V naziv znanstvenega delavca je lahko izvoljen, kdor ima doktorat znanosti. Znanstveni delavec je lahko izvoljen še v naziv visokošolskega učitelja, če ima preverjene pedagoške sposobnosti.
	
	A holder of a doctorate may be elected to the title of researcher. A researcher who has demonstrated pedagogical skills may be elected to the additional title of higher education teacher.

	V naziv visokošolskega učitelja umetniških disciplin je lahko izvoljen, kdor je končal najmanj študijski program druge stopnje, ima priznana umetniška dela in preverjene pedagoške sposobnosti. 
	
	A person who has completed at least a second-cycle study programme, who has recognised artistic output and has demonstrated pedagogical skills may be elected to a higher education teaching title for artistic disciplines. 

	V naziv višjega predavatelja je lahko izvoljen, kdor je končal najmanj študijski program druge stopnje in ima preverjene pedagoške sposobnosti.
	
	A person who has completed at least a second-cycle study programme and has demonstrated pedagogical skills may be elected to the title of senior lecturer.

	V naziv predavatelja ali lektorja je lahko izvoljen, kdor je končal najmanj študijski program druge stopnje in ima preverjene pedagoške sposobnosti.
	
	A person who has completed at least a second-cycle study programme and has demonstrated pedagogical skills may be elected to the title of lecturer or language instructor.

	V naziv visokošolskega sodelavca je lahko izvoljen, kdor je končal najmanj študijski program druge stopnje.
	
	A person who has completed at least a second-cycle study programme may be elected to the title of higher education associate. 

	Visokošolski učitelji, znanstveni delavci in visokošolski sodelavci morajo poleg pogojev iz prvega do šestega odstavka tega člena izpolnjevati tudi pogoje, določene v skladu z merili za izvolitev v naziv. 
	
	In addition to the conditions referred to in paragraphs one to six of this Article, higher education teachers, researchers and higher education associates shall also meet other conditions defined in accordance with the criteria for election to titles. 

	Merila za izvolitev v naziv visokošolskih učiteljev, znanstvenih delavcev in visokošolskih sodelavcev določi senat visokošolskega zavoda v skladu z zakonom. Za visokošolske zavode, ki so članice univerze, merila določi senat univerze. 
	
	The criteria for election to the titles of higher education teacher, researcher and higher education associate shall be defined by the senate of the higher education institution in accordance with an Act. The criteria for higher education institutions that are members of universities shall be determined by the university senate. 

	Merila iz prejšnjega odstavka morajo biti mednarodno primerljiva in se javno objavijo.
	
	The criteria referred to in the preceding paragraph must be internationally comparable and shall be published.

	56. člen
	
	Article 56

	(postopek za izvolitev)
	
	(Procedure for election)

	Docente, izredne profesorje, višje predavatelje, predavatelje, lektorje, znanstvene sodelavce in višje znanstvene sodelavce voli za pet let senat fakultete, umetniške akademije oziroma visoke strokovne šole. 
	
	Assistant professors, associate professors, senior lecturers, lecturers, lectors, researchers and senior research assistants shall be elected by the senate of the faculty, art academy or professional college for a period of five years. 

	Redne profesorje in znanstvene svetnike voli senat univerze za neomejeno dobo.
	
	Full professors and research counsellors shall be elected by the senate of the university for an indefinite period.

	Redne profesorje in znanstvene svetnike visokošolskega zavoda, ki ni članica univerze, voli senat visokošolskega zavoda. 
	
	Full professors and research counsellors of a higher education institution that is not a member of a university shall be elected by the senate of the higher education institution. 

	Visokošolske sodelavce voli senat fakultete, umetniške akademije oziroma visoke strokovne šole za dobo, določeno s statutom. 
	
	Higher education associates shall be elected by the senate of the faculty, art academy or professional college for the period defined by the statutes thereof. 

	Pred prvo izvolitvijo v naziv ali pred izvolitvijo v višji naziv si mora senat članice univerze pridobiti soglasje senata univerze. 
	
	Prior to the initial election to a title or election to a higher title, the senate of the university member shall obtain the consent of the university senate. 

	Upokojeni visokošolski učitelji, znanstveni delavci in visokošolski sodelavci obdržijo naziv, ki so ga imeli ob upokojitvi.
	
	Retired higher education teachers, researchers and higher education associates shall retain the title that they held at the time of retirement.

	57. člen
	
	Article 57

	(podrobnejši postopek za izvolitev)
	
	(Detailed procedure for elections)

	Postopek za izvolitev v naziv visokošolskih učiteljev, znanstvenih delavcev in visokošolskih sodelavcev se v skladu z zakonom in merili za izvolitev podrobneje uredi v statutu visokošolskega zavoda. 
	
	The procedure for election to the title of higher education teacher, researcher or higher education associate shall be regulated in greater detail in the statutes of the higher education institution in accordance with an Act and the criteria for election. 

	58. člen
	
	Article 58

	(odvzem naziva)
	
	(Withdrawal of title)

	Če visokošolski učitelj, znanstveni delavec ali visokošolski sodelavec ne izpolnjuje znanstvenih in pedagoških obveznosti ali za izvolitev v naziv določenih pogojev, senat, pristojen za izvolitev, prične postopek za odvzem naziva. 
	
	If a higher education teacher, researcher or higher education associate fails to comply with the research and teaching obligations or fails to comply with certain conditions for election to a title, the senate responsible for election shall initiate the procedure for the withdrawal of the title. 

	V postopku za odvzem naziva se primerno uporabljajo določbe postopka za izvolitev v naziv. Visokošolskemu učitelju, znanstvenemu delavcu ali visokošolskemu sodelavcu je treba omogočiti, da pojasni svoje stališče.
	
	The provisions of the procedure for election to a title shall also apply, as appropriate, to the procedure for the withdrawal of a title. Higher education teachers, researchers and higher education associates shall be allowed to explain their position.

	59. člen
	
	Article 59

	(sodno varstvo pravic)
	
	(Judicial protection of rights)

	Zoper odločbo, izdano v postopku za izvolitev v naziv oziroma v postopku za odvzem naziva, se lahko sproži upravni spor.
	
	An administrative dispute may be initiated against a decision issued in a procedure for election to or withdrawal of a title.

	60. člen
	
	Article 60

	(delovna mesta)
	
	(Posts)

	Delovna mesta visokošolskih učiteljev, znanstvenih delavcev in visokošolskih sodelavcev se javno razpisujejo in zasedejo v rokih in na način, kot to določa statut visokošolskega zavoda. 
	
	The posts of higher education teachers, researchers and higher education associates shall be publicly advertised and filled within the time limits and in the manner defined by the statutes of the higher education institution. 

	61. člen
	
	Article 61

	(zasebni visokošolski učitelji)
	
	(Private higher education teachers)

	Visokošolski zavod lahko izvajanje posameznih delov predmeta oziroma predmetnega področja prepusti zasebnemu visokošolskemu učitelju. 
	
	A higher education institution may entrust the provision of individual parts of a subject or subject area to a private higher education teacher. 

	Zasebni visokošolski učitelj je, kdor je izvoljen v naziv visokošolskega učitelja in je vpisan v razvid zasebnih visokošolskih učiteljev, ki ga vodi ministrstvo, pristojno za visoko šolstvo. 
	
	A private higher education teacher is a person who has been elected to the title of higher education teacher and is listed in the register of private higher education teachers kept by the ministry responsible for higher education. 

	Minister, pristojen za visoko šolstvo, predpiše postopek vpisa in izbrisa iz razvida.
	
	The minister responsible for higher education shall prescribe the procedure for entry in and removal from this register.

	62. člen
	
	Article 62

	(gostujoči visokošolski učitelji)
	
	(Visiting higher education teachers)

	Visokošolski zavodi lahko za določen čas povabijo k sodelovanju za izvajanje posameznih delov predmeta oziroma predmetnega področja priznane učitelje, znanstvenike, strokovnjake in umetnike, ne glede na pogoje, ki so določeni za izvolitev v naziv.
	
	Higher education institutions may invite distinguished teachers, scientists, experts and artists to participate in the provision of individual parts of a subject or subject area for a fixed term, notwithstanding the conditions for election to a title.

	63. člen
	
	Article 63

	(delovna in pedagoška obveznost)
	
	(Work and teaching time)

	Neposredna pedagoška obveznost v času organiziranega študijskega procesa v visokošolskem izobraževanju, ki se izvaja kot javna služba, znaša:
	
	Direct teaching time within an organised study process in higher education provided as a public service shall amount to:

	· za docenta, izrednega in rednega profesorja pet do sedem ur tedensko,
	
	· five to seven hours per week for assistant professors, associate professors and full professors,

	· za višjega predavatelja, predavatelja in lektorja devet ur tedensko,
	
	· nine hours per week for senior lecturers, lecturers and lectors,

	· za asistenta deset ur tedensko.
	
	· ten hours per week for teaching assistants.

	Neposredno tedensko pedagoško obveznost in njene oblike določi rektor univerze oziroma dekan samostojnega visokošolskega zavoda s posebnim predpisom in si k njemu pridobi soglasje ministra, pristojnega za visoko šolstvo.
	
	The direct weekly teaching time and its form shall be determined by the rector of the university or the dean of the independent higher education institution by a special regulation, regarding which the consent of the minister responsible for higher education shall be obtained.

	Če z neposredno tedensko pedagoško obveznostjo, določeno v prejšnjih odstavkih, ni mogoče izvesti študijskih programov, lahko pristojni organ visokošolskega zavoda visokošolskemu učitelju oziroma sodelavcu določi dodatno tedensko pedagoško obveznost, in sicer največ:
	
	If the direct weekly teaching time defined in the preceding paragraphs is insufficient to provide study programmes, the competent body of the higher education institution may assign higher education teachers or faculty assistants additional weekly teaching time amounting to no more than:

	· dve uri docentu, izrednemu in rednemu profesorju,
	
	· two hours for assistant professors, associate professors, full professors,

	· tri ure višjemu predavatelju, predavatelju in lektorju,
	
	· three hours for senior lecturers, lecturers and lectors,

	· štiri ure asistentu.
	
	· four hours for teaching assistants.

	Neposredno tedensko pedagoško obveznost in največ štiri ure dodatne tedenske pedagoške obveznosti za druge visokošolske sodelavce določi rektor univerze oziroma dekan samostojnega visokošolskega zavoda s posebnim predpisom.
	
	The rector of the university or the dean of the independent higher education institution shall determine by special regulation the direct weekly teaching time and a maximum of four hours of additional weekly teaching time for other higher education associates.

	Dodatna tedenska pedagoška obveznost se obračuna enako kot neposredna pedagoška obveznost.
	
	The additional weekly teaching time shall be calculated in the same manner as the direct teaching time.

	Glede na število študentov v skupini pri predmetu se docentu, izrednemu profesorju, rednemu profesorju, višjemu predavatelju, predavatelju in lektorju neposredna tedenska pedagoška obveznost lahko zmanjša za največ dve uri.
	
	Relative to the number of students in a subject group, the direct weekly teaching time of assistant professors, associate professors, full professors, senior lecturers, lecturers, and lectors may be reduced by a maximum of two hours.

	Docentu, izrednemu profesorju, rednemu profesorju, višjemu predavatelju, predavatelju in lektorju, ki opravljajo za delodajalca tudi raziskovalno in razvojno delo, se lahko neposredna tedenska pedagoška obveznost iz prejšnjih odstavkov sorazmerno zmanjša.
	
	Assistant professors, associate professors, full professors, senior lecturers, lecturers, and lectors also engaged in research and development work for their employer may have their direct weekly teaching time from the preceding paragraphs reduced proportionately.

	Merila za zmanjšanje neposredne pedagoške obveznosti določijo rektorji univerz in dekani samostojnih visokošolskih zavodov, jih med seboj uskladijo ter pošljejo reprezentativnim sindikatom, ki lahko v 15 dneh po prejemu nanje podajo mnenje. K merilom morajo rektorji univerz in dekani samostojnih visokošolskih zavodov pridobiti soglasje ministra, pristojnega za visoko šolstvo.
	
	The criteria for reducing direct teaching time shall be defined by and harmonised among the rectors of universities and the deans of independent higher education institutions and shall be submitted to the representative trade union for an opinion, which shall be delivered within 15 days of receipt thereof. The rectors of universities and deans of independent higher education institutions shall obtain the consent of the minister responsible for higher education regarding the criteria.

	Docent, izredni profesor, redni profesor, višji predavatelj, predavatelj, lektor, asistent in drugi visokošolski sodelavci lahko, če so za to zagotovljena sredstva, izjemoma na teden opravljajo pedagoško, znanstveno-raziskovalno, umetniško ali strokovno delo še največ 20% polnega delovnega časa tudi pri istem delodajalcu.
	
	Assistant professors, associate professors, full professors, senior lecturers, lecturers, language instructors, teaching assistants, and other higher education associates may, if funding has been secured, in exception also undertake teaching, scientific research, artistic or professional work for the same employer not exceeding 20% of their full working hours per week.

	Če so bile izkoriščene vse možnosti za sklenitev pogodbe o zaposlitvi in je treba zagotoviti nemoteno izvajanje pedagoške dejavnosti, lahko visokošolski zavod sklene pogodbo o delu v skladu s tem zakonom in zakonom, ki ureja obligacijska razmerja, vendar ne več kot v obsegu ene tretjine s tem zakonom določene pedagoške obveznosti in največ za obdobje deset mesecev v študijskem letu. Kdor ima sklenjeno delovno razmerje na področju visokošolskega izobraževanja v skladu s tem zakonom, mora pred sklenitvijo pogodbe o delu, predložiti soglasje delodajalca.
	
	If all options to conclude employment contracts have been exhausted and it is necessary to ensure uninterrupted provision of educational activities, a higher education institution may conclude a work contract in accordance with this Act and the Act governing obligations for a maximum of one third of the teaching time defined by this Act and for a maximum of 10 months in an academic year. Prior to concluding such a work contract, a person under an employment contract in the area of higher education pursuant to this Act shall submit the consent of their employer.

	64. člen
	
	Article 64

	(sobotno leto)
	
	(Sabbatical leave)

	Visokošolski učitelj ima v šestih letih opravljanja dela pravico do poglobljenega izpopolnjevanja na področju raziskovalne dejavnosti v skupnem trajanju največ dvanajst mesecev. 
	
	Within a six-year period of work, higher education teachers shall have the right to in-depth study in an area of research for a maximum total duration of 12 months. 

	Visokošolskemu učitelju se v primeru iz prejšnjega odstavka pedagoška obveznost prerazporedi, vendar se ne sme povečati za več kot eno tretjino.
	
	In the instances referred to in the preceding paragraph, the teaching time of the higher education teacher shall be reassigned, but shall not be increased by more than one third.

	VII. ŠTUDENTI
	
	VII. STUDENTS

	65. člen
	
	Article 65

	(študenti)
	
	(Students)

	Študent je oseba, ki se vpiše na visokošolski zavod na podlagi razpisa za vpis in se izobražuje po dodiplomskem ali podiplomskem študijskem programu. 
	
	A student shall be a person enrolled at a higher education institution on the basis of a call for enrolment and receiving an education in accordance with an undergraduate or postgraduate study programme. 

	Status študenta se izkazuje s študentsko izkaznico.
	
	Students shall prove their student status with a student identity card.

	66. člen
	
	Article 66

	(pravice in dolžnosti študentov)
	
	(Rights and obligations of students)

	Študenti imajo pravico do vpisa in izobraževanja pod enakimi, z zakonom, statutom in študijskim programom določenimi pogoji. Pri tem: 
	
	Students shall have the right to enrolment under equal conditions defined by an Act, the statutes of the higher education institution and the study programme. In this regard: 

	· se ob rednem napredovanju izobražujejo in dokončajo študij pod pogoji, ki so veljali ob vpisu, 
	
	· subject to standard pace of promotion, students shall study and complete their studies under the admission requirements applicable upon enrolment, 

	· lahko enkrat v času študija ponavljajo letnik ali spremenijo študijski program ali smer zaradi neizpolnitve obveznosti v prejšnji smeri ali študijskem programu, 
	
	· once during his or her studies a student may repeat a year or, if the student fails to meet the study requirements of his or her previous study programme or branch, he or she can transfer to another study programme or branch, 

	· se lahko izobražujejo po več študijskih programih (vzporedno izobraževanje), po interdisciplinarnih ali po individualnih študijskih programih, ki jih izvaja eden ali več visokošolskih zavodov,
	
	· students may study under multiple study programmes (parallel degree studies) or interdisciplinary or individual study programmes provided by one or more higher education institutions, and

	· lahko napredujejo in dokončajo študij v krajšem času, kot je predvideno s študijskim programom. 
	
	· students may be promoted and complete their studies in a period shorter than envisaged by the study programme. 

	S statutom visokošolskega zavoda se podrobneje uredijo postopki in pravila, zlasti o: 
	
	The statutes of a higher education institution shall lay down detailed rules and procedures, particularly regarding: 

	· študijskem koledarju, 
	
	· the academic calendar, 

	· vpisnih postopkih, 
	
	· admission procedures, 

	· izpitnem režimu, 
	
	· examination procedures, 

	· napredovanju, vključno s pogoji za hitrejše napredovanje, 
	
	· promotion, including conditions for faster promotion, 

	· dokončanju izobraževanja, 
	
	· completion of education, 

	· prehodih med študijskimi programi, 
	
	· transfers between study programmes, 

	· ponavljanju letnika oziroma pogojnem napredovanju, 
	
	· repeating a year and conditional promotion, 

	· nadaljevanju študija po prekinitvi, 
	
	· resuming studies after a period of interruption, 

	· vzporednem, interdisciplinarnem in individualnem študiju, 
	
	· parallel, interdisciplinary and individual studies, 

	· priznavanju izpitov in drugih študijskih obveznostih, opravljenih na različnih visokošolskih zavodih. 
	
	· recognition of examinations and other study requirements fulfilled at other higher education institutions. 

	S statutom se določijo tudi: 
	
	The statutes shall also define the following: 

	· vrste dokumentov, ki se študentom izdajajo na podlagi evidenc iz 81. člena tega zakona, 
	
	· the types of documents issued to students on the basis of the records referred to in Article 81 of this Act, 

	· postopek za uveljavljanje varstva pravic študentov, 
	
	· the procedure for implementing the protection of the rights of students, 

	· organi, pristojni za vodenje postopkov in odločanje, 
	
	· the competent bodies for managing procedures and decision-making, 

	· disciplinska odgovornost in pravice ter dolžnosti študentov v disciplinskem postopku in 
	
	· disciplinary responsibility and the rights and responsibilities of students in disciplinary procedures, and 

	· druga pravila, povezana s pravicami in dolžnostmi študentov.
	
	· other rules pertaining to the rights and responsibilities of students.

	Če študent spremeni študijski program zaradi poteka akreditacije v skladu z 51.r, 51.š in a51.t členom tega zakona, s tem ne izkoristi pravice do spremembe študijskega programa iz druge alinee prvega odstavka tega člena. 
	
	If a student transfers to another study programme for reason of the expiry of accreditation in accordance with Articles 51r, 51š and a51t of this Act, the right to transfer to another study programme referred to in indent six of paragraph one of this Article is not deemed to have been exercised.

	67. člen
	
	Article 67

	(soupravljanje študentov)
	
	(Student participation in management)

	Študenti imajo pravico preko svojih predstavnikov sodelovati pri delu in upravljanju visokošolskih zavodov v skladu s tem zakonom in statutom. 
	
	Students shall have the right to participate through their representatives in the work and management of higher education institutions in accordance with this Act and the statutes thereof. 

	Predstavniki študentskega sveta so vabljeni na seje organov visokošolskega zavoda.
	
	Representatives of the student council shall be invited to meetings of the bodies of the higher education institution.

	68. člen
	
	Article 68

	(organiziranost študentov)
	
	(Student organisation)

	Študenti imajo avtonomno pravico do oblikovanja skupnosti študentov. Način uresničevanja te pravice se določi z zakonom.
	
	Students shall have the autonomous right to form a student community. The method of exercising this right shall be defined by an Act.

	69. člen
	
	Article 69

	(druge pravice in ugodnosti študentov)
	
	(Other student rights and benefits)

	Študenti imajo ne glede na to, ali se študij izvaja kot redni ali izredni, pravico do zdravstvenega varstva in drugih ugodnosti ter pravic (na primer prehrana, prevozi, štipendiranje) v skladu s posebnimi predpisi, če niso v delovnem razmerju ali ne opravljajo samostojne registrirane dejavnosti, niso vpisani v evidenco brezposelnih oseb pri pristojnem organu oziroma niso poslovodne osebe gospodarskih družb ali direktorji zasebnih zavodov, vendar najdlje za čas trajanja enega študijskega programa na posamezni stopnji. Za čas trajanja študijskega programa iz prejšnjega stavka se šteje trajanje študijskega programa v skladu s 36. členom tega zakona in z upoštevanjem določil o trajanju statusa študenta v 70. členu tega zakona.
	
	Irrespective of whether a study programme is provided full-time or part-time, students shall have the right to healthcare and other benefits and rights (e.g. food, transport and grants) in accordance with special regulations, provided they are not in an employment relationship or they are not pursuing a registered individual entrepreneurial activity, are not enrolled in the register of unemployed persons at the competent authority or are not corporate managers or managers of private institutions, but for no longer than the duration of one study programme at each cycle. The duration of a study programme referred to in the previous sentence shall be considered the duration of a study programme in accordance with Article 36 of this Act, taking into account the provisions on the duration of student status referred to in Article 70 of this Act. 

	Študenti morajo v prvem letniku študijskega programa prve stopnje opraviti preventivni sistematični zdravstveni pregled, kot ga določajo predpisi s področja preventivnega zdravstvenega varstva.
	
	Students in the first year of a first-cycle study programme shall undergo a preventive systematic health check, as provided by regulations in the field of preventive health care.

	Študenti, državljani Republike Slovenije, imajo možnost bivanja v študentskih domovih, drugih zavodih in pri pravnih osebah, registriranih za dejavnost študentskih domov, prek njih pa tudi pri zasebnikih, lastnikih sob, ki jih oddajajo v najem, državljani drugih držav pa pod pogoji, določenimi s posebnimi predpisi.
	
	Students who are citizens of the Republic of Slovenia shall have the possibility to reside in student halls of residence, and at other institutions and legal entities registered to operate student halls of residence, and through them also at the home of private individuals renting out rooms; citizens of other countries shall have such rights under the conditions defined by special regulations.

	Študentje, državljani Republike Slovenije, ki se izobražujejo zunaj kraja stalnega prebivališča, imajo pravico do subvencioniranega prevoza z javnimi prevoznimi sredstvi.
	
	Students who are citizens of the Republic of Slovenia and are receiving education outside the place of their permanent residence shall have the right to subsidised transport by means of public transport.

	70. člen
	
	Article 70

	(prenehanje statusa študenta)
	
	(Cessation of student status)

	Status študenta preneha:
	
	Student status shall cease:

	· študentu, ki zaključi študijski program prve stopnje, z iztekom študijskega leta, v katerem je zaključil študij,
	
	· at the end of the academic year in which the student completes studies for a student who completes a first-cycle study programme, 

	· študentu, ki zaključi študijski program druge stopnje,
	
	· for a student who completes a second-cycle study programme,

	· študentu, ki zaključi študijski program tretje stopnje,
	
	· for a student who completes a third-cycle study programme,

	· če študent ne zaključi študija na študijskem programu prve ali druge stopnje v 12 mesecih po zaključku zadnjega semestra,
	
	· if a student fails to complete a first- or second-cycle study programme within 12 months of the end of the last semester, 

	· če študent ne zaključi študija druge stopnje po enovitem magistrskem študijskem programu v 12 mesecih po zaključku zadnjega semestra,
	
	· if a student fails to complete a second-cycle integrated master’s study programme within 12 months of the end of the last semester,

	· če študent ne zaključi podiplomskega študija tretje stopnje v ustreznem, s statutom predpisanem roku,
	
	· if a student fails to complete a post-graduate third-cycle study programme within the relevant time limit defined by the statutes of the higher education institution,

	· če se med študijem ne vpiše v naslednji letnik oziroma semester,
	
	· if a student fails to enrol in the next year or semester, 

	· če se izpiše,
	
	· if a student withdraws,

	· če je bil izključen.
	
	· if a student is expelled.

	Ne glede na četrto alineo prejšnjega odstavka študentu status preneha ob zaključku zadnjega semestra, če je v času študija ponavljal letnik ali spremenil študijski program ali smer.
	
	Notwithstanding indent four of the preceding paragraph, student status shall cease at the end of the last semester if a student has repeated a year or transferred to another study programme or branch in the course of his or her studies.

	V primerih iz četrte, pete in sedme alinee prvega odstavka ter drugega odstavka tega člena se študentu iz upravičenih razlogov status študenta lahko tudi podaljša, vendar največ za eno leto.
	
	In the instances referred to in indents four, five and seven of paragraph one and paragraph two of this Article, a student may for justified grounds extend his or her student status, but by no more than one year.

	Študentke matere, ki v času študija rodijo, in študenti, ki v času študija postanejo očetje, imajo pravico do podaljšanja študentskega statusa za eno leto za vsakega živorojenega otroka.
	
	Student mothers who give birth during their studies and male students who become fathers during their studies shall have the right to extend their student status by one year for each live-born child.

	71. člen
	
	Article 71

	(sodno varstvo pravic)
	
	(Judicial protection of rights)

	Zoper dokončno odločitev pristojnega organa visokošolskega zavoda o pridobitvi oziroma izgubi statusa študenta in o drugih zadevah v zvezi s študijem se lahko sproži upravni spor.
	
	An administrative dispute may be initiated against the final decision of a body of a higher education institution regarding the acquisition or loss of student status and other matters pertaining to studies.

	VIII. FINANCIRANJE
	
	VIII. FUNDING

	72. člen
	
	Article 72

	(viri financiranja)
	
	(Funding sources)

	Visokošolski zavodi pridobivajo sredstva od ustanovitelja, iz proračuna Republike Slovenije, iz proračuna Evropske unije, šolnin in drugih prispevkov za študij, plačil za storitve, donacij, dediščin in daril ter drugih virov. 
	
	Higher education institutions shall obtain funds from the founder, the budget of the Republic of Slovenia, the budget of the European Union, tuition fees and other contributions for studies, payments for services, grants, legacies, donations, and other sources. 

	Sredstva iz prejšnjega odstavka se uporabljajo v skladu z namenom, za katerega so bila pridobljena.
	
	The funds referred to in the preceding paragraph shall be used in accordance with the purposes for which they were obtained.

	72.a člen
	
	Article 72a

	(financiranje iz proračuna Republike Slovenije)
	
	(Funding from the budget of the Republic of Slovenia)

	Iz proračuna Republike Slovenije se financirajo:
	
	Funding from the budget of the Republic of Slovenia shall be provided for: 

	· študijska dejavnost rednega študija za prvo in drugo stopnjo (v nadaljnjem besedilu: študijska dejavnost) javnih visokošolskih zavodov in zasebnih visokošolskih zavodov za koncesionirane študijske programe,
	
	· the academic activity of full-time study in the first and second cycles (hereinafter: the academic activity) for public higher education institutions and private higher education institutions for concessionary study programmes,

	· s študijem povezane interesne dejavnosti študentov, določene v letnem programu študentskega sveta javnega visokošolskega zavoda in zasebnega visokošolskega zavoda za koncesionirane študijske programe,
	
	· the study-related extracurricular activities of students, as defined in the annual programme of the student council of the public higher education institution and private higher education institution for concessionary study programmes,

	· investicije, investicijsko vzdrževanje in oprema javnih visokošolskih zavodov v skladu z 72.k členom tega zakona,
	
	· the investments, major maintenance and equipment of public higher education institutions in accordance with Article 72k of this Act,

	· investicije, investicijsko vzdrževanje in oprema javnih študentskih domov ter študentskih domov, ki so organizirani v okviru javnih visokošolskih zavodov v skladu z 72.k členom tega zakona,
	
	· investments, major maintenance and equipment of public student halls of residence and halls of residence organised in the framework of public higher education institutions in accordance with Article 72k of this Act,

	· delovanje, investicije, investicijsko vzdrževanje in oprema univerzitetnih knjižnic – drugih članic javnih visokošolskih zavodov, in Centralne tehniške knjižnice Univerze v Ljubljani v skladu z 72.k in 72.m členom tega zakona,
	
	· the operation, investments, major maintenance and equipment of university libraries that are other members of public higher education institutions and the Central Technological Library of the University of Ljubljana in accordance with Article 72k of this Act,

	· nacionalno pomembne naloge za področje visokega šolstva.
	
	· tasks of national importance in the field of higher education.

	Iz proračuna Republike Slovenije se skladno z razpoložljivimi proračunskimi sredstvi sofinancira tudi študij tretje stopnje na javnih visokošolskih zavodih. Sredstva za sofinanciranje iz prejšnjega stavka se določijo z letnim sklepom ministra, pristojnega za visoko šolstvo, ob upoštevanju števila diplomantov tretje stopnje javnega visokošolskega zavoda v zadnjih petih letih.
	
	Funding from the budget of the Republic of Slovenia in accordance with the available funds shall also be provided for the third-cycle study programmes of public higher education institutions. The co-financing funds referred to in the previous sentence shall be determined by an annual decision of the minister responsible for higher education, taking into account the number of graduates of the third-cycle study programmes of the public higher education institution over the last five years.

	Iz proračuna Republike Slovenije se lahko sofinancirajo tudi:
	
	Funding from the budget of the Republic of Slovenia may also be provided for:

	· razvojne naloge visokošolskih zavodov, ki izvajajo javnoveljavne študijske programe,
	
	· developmental tasks of higher education institutions providing officially recognised study programmes,

	· druge naloge oziroma nameni, določeni z zakonom ali drugim predpisom.
	
	· other tasks and purposes determined by an Act or other regulation.

	72.b člen
	
	Article 72b

	(opredelitev študijske dejavnosti in določitev višine proračunskih sredstev)
	
	(Definition of academic activities and determination of the amount of budgetary funds)

	Študijska dejavnost je pedagoška in z njo povezana znanstvenoraziskovalna, umetniška in strokovna dejavnost, knjižnična, informacijska, organizacijska, upravna in druga infrastrukturna dejavnost.
	
	Academic activity shall be educational and related scientific research, artistic and expert activity, library, informational, organisational, administrative and other infrastructural activity.

	Sredstva za študijsko dejavnost sestavljajo sredstva za temeljni steber financiranja (v nadaljnjem besedilu: TSF) in razvojni steber financiranja (v nadaljnjem besedilu: RSF), ki se kot skupna sredstva za zavode (integralno financiranje) zagotovijo v državnem proračunu.
	
	Funds for the academic activity shall consist of funds for the basic funding pillar (hereinafter: TSF) and funds for the developmental funding pillar (hereinafter: RSF) which as joint funds for institutions (integrated funding) shall be provided in the state budget.

	RSF predstavlja največ 3 % vseh sredstev, namenjenih za študijsko dejavnost v proračunu Republike Slovenije.
	
	RSF shall represent a maximum of 3% of the total funds intended for academic activity in the budget of the Republic of Slovenia.

	Proračunska sredstva za študijsko dejavnost se na letni ravni zagotavljajo v višini 1 % BDP.
	
	Budgetary funds for academic activity shall be provided on an annual basis amounting to 1% of GDP. 

	72.c člen
	
	Article 72c

	(določanje sredstev TSF)
	
	(Determination of TSF funds

	TSF je vsota letnih sredstev za temeljni steber financiranja javnih in zasebnih visokošolskih zavodov za koncesionirane študijske programe (v nadaljnjem besedilu: TSF-Z).
	
	TSF is the sum of the annual funds for a basic pillar of the funding of public and private higher education institutions for concessionary study programmes (hereinafter: TSF-Z).

	TSF sredstva se delijo na fiksna TSF sredstva (v nadaljnjem besedilu: f-TSF) in variabilna TSF sredstva (v nadaljnjem besedilu: v-TSF). TSF sredstva se delijo na f-TSF sredstva in v-TSF sredstva v skladu z 72.č in 72.d členom tega zakona, pri čemer lahko v-TSF sredstva predstavljajo največ 25 % TSF sredstev. Če v-TSF sredstva v skladu z 72.č in 72.d členom tega zakona presežejo odstotek iz prejšnjega stavka, se ustrezni del v-TSF sredstev prerazporedi v f-TSF steber.
	
	TSF funds shall be divided into fixed TSF funds (hereinafter: f-TSF) and variable TSF funds (hereinafter: v-TSF). TSF funds are divided into f-TSF funds and v-TSF funds in accordance with Article 72č and Article 72d of this Act, wherein v-TSF funds may represent a maximum of 25% of the TSF funds. If v-TSF funds in accordance with Article 72č and Article 72d of this Act exceed the percentage referred to in the preceding sentence, the corresponding part of the funds shall be transferred to the f-TSF pillar.

	72.č člen
	
	Article 72č

	(določanje sredstev f-TSF)
	
	(Determination of f-TSF funds)

	Sredstva za f-TSF se za prvo leto štiriletnega pogodbenega obdobja iz 72.g člena tega zakona določijo tako, da se sredstva iz zadnjega leta predhodnega pogodbenega obdobja povečajo za indeks rasti f-TSF sredstev. Indeks rasti f-TSF sredstev je enak polovici indeksa rasti proračunskih sredstev za študijsko dejavnost tekočega leta glede na obseg proračunskih sredstev za študijsko dejavnost predhodnega leta. Sredstva f-TSF se zmanjšajo za skupno vsoto zmanjšanj f-TSF sredstev zavodov v skladu z desetim odstavkom 72.e člena tega zakona glede na obseg študijske dejavnosti v tretjem in četrtem letu predhodnega pogodbenega obdobja. Ta skupna vsota zmanjšanj f-TSF sredstev zavodov se prenese v v-TSF sredstva za prvo leto pogodbenega obdobja.
	
	F-TSF funds for the first year of the four year contractual period referred to in Article 72g of this Act shall be determined so that the funds of the last year of the preceding contractual period shall be increased by the growth index of f-TSF funds. The f-TSF funds growth index is equal to half of the index of the growth of the budgetary funds for the academic activity of the current year, within the scope of budgetary funds for the academic activity of the preceding year. F-TSF funds shall be reduced by the total sum of reductions of the f-TSF funds of institutions in accordance with paragraph ten of Article 72e of this Act depending on the scope of the academic activities in the third and fourth years of the preceding contractual period. This overall amount of reductions of f-TSF funds shall be transferred into v-TSF funds for the first year of the contractual period. 

	V drugem letu pogodbenega obdobja so f-TSF sredstva enaka f-TSF sredstvom prvega leta pogodbenega obdobja, povečana za indeks rasti f-TSF sredstev.
	
	In the second year of the contractual period, the f-TSF funds shall equal the first year f-TSF funds of the contractual period, increased by the growth index of f-TSF funds. 

	V tretjem letu pogodbenega obdobja se f-TSF sredstva iz drugega leta pogodbenega obdobja povečajo za indeks rasti f-TSF sredstev, nato pa se zmanjšajo za skupno vsoto zmanjšanj f-TSF sredstev zavodov v skladu z desetim odstavkom 72.e člena tega zakona glede na obseg študijske dejavnosti v prvem in drugem letu pogodbenega obdobja. Ta skupna vsota zmanjšanj f-TSF sredstev zavodov se prenese v v-TSF sredstva za tretje leto pogodbenega obdobja.
	
	In the third year of the contractual period, f-TSF funds from the second year of the contractual period shall be increased by the growth index of f-TSF funds, and shall then be reduced by the total sum of the reductions of the f-TSF funds of institutions in accordance with paragraph ten of Article 72e of this Act depending on the scope of the academic activities in the first and second years of the contractual period. This overall amount of reductions of f-TSF funds shall be transferred into v-TSF funds for the third year of the contractual period.

	V četrtem letu pogodbenega obdobja se f-TSF sredstva iz tretjega leta pogodbenega obdobja povečajo za indeks rasti f-TSF sredstev.
	
	In the fourth year of the contractual period, f-TSF funds from the third year of the contractual period shall be increased by the growth index of f-TSF funds.

	72.d člen
	
	Article 72d

	(določanje sredstev v-TSF)
	
	(Determination of v-TSF funds )

	Sredstva za v-TSF so za prvo leto pogodbenega obdobja enaka v-TSF sredstvom zadnjega leta predhodnega pogodbenega obdobja, povečana za:
	
	V-TSF funds for the first year of the contractual period shall equal the v-TSF funds of the last year of the preceding contractual period, increased by:

	· dodatna proračunska sredstva za študijsko dejavnost v tem letu brez sredstev, ki so bila porabljena za povečanje f-TSF sredstev in za povečanje RSF sredstev v tem letu,
	
	· additional budgetary funds for the academic activity in that year without any funds used to increase the f-TSF funds and to increase the RSF funds in that year,

	· skupno vsoto zmanjšanj f-TSF sredstev zavodov v tem letu.
	
	· the total sum of reductions of f-TSF funds of institutions in that year.

	V drugem letu pogodbenega obdobja so v-TSF sredstva enaka v-TSF sredstvom prvega leta pogodbenega obdobja, povečana za dodatna proračunska sredstva za študijsko dejavnost v tem letu brez sredstev, ki so bila porabljena za povečanje f-TSF sredstev v tem letu.
	
	In the second year of the contractual period, the v-TSF funds shall equal the v-TSF funds of the first year of the contractual period, increased by the additional budgetary funds for the academic activity in that year without any funds used to increase the f-TSF funds in that year.

	V tretjem letu pogodbenega obdobja so v-TSF sredstva enaka v-TSF sredstvom drugega leta pogodbenega obdobja, povečana za:
	
	In the third year of the contractual period, f-TSF funds shall equal the v-TSF funds from the second year of the contractual period, increased by: 

	· dodatna proračunska sredstva za študijsko dejavnost v tem letu brez sredstev, ki so bila porabljena za povečanje f-TSF sredstev v tem letu,
	
	· additional budgetary funds for the academic activity in that year without any funds used to increase the f-TSF funds in that year,

	· skupno vsoto zmanjšanj f-TSF sredstev zavodov v tem letu.
	
	· the total sum of reductions of f-TSF funds of institutions in that year.

	V četrtem letu pogodbenega obdobja so v-TSF sredstva enaka v-TSF sredstvom tretjega leta pogodbenega obdobja, povečana za dodatna proračunska sredstva za študijsko dejavnost v tem letu brez sredstev, ki so bila porabljena za povečanje f-TSF sredstev v tem letu.
	
	In the fourth year of the contractual period, v-TSF funds shall equal the v-TSF funds from the third year of the contractual period, increased by the additional budgetary funds for the academic activity in that year without any funds used to increase the f-TSF funds in that year.

	72.e člen
	
	Article 72e

	(določanje TSF sredstev zavoda)
	
	(Determination of the TSF funds of an institution)

	TSF sredstva zavoda (v nadaljnjem besedilu: TSF-Z) tekočega leta so vsota fiksnega dela TSF sredstev zavoda (v nadaljnjem besedilu: f-TSF-Z) in variabilnega dela TSF sredstev zavoda (v nadaljnjem besedilu: v-TSF-Z).
	
	The TSF funds of an institution (hereinafter: TSF-Z) for the current year shall be the sum of the fixed part of the TSF funds of the institution (hereinafter: f-TSF-Z) and the variable part of the TSF funds of the institution (hereinafter: v-TSF-Z).

	V prvem letu pogodbenega obdobja se f-TSF-Z sredstva iz zadnjega leta predhodnega pogodbenega obdobja povečajo za indeks rasti f-TSF sredstev, nato pa se zmanjšajo v skladu z desetim odstavkom tega člena. Sredstva f-TSF-Z se zmanjšajo tudi, če zavod po kazalnikih iz šestega odstavka tega člena v tretjem in četrtem letu predhodnega pogodbenega obdobja izkazuje zmanjšanje študijske dejavnosti.
	
	In the first year of the contractual period, f-TSF-Z funds from the last year of the preceding contractual period shall be increased by the growth index of f-TSF funds, and shall then be reduced in accordance with paragraph ten of this Article. F-TSF-Z funds shall also be reduced if the institution demonstrates a decrease in academic activities according to the indicators referred to in paragraph six of this Article in the third and fourth years of the preceding contractual period.

	V drugem letu pogodbenega obdobja so f-TSF-Z sredstva enaka f-TSF-Z sredstvom prvega leta pogodbenega obdobja, povečana za indeks rasti f-TSF sredstev.
	
	In the second year of the contractual period, the f-TSF-Z funds shall equal the f-TSF-Z funds in the first year of the contractual period, increased by the growth index of f-TSF funds.

	V tretjem letu pogodbenega obdobja se f-TSF-Z sredstva iz drugega leta pogodbenega obdobja povečajo za indeks rasti f-TSF sredstev, nato pa se zmanjšajo v skladu z desetim odstavkom tega člena. Sredstva f-TSF-Z se zmanjšajo tudi, če zavod po kazalnikih iz šestega odstavka tega člena v prvem in drugem letu predhodnega pogodbenega obdobja izkazuje zmanjšanje študijske dejavnosti.
	
	In the third year of the contractual period, the f-TSF-Z funds from the second year of the contractual period shall be increased by the growth index of f-TSF funds, and shall then be reduced in accordance with paragraph ten of this Article. F-TSF-Z funds shall also be reduced if the institution demonstrates a decrease in academic activities according to the indicators referred to in paragraph six of this Article in the first and second years of the preceding contractual period.

	V četrtem letu pogodbenega obdobja se f-TSF-Z sredstva iz tretjega leta pogodbenega obdobja povečajo za indeks rasti f-TSF sredstev.
	
	In the fourth year of the contractual period, f-TSF-Z funds from the third year of the contractual period shall be increased by the growth index of f-TSF funds.

	V prvem in tretjem letu pogodbenega obdobja se v-TSF-Z sredstva določijo glede na izračun pripadajočega deleža sredstev zavoda ob upoštevanju vrednosti naslednjih kazalnikov:
	
	V-TSF-Z funds for the first and third year of the contractual period shall be determined according to the calculation of the associated share funds of the institution, taking into account the values of the following indicators:

	· števila študentov rednega študija na študijskih programih prve stopnje brez študentov prvega letnika, in študentov rednega študija na študijskih programih druge in tretje stopnje, pomnoženih s faktorjem študijske skupine, v katero je uvrščen študijski program ob upoštevanju študijskega področja po KLASIUS-P; v kazalniku niso upoštevani študenti, ki ponavljajo letnik in študenti, ki koristijo status študenta 12 mesecev po zaključku zadnjega semestra oziroma s statutom predpisanem roku pri študijskih programih tretje stopnje;
	
	· the number of students in full-time study programmes of the first cycle without first year students and without full-time students in study programmes of the second and third cycles, multiplied by the study group factor in which the study programme is included, taking into account the field of study as classified according to KLASIUS-P; the indicator does not take into account students who repeat a year and students who benefit from student status within 12 months of the end of the last semester or within the period prescribed by the statutes of the higher education institution for study programmes in the third cycle;

	· števila diplomantov rednega študija prve, druge in tretje stopnje, pomnoženega z leti trajanja študijskega programa in s faktorjem študijske skupine v katero je uvrščen študijski program ob upoštevanju študijskega področja po KLASIUS-P;
	
	· the number of graduates in full-time study programmes of the first, second and third cycles, multiplied by the number of years of duration of the study programme and by the study group factor in which the study programme is included, taking into account the field of study as classified according to KLASIUS-P;

	· deleža znanstvenih objav univerze oziroma samostojnega visokošolskega zavoda;
	
	· the share of scientific publications of the university or independent higher education institution;

	· deleža sredstev za raziskovalno, razvojno in tržno dejavnost;
	
	· the share of funds for research, development and marketing activities;

	· deleža zaposljivosti diplomantov;
	
	· the share of graduates employability:

	· števila vseh po umetniških kriterijih habilitiranih visokošolskih učiteljev, zaposlenih na univerzi oziroma samostojnem visokošolskem zavodu.
	
	· the number of all higher education teachers employed at the university or independent higher education institution habilitated according to artistic criteria.

	Podrobneje se kazalniki študijske skupine in faktor študijske skupine iz prejšnjega odstavka določijo v predpisu iz 75. člena tega zakona.
	
	Indicators of the study group and the study group factor referred to in the preceding paragraph shall be determined in more detail in the regulation referred to in Article 75 of this Act. 

	V drugem letu pogodbenega obdobja so v-TSF-Z sredstva enaka v-TSF-Z sredstvom prvega leta pogodbenega obdobja, povečana za dodatna proračunska sredstva za študijsko dejavnost v tem letu brez sredstev, ki so bila porabljena za povečanje f-TSF sredstev.
	
	In the second year of the contractual period, v-TSF-Z funds shall equal the v-TSF-Z funds of the first year of the contractual period, increased by the additional budgetary funds for academic activity in that year without any funds used to increase the f-TSF funds. 

	V četrtem letu pogodbenega obdobja so v-TSF-Z sredstva enaka v-TSF-Z sredstvom tretjega leta pogodbenega obdobja, povečana za dodatna proračunska sredstva za študijsko dejavnost v tem letu brez sredstev, ki so bila porabljena za povečanje f-TSF sredstev.
	
	In the fourth year of the contractual period, v-TSF-Z funds shall equal the v-TSF-Z funds of the third year of the contractual period, increased by the additional budgetary funds for academic activity in that year without any funds used to increase the f-TSF funds.

	Zavodu se sredstva za f-TSF-Z zmanjšajo:
	
	The f-TSF-Z funds for the institution shall be reduced if: 

	· če ne more več zagotoviti izvajanja ali ne izvaja študijske dejavnosti v dogovorjenem obsegu,
	
	· it can no longer provide the academic activity or the academic activity is no longer provided to the agreed extent,

	· če mu preneha akreditacija ali podeljena koncesija za posamezni študijski program,
	
	· the accreditation or concession granted to an individual study programme ceases to be valid,

	· če mu upade študijska dejavnost, merjena s prvima dvema kazalnikoma iz šestega odstavka tega člena.
	
	· its academic activity, as measured by the first two indicators referred to in paragraph six of this Article, decreases.

	Zmanjšanje f-TSF-Z sredstev iz tretje alinee prejšnjega odstavka se ugotavlja vsaki dve leti in znaša:
	
	Reductions in the f-TSF-Z funds referred to in indent three in the preceding paragraph shall be determined every two years and shall amount to:

	· 1 % za vsakega od kazalnikov, za katerega se vrednost kazalnika zmanjša za več kot 10 %,
	
	· 1% for each of the indicators for which the value of the indicator is reduced by more than 10%,

	· 2 % za vsakega od kazalnikov, za katerega se vrednost kazalnika zmanjša za več kot 15 %,
	
	· 2% for each of the indicators for which the value of the indicator is reduced by more than 15%,

	· 5 % za vsakega od kazalnikov, za katerega se vrednost kazalnika zmanjša za več kot 20 %.
	
	· 5% for each of the indicators for which the value of the indicator is reduced by more than 20%.

	Sredstva f-TSF-Z se zavodu povečajo, če prevzame študente drugega visokošolskega zavoda ali študijskega programa, ki mu je prenehala akreditacija.
	
	An institution’s f-TSF-Z funds shall be increased in the event students are accepted from another higher education institution or study programme whose accreditation has expired.

	Sredstva za ustanavljanje in delovanje novih članic univerze zagotavljajo v okviru svojih razpoložljivih osnovnih sredstev.
	
	The funds for the establishment and operation of new members of a university shall be provided within its available fixed assets.

	S predpisom iz 75. člena tega zakona se določi podrobnejši način zmanjšanja oziroma povečanja sredstev TSF-Z iz tega člena.
	
	The regulation referred to in Article 75 of this Act shall determine in detail the method of reducing or increasing TSF-Z funds referred to in this Article.

	72.f člen
	
	Article 72f

	(določanje sredstev RSF)
	
	(Determination of RSF funds)

	Sredstva RSF so namenjena spodbujanju razvoja študijske dejavnosti na področjih kakovosti študija, internacionalizacije, prenosa znanja, sodelovanja z okoljem, znanstvene raziskovalne in umetniške ustvarjalnosti ter socialne razsežnosti, ki pripomorejo k doseganju ciljev in rezultatov ter izvajanju ukrepov ali nalog s področja visokošolskega izobraževanja, opredeljenih v dokumentih razvojnega načrtovanja države.
	
	RSF funds shall be earmarked for promoting the development of the academic activity in the following fields: quality of study, internationalisation, knowledge transfer, environmental cooperation, scientific research, and artistic creativity, and social dimensions that contribute to the achievement of the objectives and results and to the implementation of measures or tasks in the field of higher education as defined in the development planning documents of the country.

	RSF sredstva drugega, tretjega in četrtega leta pogodbenega obdobja so enaka RSF sredstvom prvega leta pogodbenega obdobja. RSF sredstva se povečajo za indeks rasti proračunskih sredstev za študijsko dejavnost v prvem letu novega pogodbenega obdobja glede na obseg proračunskih sredstev za študijsko dejavnost v četrtem letu predhodnega pogodbenega obdobja.
	
	RSF funds of the second, third and fourth years of the contractual period shall be equal to the RSF funds of the first year of the contractual period. RSF funds shall be increased by the growth index of budgetary funds for academic activity during the first year of the new contractual period according to the scope of budgetary funds for academic activity during the fourth year of the preceding contractual period.

	Sredstva RSF se javnim visokošolskim zavodom in zasebnim visokošolskim zavodom za koncesionirane študijske programe določijo za štiriletno pogodbeno obdobje v pogajanjih v okviru pogodbe o financiranju študijske dejavnosti in se v pogodbenem obdobju ne spreminjajo.
	
	RSF funds for public higher education institutions and private higher education institutions for concessionary study programmes in the four-year contractual period shall be determined in negotiations in the framework of the academic activities funding contract and are not subject to change during the contractual period. 

	72.g člen
	
	Article 72g

	(pogodba o financiranju študijske dejavnosti)
	
	(Contract on funding academic activity)

	Sredstva za študijsko dejavnost za prvo in drugo stopnjo rednega študija, ki se določijo kot skupna sredstva, se univerzam in samostojnim visokošolskim zavodom nakazujejo na podlagi štiriletne pogodbe o financiranju študijske dejavnosti (v nadaljnjem besedilu: pogodba o financiranju študijske dejavnosti), ki se sklene z ministrstvom, pristojnim za visoko šolstvo. Univerza ali samostojni visokošolski zavod in ministrstvo, pristojno za visoko šolstvo, pri pripravi in usklajevanju ciljev in ciljnih vrednosti upoštevata dokumente razvojnega načrtovanja države.
	
	Funds for academic activity for first- and second-cycle full-time study programmes, which shall be determined as common funds, shall be transferred to universities and independent higher education institutions on the basis of a four-year academic activity funding contract (hereinafter: academic activity funding contract) to be concluded with the ministry responsible for higher education. The university or independent higher education institution and the ministry responsible for higher education shall take into account the development planning documents of the country in the preparation and coordination of the objectives and target values.

	V pogodbi o financiranju študijske dejavnosti iz prejšnjega odstavka se opredelijo tudi:
	
	The academic activity funding contract referred to in the preceding paragraph shall also determine: 

	· strateški in dolgoročni cilji visokošolskega zavoda, ukrepi za njihovo dosego, ciljne in izhodiščne vrednosti in kazalci, s katerimi se spremlja doseganje ciljnih vrednosti;
	
	· the strategic and long-term objectives of the higher education institution, measures to achieve them, the baseline and target values, and indicators in order to monitor the achievement of the target values; 

	· načrt izvajanja študijske dejavnosti, ki vključuje predvsem študijska področja, na katerih se bodo izvajali študijski programi, morebitna povečanja ali zmanjšanja razpisanih mest za vpis v prvi letnik za naslednja štiri študijska leta v primerjavi z zadnjim razpisom in številom vpisanih študentov v prvi letnik, pričakovano število študentov ter opredelitev morebitnih novih študijskih področij in članic;
	
	· the plan for implementing the academic activitiy, which shall include, in particular, the fields of study of the study programmes to be implemented, possible increases or decreases in the announced enrolment places for enrolment in the first year of study for the following four years in comparison with the last call for enrolment and the number of students enrolled in the first year, the expected number of students, as well as the determination of possible new fields of study and members; 

	· razvojni cilji visokošolskega zavoda, ukrepi za njihovo doseganje, ciljne in izhodiščne vrednosti in kazalci, s katerimi se spremlja doseganje ciljnih vrednosti;
	
	· the development objectives of the higher education institution, measures to achieve them, baseline and target values, and indicators in order to monitor the achievement of the target values;

	· način in dinamika poročanja o doseganju ciljev;
	
	· the manner and dynamics of reporting the achievement of the objectives;

	· ukrepi v primeru neizpolnjevanja določil pogodbe.
	
	· measures in event of failure to comply with the contractual provisions.

	Sestavine pogodbe o financiranju študijske dejavnosti iz prve, druge in tretje alinee prejšnjega odstavka so predmet pogajanj. Na podlagi usmeritev ministrstva, pristojnega za visoko šolstvo, jih univerza oziroma samostojni visokošolski zavod sporoči najkasneje do konca februarja četrtega leta pogodbenega obdobja za naslednje pogodbeno obdobje.
	
	The elements of the academic activity funding contract referred to in indents one, two and three of the preceding paragraph shall be subject to negotiation. On the basis of the guidelines of the ministry responsible for higher education, those elements shall be notified by the university or higher education institution no later than by February of the end of the fourth year of the contractual period for the following contractual period. 

	Postopek pogajanj za sklenitev pogodbe o financiranju študijske dejavnosti vodi minister, pristojen za visoko šolstvo, ali od njega pooblaščena oseba s pristojnim organom visokošolskega zavoda in se mora zaključiti s sklenitvijo nove pogodbe o financiranju študijske dejavnosti do konca koledarskega leta četrtega leta pogodbenega obdobja za naslednje pogodbeno obdobje.
	
	The negotiation process with the higher education institution on signing the academic activity funding contract shall be led by the minister responsible for higher education, or a person authorised by the minister and shall be concluded by a new academic activity funding contract until the end of the calendar year of the fourth year of the contractual period for the subsequent contractual period. 

	Če se postopek sklenitve pogodbe o financiranju študijske dejavnosti ne zaključi v roku iz prejšnjega odstavka, se do sklenitve nove pogodbe o financiranju študijske dejavnosti izvaja začasno financiranje v obsegu, kot je bilo določeno v predhodni pogodbi.
	
	If the procedure for the conclusion of an academic activity funding contract is not completed within the time-limit referred to in the preceding paragraph the funding of academic activity shall be continued temporarily within the scope of the funding determined in the preceding contract.

	Vzorec pogodbe o financiranju študijske dejavnosti pripravi ministrstvo, pristojno za visoko šolstvo.
	
	A model contract on the funding of academic activity shall be prepared by the ministry responsible for higher education.

	Sklenjene pogodbe o financiranju študijske dejavnosti in poročilo o doseganju ciljev ministrstvo, pristojno za visoko šolstvo, objavi na svoji spletni strani.
	
	Concluded academic activity funding contracts and reports on the achievement of the objectives shall be published by the ministry responsible for higher education on its website.

	Poročilo o izvajanju pogodbe o financiranju študijske dejavnosti za celotno pogodbeno obdobje visokošolski zavodi pošljejo ministrstvu, pristojnemu za visoko šolstvo do 31. maja leta po izteku pogodbe.
	
	A report on the implementation of the academic activity funding contract for the whole contractual period shall be sent by higher education institutions to the ministry responsible for higher education by 31 May of the year following the end of the contract.

	72.h člen
	
	Article 72h

	(pravila visokošolskega zavoda)
	
	(Rules of higher education institutions)

	Univerza oziroma samostojni visokošolski zavod razporeja sredstva študijske dejavnosti v skladu s pravili, ki jih sprejme pristojni organ visokošolskega zavoda, in z njimi pisno seznani ministrstvo, pristojno za visoko šolstvo, v osmih dneh po njihovem sprejetju ter jih objavi na svoji spletni strani.
	
	Universities or higher education institutions shall allocate funds for academic activity in accordance with rules adopted by the competent body of the higher education institution, and shall notify in writing the ministry responsible for higher education of these rules within eight days of their adoption and shall publish them on its website.

	72.i člen
	
	Article 72i

	(letni program dela in letno poročilo)
	
	(Annual work programme and annual report)

	Sestavni del letnega poročila, kot ga določajo predpisi o finančnem poslovanju, je tudi letno poročilo o izvajanju pogodbe o financiranju študijske dejavnosti.
	
	As determined in the regulations on financial management, an integral part of an annual report is the annual report on the implementation of the academic activities funding contract.

	Letno poročilo in letni program dela morata biti objavljena na spletnih straneh univerze oziroma samostojnega visokošolskega zavoda najpozneje v osmih dneh po sprejetju. En izvod se pošlje ministrstvu, pristojnemu za visoko šolstvo.
	
	The annual report and the annual work programme shall be published on the website of the university or independent higher education institution no later than eight days after the adoption thereof. One copy shall be sent to the ministry responsible for higher education.

	72.j člen
	
	Article 72j

	(interesne dejavnosti študentov)
	
	(Extracurricular activities of students)

	Interesne dejavnosti študentov so določene v letnem programu študentskega sveta visokošolskega zavoda.
	
	Extracurricular activities of students are determined in the annual programme of the student council of the higher education institution.

	Sredstva za s študijem povezane interesne dejavnosti študentov se za posamezni javni visokošolski zavod in za zasebni visokošolski zavod za koncesionirane študijske programe določijo letno s sklepom ministra, pristojnega za visoko šolstvo, ob upoštevanju števila vpisanih študentov in vrednosti sredstev v finančnem načrtu ministrstva, pristojnega za visoko šolstvo, za ta namen. V finančnem načrtu ministrstva, pristojnega za visoko šolstvo, se sredstva iz prejšnjega stavka določijo v skladu s proračunskimi izhodišči za načrtovanje izdatkov za blago in storitve.
	
	Funds for the extracurricular activities of students related to studies for each public higher education institution and private higher education institution for concessionary study programmes shall be determined annually by an order of the minister responsible for higher education, taking into account the number of enrolled students and the value of funds in the financial plan of the ministry responsible for higher education for this purpose. The funds referred to in the previous sentence shall be determined in the financial plan of the ministry responsible for higher education in accordance with the budgetary priorities for planning expenditures on goods and services.

	Sredstva se nakažejo enkrat letno na podlagi sklepa iz prejšnjega odstavka po prejemu programa interesnih dejavnosti študentov, ki je sestavni del letnega programa visokošolskega zavoda.
	
	Funds shall be transferred once a year on the basis of the decision referred to in the preceding paragraph after receiving the programme of extracurricular activities of students, which shall be an integral part of the annual programme of the higher education institution.

	72.k člen
	
	Article 72k

	(investicije, investicijsko vzdrževanje in oprema)
	
	(Investments, major maintenance and equipment)

	Sredstva za investicije javnih visokošolskih zavodov skladno s tretjo alineo prvega odstavka 72.a člena tega zakona se določijo v skladu z letnim načrtom ravnanja s stvarnim premoženjem javnega visokošolskega zavoda, ki je sestavni del letnega programa dela javnega visokošolskega zavoda, in finančnim načrtom ministrstva, pristojnega za visoko šolstvo.
	
	Funds for investments in public higher education institutions in accordance with indent three of paragraph one of Article 72a of this Act shall be determined in accordance with the annual management plan with the tangible assets of the public higher education institution, which shall be an integral part of the annual programme of work of the public higher education institution, and the financial plan of the ministry responsible for higher education.

	Sredstva za investicije so namenjena zagotavljanju visokošolske infrastrukture oziroma zagotavljanju pogojev za izvajanje dejavnosti javnih visokošolskih zavodov.
	
	Funds for investments shall be earmarked for the provision of higher education infrastructure or conditions for the implementation of the activities of public higher education institutions.

	Sredstva za investicije se namenijo za gradnjo, rekonstrukcijo, obnovo, pridobivanje oziroma najemanje stvarnega premoženja.
	
	Funds for investments shall be earmarked for the construction, reconstruction, restoration, acquisition or lease of tangible assets.

	Javnemu visokošolskemu zavodu se sredstva za opremo in investicijsko vzdrževanje skladno s tretjo alineo prvega odstavka 72.a člena tega zakona določijo na podlagi meril, opredeljenih v sklepu ministrstva, pristojnega za visoko šolstvo.
	
	Public higher education institution funds for equipment and investment maintenance in accordance with indent three of paragraph one of Article 72a of this Act shall be determined on the basis of the criteria laid down in a decision of the ministry responsible for higher education.

	Sredstva za investicije, investicijsko vzdrževanje in opremo se javnemu visokošolskemu zavodu nakažejo na podlagi pogodbe o sofinanciranju investicij, investicijskega vzdrževanja oziroma opreme.
	
	Funds for investments, major maintenance and equipment shall be transferred to a public higher education institution on the basis of an agreement on co-funding investments, major maintenance or equipment.

	Določbe tega člena se uporabljajo tudi za dodelitev sredstev za investicije, investicijsko vzdrževanje in opremo javnih študentskih domov ter študentskih domov, ki so organizirani v okviru javnih visokošolskih zavodov, univerzitetnih knjižnic – drugih članic javnih visokošolskih zavodov in Centralne tehniške knjižnice Univerze v Ljubljani.
	
	The provisions of this Article shall also apply to the allocation of funds for the investments, major maintenance and equipment of public student hall residences and student hall residences organised in the framework of public higher education institutions, university libraries that are other members of public higher education institutions and the Central Technological Library of the University of Ljubljana.

	72.l člen
	
	Article 72l

	(dodelitev sredstev za nacionalno pomembne naloge in institucije)
	
	(Allocation of funds for tasks and institutions of national importance)

	Visokošolskim zavodom in drugim zavodom se ob upoštevanju letnega programa dela dodelijo sredstva za uresničevanje nacionalno pomembnih nalog, s katerimi se uresničuje javni interes na področju visokega šolstva, in sicer:
	
	Higher education institutions and other institutions, subject to their annual work programme, shall be allocated funds for the achievement of tasks of national importance by which the public interest in the field of higher education is implemented, namely:

	· visokošolska prijavno-informacijska služba,
	
	

	· skrb za razvoj in učenje slovenščine,
	
	· a higher education application and information service,
· fostering the development and learning of the Slovenian language,

	· pisarne za študentske domove in
	
	· offices for student halls of residence,

	· druge naloge, opredeljene v strateških dokumentih, ki jih sprejema Vlada Republike Slovenije ali ministrstvo, pristojno za visoko šolstvo.
	
	· other tasks defined in strategy documents adopted by the Government of the Republic of Slovenia or the ministry responsible for higher education.

	Naloge visokošolske prijavno-informacijske službe iz prve alinee prejšnjega odstavka se določijo s predpisom iz osmega odstavka 40. člena tega zakona.
	
	The tasks of the higher education application and information service referred to in indent one of the preceding paragraph shall be determined in the regulation referred to in paragraph 40 of this Act.

	Kot skrb za razvoj in učenje slovenščine iz druge alinee prvega odstavka tega člena se štejejo zlasti lektorati slovenskega jezika na univerzah v tujini, učenje in izpopolnjevanje iz znanja slovenskega jezika za tujce in za Slovence brez slovenskega državljanstva ter seminarji, simpoziji in druga strokovna srečanja, ki so namenjena skrbi za razvoj in učenje slovenščine.
	
	The fostering of the development and learning of the Slovenian language referred to in indent two of paragraph one of this Article shall include in particular lectureships of Slovenian language at universities abroad, the learning and supplementary education of the Slovenian language of foreigners and Slovenians without Slovenian citizenship, and seminars, symposia and other expert meetings intended to ensure the development and learning of the Slovenian language.

	Pisarne za študentske domove iz tretje alinee prvega odstavka tega člena odločajo o pravici do subvencioniranega bivanja študentov v skladu s predpisom iz 73.b člena tega zakona.
	
	The offices for student halls of residence referred to in indent three of paragraph one of this Article shall decide on the right to subsidised residence of students in accordance with the regulation referred to in Article 73.b of this Act.

	72.m člen
	
	Article 72m

	(določitev sredstev za univerzitetne knjižnice – druge članice javnih visokošolskih zavodov in Centralno tehniško knjižnico Univerze v Ljubljani)
	
	(Determination of funds for university libraries  that are other members of public higher education institutions and the Central Technological Library of the University of Ljubljana)

	Sredstva za plače in druge izdatke za zaposlene, prispevke delodajalca za socialno varnost, izdatke za blago in storitve se za univerzitetne knjižnice – druge članice javnih visokošolskih zavodov in Centralno tehniško knjižnico Univerze v Ljubljani določijo s pogodbo ob upoštevanju letnega programa dela javnega visokošolskega zavoda oziroma Centralne tehniške knjižnice Univerze v Ljubljani.
	
	Funds for salaries and other expenses of employees, the employer’s social security contributions, expenditure for goods and services for university libraries that are other members of public higher education institutions and the Central Technological Library of the University of Ljubljana shall be determined by a contract, subject to the annual work programme of the public higher education institution or of the Central Technological Library of the University of Ljubljana. 

	Podrobnejša določitev financiranja univerzitetnih knjižnic iz prejšnjega odstavka se uredi s predpisom iz 75. člena tega zakona.
	
	The detailed determination of the funding of university libraries referred to in the preceding paragraph shall be laid down by the regulations referred to in Article 75 of this Act. 

	73. člen
	
	Article 73

	(črtan)
	
	(Deleted)

	73.a člen
	
	Article 73a

	(financiranje dejavnosti zasebnih visokošolskih zavodov)
	
	(Funding activities of private higher education institutions)

	Republika Slovenija zasebnim visokošolskim zavodom za koncesionirane študijske programe dodeljuje sredstva za študijsko dejavnost iz prve alinee prvega odstavka 72.a člena tega zakona in za s študijem povezane interesne dejavnosti iz druge alinee prvega odstavka 72.a člena tega zakona.
	
	The Republic of Slovenia shall allocate funds to private higher education institutions for concessionary study programmes for the academic activity referred to in indent one of paragraph one of Article 72a of this Act and for the study-related extracurricular activities of students referred to in indent two of paragraph one of Article 72a of this Act.

	Republika Slovenija lahko visokošolskim zavodom iz prejšnjega odstavka in zasebnim visokošolskim zavodom, ki izvajajo javnoveljavne študijske programe, prek javnih razpisov dodeljuje sredstva za razvojne naloge iz prve alinee tretjega odstavka 72.a člena tega zakona.
	
	The Republic of Slovenia may allocate funds for the developmental tasks referred to in indent one of paragraph three of Article 72a of this Act to the higher education institutions referred to in the preceding paragraph and to private higher education institutions providing officially recognised study programmes via public tenders.

	73.b člen
	
	Article 73b

	(subvencioniranje bivanja študentov)
	
	(Subsidies for student accommodation)

	Republika Slovenija subvencionira bivanje študentov v javnih in zasebnih zavodih, pri drugih pravnih osebah, registriranih za dejavnost študentskih domov, prek njih pa tudi pri zasebnikih, lastnikih sob.
	
	The Republic of Slovenia shall subsidise student accommodation offered by public and private institutions and other legal entities registered for the activity of student halls of residence and through such also by private owners of rooms.

	Pri subvencioniranju bivanja študentov, državljanov Republike Slovenije, se upošteva učna oziroma študijska uspešnost, materialni položaj, oddaljenost stalnega prebivališča od kraja študija ter socialne in zdravstvene razmere študenta.
	
	In subsidising the accommodation of students who are citizens of the Republic of Slovenia, their school and higher education performance, material status, distance between their permanent residence and place of study, and their social and health status shall be taken into account.

	Podrobnejše določbe o subvencioniranju po prejšnjih dveh odstavkih predpiše minister, pristojen za visoko šolstvo.
	
	Detailed provisions regarding the subsidies referred to in the preceding two paragraphs shall be prescribed by the minister responsible for higher education.

	73.c člen
	
	Article 73c

	(črtan)
	
	(Deleted)

	74. člen
	
	Article 74

	(črtan)
	
	(Deleted)

	75. člen
	
	Article 75

	(posebni predpis)
	
	(Special regulation)

	Financiranje po 72.a členu tega zakona se podrobneje uredi s posebnim predpisom, ki ga sprejme Vlada Republike Slovenije.
	
	Funding under Article 72a of this Act shall be regulated in detail by a special regulation adopted by the Government of the Republic of Slovenia.

	76. člen
	
	Article 76

	(visokošolski skladi)
	
	(Higher education funds)

	Visokošolski zavodi, ki so pravne osebe, lahko za upravljanje s sredstvi oblikujejo sklade. 
	
	Higher education institutions, that are legal entities, may establish funds to manage their assets. 

	Poslovanje skladov vodijo upravni odbori. 
	
	These funds shall be managed by the respective administrative boards. 

	Število članov, sestavo upravnih odborov, trajanje mandata članov in delovanje skladov urejajo statuti.
	
	The number of board members, the composition of the board, the duration of the term of office of board members and the operation of the funds shall be regulated by the statutes of the higher education institution.

	77. člen
	
	Article 77

	(šolnina in drugi prispevki)
	
	(Tuition fees and other contributions)

	Šolnina in drugi prispevki za študij po študijskih programih z javno veljavnostjo so prihodek visokošolskega zavoda in se določijo v skladu s predpisom ministra, pristojnega za visoko šolstvo. 
	
	Tuition fees and other contributions for officially recognised study programmes shall constitute income of the higher education institution and shall be determined in accordance with a regulation issued by the minister responsible for higher education. 

	S predpisom iz prejšnjega odstavka se lahko določijo tudi prispevki za druge posamične storitve visokošolskega zavoda. 
	
	The regulation referred to in the preceding paragraph may also define other contributions for other individual services of a higher education institution. 

	Državljanom Republike Slovenije in državljanom članic Evropske unije šolnine ni mogoče predpisati za izobraževanje v okviru dodiplomskih študijskih programov in podiplomskih študijskih programov druge stopnje z javno veljavnostjo, ki se izvajajo kot javna služba.
	
	Tuition fees may not be charged to citizens of the Republic of Slovenia or citizens of other European Union Member States for education in officially recognised undergraduate study programmes and officially recognised postgraduate second-cycle study programmes implemented as a public service.

	Ne glede na prejšnji odstavek se državljanom Republike Slovenije in državljanom članic Evropske unije šolnina lahko zaračuna, če imajo že doseženo izobrazbo, ki ustreza najmanj ravni izobrazbe, pridobljene po študijskem programu, v katerega so vpisani, oziroma še nimajo dosežene izobrazbe, ki ustreza najmanj ravni izobrazbe pridobljene po študijskem programu, v katerega so vpisani, in jim je prenehal status študenta v skladu z 70. členom tega zakona na prejšnjem študijskem programu.
	
	Notwithstanding the preceding paragraph, citizens of the Republic of Slovenia and citizens of Member States of the European Union may be charged tuition fees if they have already obtained a level of education that corresponds to at least a level of education obtained in the study programme in which they are enrolled, or have not yet obtained a level of education that corresponds to at least the level of education to be obtained in the study programme in which they are enrolled and whose student status expired in accordance with Article 70 of this Act in the previous study programme.

	Postopke in roke za vpis ter vpisna mesta iz prejšnjega odstavka določi minister v predpisu iz osmega odstavka 40. člena tega zakona.
	
	The procedures and deadlines for enrolment and enrolment places referred to in the preceding paragraph shall be determined by the minister in the regulation referred to in the eight paragraph of Art. 40 of this Act.

	78. člen
	
	Article 78

	(razpolaganje s presežki)
	
	(Allocation of surpluses)

	Presežek prihodkov nad odhodki se uporablja za opravljanje in razvoj dejavnosti.
	
	Any surplus of income over expenses shall be used for the performance and development of activities.

	IX. NADZOR
	
	IX. SUPERVISION

	79. člen
	
	Article 79

	(nadzor)
	
	(Supervision)

	Nadzor nad zakonitostjo dela in izpolnjevanjem pogojev za opravljanje visokošolske dejavnosti opravlja ministrstvo, pristojno za visoko šolstvo, v skladu s posebnimi predpisi. 
	
	Supervision of the legality of work and compliance with the requirements regarding the provision of higher education activities shall be undertaken by the ministry responsible for higher education, in accordance with special regulations. 

	Kontrola nad namensko porabo sredstev za opravljanje javne službe se opravlja v skladu s posebnimi predpisi.
	
	Supervision of the appropriate use of funds for the provision of a public service shall be undertaken in accordance with special regulations.

	80. člen
	
	Article 80

	(ocenjevanje kakovosti)
	
	(Quality assessment)

	Kakovost visokošolskih zavodov, študijskih programov ter znanstvenoraziskovalnega in umetniškega ter strokovnega dela ocenjujejo visokošolski zavodi (samoevalvacija) in agencija (zunanja evalvacija).
	
	The quality of higher education institutions, study programmes, and scientific research activities, artistic activities, and professional work shall be assessed by higher education institutions (self-evaluation) and the Agency (external evaluation).

	Ugotovitve iz samoevalvacijskih poročil in poročil o zunanjih evalvacijah se upoštevajo ob podaljšanju akreditacije visokošolskih zavodov.
	
	The findings of self-evaluation reports and external evaluation reports shall be taken into account in the reaccreditation of higher education institutions.

	X. EVIDENCE IN VARSTVO OSEBNIH PODATKOV
	
	X. RECORDS AND THE PROTECTION OF PERSONAL DATA

	81. člen
	
	Article 81

	(evidence z osebnimi podatki študentov in vpisanih na študijske programe za izpopolnjevanje, ki jih obdelujejo visokošolski zavodi)
	
	(Processing the personal data records of students and persons enrolled in supplementary study programmes by higher education institutions)

	Visokošolski zavodi vodijo naslednje evidence z osebnimi podatki študentov: 
	
	Higher education institutions shall keep the following records of students’ personal data: 

	1. evidenco prijavljenih za vpis in vpisanih študentov ter vpisanih na študijske programe za izpopolnjevanje, 
	
	1. records of applicants for enrolment, students enrolled, and persons enrolled in supplementary study programmes, 

	2. osebni karton, 
	
	2. personal files, 

	3. evidenco o izpitih in drugih študijskih obveznostih, 
	
	3. records of examinations and other study obligations, 

	4. evidenco izdanih dokumentov o končanem dodiplomskem in podiplomskem izobraževanju ter študijskih programih za izpopolnjevanje. 
	
	4. records of documents issued proving the completion of undergraduate and postgraduate studies and supplementary study programmes. 

	V evidencah iz 1., 2. in 4. točke prejšnjega odstavka se vodijo naslednji podatki: 
	
	The records referred to in points 1, 2 and 4 of the preceding paragraph shall include the following data: 

	1. osebno ime, 
	
	1. full name, 

	2. enotna matična številka občana, 
	
	2. unique personal registration number, 

	3. vpisna številka, 
	
	3. enrolment number, 

	4. spol, 
	
	4. sex, 

	5. datum, kraj, občina in država rojstva, 
	
	5. date, place, municipality and country of birth, 

	6. stalno in začasno prebivališče ter naslov za osebno vročanje pošte (ulica, hišna številka, kraj, poštna številka, občina, država), 
	
	6. permanent and temporary residence and address for service (street, building number, town, postcode, municipality, country), 

	7. državljanstvo, 
	
	7. citizenship, 

	8. učni uspeh oziroma uspeh pri študiju in predhodno pridobljena izobrazba, relevantna za vpis v visokošolski študijski program, 
	
	8. academic achievement and previously obtained educational qualification relevant for enrolment in a higher education study programme, 

	9. najvišja dosežena predhodna izobrazba, če je višja od predhodne izobrazbe, relevantne za vpis v visokošolski študijski program iz prejšnje točke (KLASIUS), 
	
	9. the highest level of educational qualification if higher than the previously obtained educational qualification relevant for enrolment in the higher education study programme referred to in the preceding point (KLASIUS), 

	10. ime visokošolskega zavoda, 
	
	10. the name of the higher education institution, 

	11. ime študijskega programa, 
	
	11. the name of the study programme, 

	12. ime smeri oziroma modula, 
	
	12. the field of study or module, 

	13. kraj izvajanja študija, 
	
	13. the study location, 

	14. način študija, 
	
	14. the study mode, 

	15. datum in študijsko leto vpisa v študijski program, 
	
	15. the date and year of enrolment in the study programme, 

	16. letnik študija, 
	
	16. the year of study, 

	17. datum začetka in datum zaključka statusa študenta po študijskih letih, 
	
	17. the starting and ending dates of student status by academic year, 

	18. o dokončanju študija, 
	
	18. the completion of studies, 

	19. drugi podatki, potrebni za odločanje o izpolnjevanju pogojev za vpis oziroma napredovanju v višji letnik ter za odločanje o pravicah študentov v skladu z zakonom. 
	
	19. other data relevant for making decisions on eligibility for enrolment or promotion to the next year, and decisions on the student’s rights in accordance with an Act. 

	Za tuje študente, ki so v Republiki Sloveniji na mednarodni izmenjavi v okviru študija, se v evidenci iz 1. točke prvega odstavka tega člena vodijo poleg podatkov iz 1., 2., 4. do 7., 10. do 14. in 16. točke prejšnjega odstavka tudi naslednji podatki: 
	
	With respect to foreign students in the Republic of Slovenia who participate in international exchange study programmes, the records referred to in point 1 of paragraph one of this Article shall, in addition to the data referred to in points 1, 2, 4 to 7, 10 to 14 and 16 of the preceding paragraph, also contain the following data: 

	1. datum začetka in zaključka izmenjave, 
	
	1. the starting and ending dates of the exchange, 

	2. število vpisanih in doseženih kreditnih točk po ECTS, 
	
	2. the number of ECTS credits the student has signed up for and attained, 

	3. o študiju na visokošolskem zavodu, s katerega študent prihaja: 
	
	3. the study programme at the higher education institution in which the student is enrolled: 

	ime visokošolskega zavoda, 
	
	the name of the higher education institution, 

	kraj in država visokošolskega zavoda, 
	
	the town and country where the higher education institution is located, 

	ime študijskega programa. 
	
	the name of the study programme. 

	Evidenca iz 2. točke prvega odstavka tega člena poleg podatkov iz drugega odstavka tega člena obsega še podatke o: 
	
	In addition to the data referred to in paragraph two of this Article, the records referred to in point 2 of paragraph one of this Article shall also comprise the following data: 

	1. opravljenih izpitih, 
	
	1. the examinations passed, 

	2. opravljenih študijskih obveznostih, 
	
	2. the study requirements fulfilled, 

	3. napredovanju v višji letnik, 
	
	3. promotion to the next year, 

	4. številu vpisanih in doseženih kreditnih točk po ECTS za posamezno študijsko leto, 
	
	4. the number of ECTS credits the student has signed up for and attained for each academic year, 

	5. tem, ali je študentu priznano podaljšanje statusa študenta, 
	
	5. the extension of student status, if applicable, 

	6. mednarodni izmenjavi v času študija: 
	
	6. international exchange during a study programme: 

	ime visokošolskega zavoda oziroma institucije, na katerem je potekala izmenjava, 
	
	the name of the higher education institution that hosted the exchange, 

	kraj in država visokošolskega zavoda oziroma institucije, na katerem je potekala izmenjava, 
	
	the town and country where the higher education institution that hosted the exchange is located, 

	ime študijskega programa, 
	
	the name of the study programme, 

	datum začetka in zaključka izmenjave, 
	
	the starting and ending dates of the exchange, 

	število vpisanih in doseženih kreditnih točk po ECTS po predmetih na visokošolskem zavodu oziroma instituciji, na katerem oziroma kateri je potekala izmenjava, ter število priznanih točk po ECTS na visokošolskem zavodu v Republiki Sloveniji, 
	
	the number of ECTS credits the student has signed up for and attained by subject at the higher education institution that hosted the exchange, and the number of ECTS credits recognised at the higher education institution in the Republic of Slovenia, 

	vrsta mednarodne izmenjave, to je podatek o mednarodnem programu ali sporazumu, po katerem je opravljena izmenjava, 
	
	the type of international exchange, i.e. data on the international programme or agreement under which the exchange is carried out, 

	7. dokončanju študija oziroma izpisu iz študijskega programa. 
	
	7. completion of or withdrawal from the study programme. 

	V evidenci iz 3. točke prvega odstavka tega člena se vodijo naslednji podatki: 
	
	The records referred to in point 3 of paragraph one of this Article shall contain the following data: 

	1. osebno ime, 
	
	1. full name, 

	2. vpisna številka, 
	
	2. enrolment number, 

	3. ime visokošolskega zavoda, 
	
	3. the name of the higher education institution, 

	4. ime študijskega programa, 
	
	4. the name of the study programme, 

	5. ime smeri oziroma modula, 
	
	5. the field of study or module, 

	6. način študija, 
	
	6. the study mode, 

	7. letnik študija in študijsko leto prvega vpisa, 
	
	7. the year of study and academic year of first enrolment, 

	8. ime predmeta, 
	
	8. the subject name, 

	9. datum prijave na izpit, 
	
	9. the examination filing date, 

	10. datum izpita, 
	
	10. the examination date, 

	11. ali se izpit opravlja prvič ali se ga ponavlja, 
	
	11. whether the examination is to be taken for the first time or is a retake, 

	12. ocena oziroma rezultat, dosežen pri izpitu. 
	
	12. the marks scored or examination result. 

	Evidenca iz 4. točke prvega odstavka tega člena poleg podatkov iz drugega odstavka tega člena obsega še podatke o: 
	
	In addition to the data referred to in paragraph two of this Article, the records referred to in point 4 of paragraph one of this Article shall also comprise the following data: 

	1. številki in datumu izdane javne listine o zaključku študijskega programa, 
	13. 
	1. the number and date of the public document issued upon completion of the study programme, 

	2. vrsti javne listine o končanem študijskem programu. 
	14. 
	2. the type of public document proving completion of the study programme. 

	Za kandidate, vpisane na študijske programe za izpopolnjevanje, se zbirajo podatki iz evidenc 1. do 3. točke prvega odstavka tega člena. 
	
	The data from the records referred to in points 1 to 3 of paragraph one of this Article shall be collected for candidates enrolled in supplementary study programmes. 

	Osebne podatke študentov iz evidenc tega člena visokošolski zavodi obdelujejo za potrebe svoje pedagoške in z njo povezane znanstvenoraziskovalne, umetniške in strokovne dejavnosti ter knjižničarske dejavnosti. 
	
	The personal data of students from the records referred to in this Article shall be processed by higher education institutions for requirements pertaining to their education and related scientific research activities, artistic and professional activities, and library activities. 

	Podatki v evidenci iz 1. točke prvega odstavka tega člena se za prijavljene začnejo obdelovati z dnem prijave za vpis, prenehajo pa se obdelovati z dnem vpisa v študijski program, študijski program za izpopolnjevanje oziroma z iztekom pritožbenega postopka. Podatki v evidencah iz 1. in 2. točke prvega odstavka tega člena se za: 
	
	With respect to applicants for enrolment, the processing of data from the records referred to in point 1 of paragraph one of this Article shall commence on the date of application for enrolment and end on the date of enrolment in a study programme or supplementary study programme or upon the end of the appeal procedure. The data from the records referred to in points 1 and 2 of paragraph one of this Article shall be treated as follows: 

	· študente začnejo obdelovati z dnem vpisa v študijski program, prenehajo pa se obdelovati z dnem izpisa oziroma z dnem dokončanja študija, 
	
	· with respect to students, the data will be processed as of the date of enrolment in a study programme and cease to be processed on the date of withdrawal from or completion of a study programme, 

	· vpisane na študijske programe za izpopolnjevanje začnejo zbirati z dnem vpisa, prenehajo pa se obdelovati z dnem izpisa oziroma z dnem dokončanja študija. 
	
	· with respect to students enrolled in supplementary study programmes, the data shall be collected as of the date of enrolment and cease to be processed on the date of withdrawal from or completion of a study programme. 

	Podatki v evidenci iz 3. točke prvega odstavka tega člena se za študenta začnejo obdelovati z dnem prijave na izpit, prenehajo pa se obdelovati z opravljenim izpitom. 
	
	With respect to students, the data from the records referred to in point 3 of paragraph one of this Article shall be processed as of the examination filing date and cease to be processed when the examination has been passed. 

	Podatki v evidenci iz 4. točke prvega odstavka tega člena se za diplomanta začnejo obdelovati z dnem dokončanja študijskega programa, prenehajo pa se obdelovati z dnem izdaje javne listine o končanem študijskem programu. 
	
	With respect to graduates, the data from the records referred to in point 4 of paragraph one of this Article shall be processed as of the date on which the study programme is concluded and cease to be processed on the date on which the public document proving the completion of the study programme is issued. 

	Študenti morajo visokošolskemu zavodu prijaviti spremembe podatkov iz drugega in petega odstavka tega člena v osmih dneh po nastanku sprememb. 
	
	Students shall notify the higher education institution of any change to the data referred to in paragraphs two and five of this Article within eight days of the occurrence of the change. 

	Evidence iz prvega odstavka tega člena se lahko vodijo elektronsko.
	
	The records referred to in paragraph one of this Article may be kept in electronic form.

	81.a člen
	
	Article 81a

	(evidence z osebnimi podatki izvajalcev visokošolske dejavnosti, ki jih obdelujejo visokošolski zavodi)
	
	(Personal data records of higher education providers processed by higher education institutions)

	Visokošolski zavodi vodijo evidenco izvajalcev visokošolske dejavnosti. 
	
	Higher education institutions shall keep the records of higher education providers. 

	Za izvajalce visokošolske dejavnosti se po tem poglavju tega zakona štejejo visokošolski učitelji, znanstveni delavci in visokošolski sodelavci, ki sodelujejo pri izvajanju visokošolske dejavnosti, ne glede na to ali so v delovnem razmerju ali delo opravljajo po pogodbi o delu. 
	
	Higher education providers under this chapter of this Act shall be higher education teachers, researchers and higher education associates who participate in carrying out higher education activities, regardless of whether they are in an employment relationship or perform work on the basis of a work contract. 

	V evidenci izvajalcev visokošolske dejavnosti se vodijo naslednji podatki: 
	
	The records of higher education providers shall comprise the following data: 

	1. osebno ime, 
	
	1. full name, 

	2. enotna matična številka občana, 
	
	2. unique personal registration number, 

	3. spol, 
	
	3. sex, 

	4. datum rojstva, 
	
	4. date of birth, 

	5. podatek o tem, ali je izvajalec upokojen in od kdaj, 
	
	5. data indicating whether the provider is retired and, if so, when retirement commenced, 

	6. šifra raziskovalca, ki jo dodeli Javna agencija za raziskovalno dejavnost Republike Slovenije, 
	
	6. the researcher’s code assigned by the Slovenian Research Agency, 

	7. številka in datum sklepa oziroma odločbe o izvolitvi v naziv, 
	
	7. the number and date of the decision awarding a title, 

	8. naziv iz 52., 53. in 54. člena tega zakona, 
	
	8. the titles referred to in Articles 52, 53 and 54 of this Act, 

	9. področje izvolitve v naziv, 
	
	9. the field in which a title was awarded, 

	10. datum izvolitve v naziv, 
	
	10. the date a title was awarded, 

	11. datum prenehanja izvolitve v naziv, 
	
	11. the expiry date of the title awarded, 

	12. ime visokošolskega zavoda, ki je podelil naziv, 
	
	12. the name of the higher education institution that conferred the title, 

	13. ure neposredne pedagoške obveznosti izvajalcev za vsako posamično študijsko leto, ločeno po študijskih programih in predmetih za predavanja, seminarje, vaje, klinične vaje in praktično usposabljanje ter drugo neposredno pedagoško obveznost v skladu z drugim in četrtim odstavkom 63. člena tega zakona, opravljene v delovnem razmerju ali po pogodbi o delu, 
	
	13. the number of hours of direct teaching time by providers for each academic year, categorised by study programmes and lectures, seminars, tutorials, clinical work and practical training, and other direct teaching time referred to in paragraphs two and four of Article 63 of this Act carried out during employment or some other contractual relationship, 

	14. o mentorstvu študentom doktorskega študija, 
	
	14. the mentoring of students pursuing doctoral degrees, 

	15. določitev honorarja, bruto honorar in izplačani honorar, 
	
	15. the determination of pay, gross pay and net pay, 

	16. soglasje delodajalca za delo pri drugem delodajalcu, 
	
	16. the employer’s consent to work for another employer, 

	17. soglasje za dopolnilno delo, 
	
	17. consent for additional work, 

	18. soglasje za sklenitev pogodbe o delu. 
	
	18. consent for entering into a work contract. 

	Osebne podatke o izvajalcih visokošolske dejavnosti iz evidence tega člena visokošolski zavodi obdelujejo za potrebe ugotavljanja izpolnjevanja pogojev za opravljanje pedagoškega, znanstvenoraziskovalnega in umetniškega dela ter spremljanje delovne in pedagoške obveznosti izvajalcev visokošolske dejavnosti. 
	
	The personal data of higher education providers from the records referred to in this Article shall be processed by higher education institutions for the purpose of establishing compliance with the requirements for the performance of educational, scientific research and artistic activities and for monitoring the work and teaching time of higher education providers. 

	Podatki iz tretjega odstavka tega člena se za izvajalce visokošolske dejavnosti začnejo obdelovati z dnem, ko sklenejo pogodbo o zaposlitvi oziroma pogodbo o delu, prenehajo pa se obdelovati z dnem, ko jim preneha pogodba o zaposlitvi oziroma pogodba o delu. 
	
	The data on higher education providers referred to in paragraph three of this Article shall be processed as of the date on which the employment contract or other work contract is entered into and shall cease to be processed on the date on which the employment contract or other work contract is terminated. 

	Izvajalci visokošolske dejavnosti morajo visokošolskemu zavodu prijaviti spremembe podatkov iz tretjega odstavka tega člena v osmih dneh po nastanku sprememb. 
	
	Higher education providers shall notify the higher education institution of any change to the data referred to in paragraph three of this Article within eight days of the occurrence of the change. 

	Evidenca iz prvega odstavka tega člena se lahko vodi elektronsko.
	
	The records referred to in paragraph one of this Article may be kept in electronic form.

	81.b člen
	
	Article 81b

	(evidenca z osebnimi podatki, ki se vodi za potrebe subvencioniranega bivanja študentov)
	
	(Personal data records kept for subsidised student accommodation requirements)

	Evidenco iz tega člena vodijo visokošolski zavodi in študentski domovi, ki vodijo postopke glede subvencioniranega bivanja študentov. V evidenci se vodijo naslednji podatki o študentih: 
	
	The records referred to in this Article shall be kept by higher education institutions and student halls of residence carrying out procedures regarding subsidised student accommodation. The records shall comprise the following student data: 

	1. osebno ime, 
	
	1. full name, 

	2. enotna matična številka občana, 
	
	2. unique personal registration number, 

	3. vrsta in številka osebnega dokumenta, 
	
	3. personal identity document type and number, 

	4. spol, 
	
	4. sex, 

	5. datum, kraj, občina in država rojstva, 
	
	5. date, place, municipality and country of birth, 

	6. državljanstvo, 
	
	6. citizenship, 

	7. o tem, ali je študent zaposlen, 
	
	7. the student’s employment status, 

	8. stalno prebivališče in naslov za osebno vročanje pošte (ulica, hišna številka, kraj, poštna številka, občina, država), 
	
	8. permanent residence and address for service (building number, street, town, postcode, municipality, country), 

	9. telefon in elektronski naslov, 
	
	9. telephone number and email address, 

	10. številka in datum izdaje odločbe, izdane v postopku uveljavljanja pravice do subvencioniranega bivanja, 
	
	10. the number and date of the decision issued in the procedure for exercising the right to subsidised accommodation, 

	11. številka in datum sklenitve nastanitvene pogodbe za subvencionirano bivanje oziroma aneksa k nastanitveni pogodbi za subvencionirano bivanje ter čas veljavnosti, 
	
	11. the number and date of the contract entered into for subsidised accommodation and/or an annex to same and the period of validity thereof, 

	12. o tem, kje uveljavlja pravico do bivanja, 
	
	12. the location where the student has exercised his or her right to accommodation, 

	13. ime visokošolskega zavoda, na katerega je študent vpisan, 
	
	13. the name of the higher education institution where the student is enrolled, 

	14. ime študijskega programa, na katerega je študent vpisan, 
	
	14. the name of the study programme in which the student is enrolled, 

	15. kraj izvajanja študija, 
	
	15. the study location, 

	16. stopnja in vrsta študijskega programa, 
	
	16. the study programme level and type, 

	17. letnik študija, 
	
	17. the year of study, 

	18. vrsta vpisa (prvi vpis v letnik, ponavljanje letnika, zamenjava študijskega programa, nadaljevanje študija po merilih za prehode in vzporedni vpis), 
	
	18. the type of enrolment (first-time enrolment, repeat enrolment, change of study programme or continuation of a study programme in accordance with the criteria for transfers and parallel enrolment), 

	19. način študija, 
	
	19. the study mode, 

	20. študijsko leto prvega vpisa na sedanji študijski program, 
	
	20. the academic year of first-time enrolment in the current study programme, 

	21. študijsko leto prvega vpisa na kateri koli študijski program, 
	
	21. the academic year of first-time enrolment in any study programme, 

	22. število let koriščenja subvencioniranega bivanja in potek študija po študijskih letih študija, 
	
	22. the number of years of subsidised accommodation, and the expiry of studies according to academic year, 

	23. datum vselitve in datum izselitve, 
	
	23. moving in and moving out dates, 

	24. o prekinitvi študija, 
	
	24. the interruption of study programme, 

	25. o tem, ali izpolnjuje pogoj za izjemno podaljšanje subvencioniranega bivanja, 
	
	25. whether the student satisfies the criterion for an exceptional extension of subsidised accommodation, 

	26. o uveljavljanju starševstva in podatki o drugem roditelju, s katerim biva v študentskem domu (osebno ime, enotna matična številka občana), 
	
	26. claiming parental status and data on the second parent with whom the student shares accommodation in the student hall of residence (full name and personal registration number), 

	27. o tem, ali ima status študenta invalida s spremljevalcem, 
	
	27. whether the student has the status of a disabled person with an attendant, 

	28. o tem, ali je študent spremljevalec invalida in podatki o študentu, kateremu je spremljevalec (osebno ime, enotna matična številka občana). 
	
	28. whether the student is a disabled person’s attendant and data on the disabled student in question (full name and personal registration number). 

	Za tuje študente, ki so v Republiki Sloveniji na mednarodni izmenjavi v okviru študija in bivajo v študentskih domovih, se v evidenci iz tega člena vodijo podatki iz 1. do 6., 8., 9., 11. in 23. točke prejšnjega odstavka ter podatek o vrsti mednarodne izmenjave, to je podatek o mednarodnem programu ali sporazumu, po katerem je opravljena izmenjava. 
	
	With respect to foreign students participating in international exchange study programmes in the Republic of Slovenia, the records referred to in this Article shall contain the data referred to in points 1 to 6, 8, 9, 11 and 23 of the preceding paragraph, including data on the type of international exchange, i.e. data on the international programme or agreement under which the exchange has been carried out. 

	Visokošolski zavodi in študentski domovi obdelujejo osebne podatke iz evidence tega člena za potrebe odločanja o pravici do subvencioniranega bivanja študentov oziroma podaljšanja subvencioniranega bivanja študentov in za potrebe ministrstva, pristojnega za visoko šolstvo, pri izplačevanju subvencij v skladu s 73.b členom tega zakona. 
	
	Higher education institutions and student halls of residence shall process the personal data from the records referred to in this Article for the purpose of making decisions on students’ entitlement to subsidised accommodation or on the extension of subsidised accommodation and for the needs of the ministry responsible for higher education regarding the payment of subsidies under Article 73b of this Act. 

	Podatki iz prvega in drugega odstavka tega člena se začnejo obdelovati z dnem vselitve, prenehajo pa se zbirati z dnem izselitve.
	
	The data referred to in paragraphs one and two of this Article shall be processed as of the moving in date and cease to be processed on the moving out date.

	81.c člen
	
	Article 81c

	(evidenčni in analitski informacijski sistem visokega šolstva v Republiki Sloveniji)
	
	(The records and analytical information system of higher education in the Republic of Slovenia)

	Za potrebe ugotavljanja upravičenosti pravic študentov do študija in drugih pravic v breme javnih sredstev, načrtovanja politike in spremljanja delovanja visokega šolstva, spremljanja mreže visokošolskih zavodov in študijskih programov, obveščanja javnosti ter za raziskovalnoanalitične in statistične namene oziroma za izvajanje statističnih, socialno-ekonomskih in drugih raziskovanj s področja visokega šolstva se vodi elektronska zbirka podatkov o visokem šolstvu v Republiki Sloveniji, ki zajema podatke o visokošolskih zavodih, o javnoveljavnih študijskih programih, vključno s soglasji glede transnacionalnega izobraževanja in študijskih programih za izpopolnjevanje, o prijavljenih za vpis, o prijavljenih za subvencionirano bivanje oziroma podaljšanje subvencioniranega bivanja študentov, o študentih in diplomantih, o izvajalcih visokošolske dejavnosti ter o zasebnih visokošolskih učiteljih. 
	
	For the purpose of determining students’ eligibility to study and other rights chargeable to public funds, higher education policy planning and the monitoring of the higher education system, the monitoring of the network of higher education institutions and study programmes, public information, and for research, analytical and statistical purposes, i.e. for the implementation of statistical, social and economic and other research activities in the field of higher education, an electronic higher education database shall be kept in the Republic of Slovenia which shall comprise data on higher education institutions and officially recognised study programmes, including approvals concerning transnational education and on supplementary study programmes, applicants for enrolment, applicants for subsidised accommodation or the extension thereof, students and graduates, higher education providers, and private higher education teachers. 

	Zbirka podatkov iz prejšnjega odstavka se imenuje eVŠ. Sestavljajo jo naslednje evidence: 
	
	The database referred to in the preceding paragraph shall be referred to as the eVŠ. The eVŠ shall comprise the following records: 

	· evidenca visokošolskih zavodov, 
	
	· higher education institution records, 

	· evidenca študijskih programov, 
	
	· study programme records, 

	· evidenca študentov in diplomantov, 
	
	· student and graduate records, 

	· evidenca prijavljenih za vpis, 
	
	· records of applicants for enrolment, 

	· evidenca prijavljenih za subvencionirano bivanje študentov, 
	
	· records of applicants for subsidised student accommodation, 

	· evidenca izvajalcev visokošolske dejavnosti, 
	
	· higher education provider records, 

	· evidenca zasebnih visokošolskih učiteljev. 
	
	· private higher education teacher records. 

	eVŠ vključuje tudi elektronsko vlogo in podporo izbirnemu postopku za: 
	
	It shall also comprise electronic application and support regarding the selection procedure for: 

	· prijavo za vpis na študijske programe iz eVŠ, 
	
	· enrolment applications for the study programmes within the eVŠ, 

	· prijavo za subvencionirano bivanje študentov. 
	
	· subsidised student accommodation applications. 

	eVŠ se vodi elektronsko. Podatke iz evidenc iz drugega odstavka tega člena obdeluje ministrstvo, pristojno za visoko šolstvo, kot upravljavec eVŠ.
	
	The eVŠ shall be kept in electronic form. The data from the records referred to in paragraph two of this Article shall be processed by the ministry responsible for higher education in its role as operator of the eVŠ.

	81.č člen
	
	Article 81č

	(eVŠ evidenca visokošolskih zavodov)
	
	(eVŠ records of higher education institutions)

	V eVŠ evidenci visokošolskih zavodov se vodijo podatki o akreditiranih visokošolskih zavodih v Republiki Sloveniji, in sicer: 
	
	The eVŠ records of higher education institutions shall keep the following data on accredited higher education institutions in the Republic of Slovenia: 

	1. enolični identifikator univerze ali samostojnega visokošolskega zavoda, 
	
	1. the unique identifier of a university or independent higher education institution, 

	2. enolični identifikator članice univerze, 
	
	2. the unique identifier of a member of a university, 

	3. davčna številka, 
	
	3. tax identification number, 

	4. matična številka, 
	
	4. registration number, 

	5. ime visokošolskega zavoda, 
	
	5. the name of the higher education institution, 

	6. skrajšano ime visokošolskega zavoda, 
	
	6. the abbreviated name of higher education institution, 

	7. naslov sedeža visokošolskega zavoda (ulica, hišna številka, kraj, poštna številka, občina, država), 
	
	7. the address of the registered office of the higher education institution (building number, street, town, postcode, municipality, country), 

	8. ime in naslov dislociranih enot (ulica, hišna številka, kraj, poštna številka, občina, država), 
	
	8. the name and address of subsidiary units (building number, street, town, postcode, municipality, country), 

	9. vrsta visokošolskega zavoda, 
	
	9. the type of higher education institution, 

	10. podatek o tem, ali gre za javni ali zasebni visokošolski zavod, 
	
	10. the public or private status of the higher education institution, 

	11. akreditacijska odločba ter njena številka in datum, 
	
	11. the accreditation decision, with the number and date thereof, 

	12. odločba o podaljšanju akreditacije ter njena številka in datum, 
	
	12. the decision on reaccreditation, with the number and date thereof, 

	13. datum začetka in zaključka veljavnosti akreditacije, 
	
	13. the starting and ending date of accreditation validity, 

	14. končno evalvacijsko poročilo in vrsta evalvacije, 
	
	14. the final evaluation report and type of evaluation, 

	15. (črtana), 
	
	15. (Deleted),

	16. študijska področja (ISCED, KLASIUS), znanstvenoraziskovalna področja (Frascati) oziroma umetniške discipline, za katere je visokošolski zavod ustanovljen, 
	
	16. the fields of study (ISCED, KLASIUS), scientific research fields (Frascati), or arts disciplines for which the higher education institution has been established, 

	17. ime in naslov ustanoviteljev, 
	
	17. the name and address of the founders, 

	18. ime in priimek zastopnikov visokošolskega zavoda, 
	
	18. the full names of the higher education institution’s representatives, 

	19. datum in številka vpisa v sodni register in izbrisa iz njega ter naziv sodišča, pri katerem je vpisan, 
	
	19. the date and number of the entry into (and removal from) the court register and the name of the court where the entry was made, 

	20. akt o ustanovitvi ter datum njegovega sprejetja in sprememb, 
	
	20. the memorandum of association and date of its adoption and amendments, 

	21. statut visokošolskega zavoda ter datum njegovega sprejetja in sprememb, 
	
	21. the statutes of the higher education institution and the date of their adoption and any amendments thereto, 

	22. oblika diplome s spremembami ter datum objave in številka Uradnega lista Republike Slovenije, 
	
	22. the form of the diploma, including any changes thereto, and the date and number of its publication in the Official Gazette of the Republic of Slovenia, 

	23. drugi podatki in dokazila, ki ne pomenijo osebnih podatkov in so potrebni za spremljanje izvajanja visokošolske dejavnosti. 
	
	23. other data and evidence that are not personal data and are required for monitoring the performance of the higher education activity. 

	Za članice univerz se v evidenci visokošolskih zavodov obdelujejo podatki iz 2., 5. do 9., 11. do 16. in 23. točke prejšnjega odstavka.
	
	With respect to university members, the data referred to in points 2, 5 to 9, 11 to 16 and 23 of the preceding paragraph shall be processed in the records of higher education institutions.

	81.d člen
	
	Article 81d

	(eVŠ evidenca študijskih programov)
	
	(eVŠ records of study programmes)

	V eVŠ evidenci študijskih programov se vodijo podatki o javnoveljavnih študijskih programih in študijskih programih za izpopolnjevanje, in sicer: 
	
	The eVŠ records of study programmes shall keep the following data on officially recognised study programmes and supplementary study programmes: 

	1. enolični identifikator študijskega programa, 
	
	1. the unique identifier of the study programme, 

	2. ime študijskega programa, 
	
	2. the name of the study programme, 

	3. enolični identifikator in ime univerze ali samostojnega visokošolskega zavoda, 
	
	3. the unique identifier and name of the university or independent higher education institution, 

	4. enolični identifikator in ime članice univerze, 
	
	4. the unique identifier and name of the university member, 

	5. ime dislocirane enote, 
	
	5. the name of the subsidiary unit, 

	6. stopnja študijskega programa, 
	
	6. the study programme level, 

	7. o tem, ali gre za interdisciplinarni, enopredmetni, dvopredmetni, pedagoški, nepedagoški ali skupen študijski program, transnacionalno izobraževanje oziroma za študijski program za izpopolnjevanje, 
	
	7. whether the study programme is an interdisciplinary, single- or two-discipline, educational, non-educational or joint study programme, transnational education or supplementary study programme, 

	8. vrsta izobraževanja (ISCED, KLASIUS) 
	
	8. the type of education (ISCED, KLASIUS), 

	9. razvrstitev v nacionalno ogrodje kvalifikacij ter evropsko ogrodje kvalifikacij, 
	
	9. classification in the national and European qualification frameworks, 

	10. vrsta študijskega programa, 
	
	10. the type of study programme, 

	11. področje študijskega programa (KLASIUS, ISCED, Frascati), 
	
	11. the study programme field (KLASIUS, ISCED, Frascati), 

	12. trajanje študijskega programa v letih, 
	
	12. the duration of the study programme (in years), 

	13. število kreditnih točk po ECTS, s katerimi je ovrednoten študijski program, 
	
	13. the number of ECTS credits allocated for the study programme, 

	14. ime smeri oziroma modulov študijskega programa ter letnik, v katerem se izvaja, 
	
	14. the field of study or name of the study programme module and year of study, 

	15. predmetnik z nosilci predmetov po posamičnih predmetih študijskega programa, ovrednotenih s kreditnimi točkami po ECTS ter s povezavo na posamezno smer oziroma modul, ter z opredelitvijo deleža izbirnosti v programu, 
	
	15. the study programme subjects with main teachers by subject, ECTS credits allocated, and a link to the specific field of study or module, and a definition of the proportion of elective subjects in the programme, 

	16. predmetnik z izvajalci po posamičnih predmetih študijskega programa s povezavo na posamezno smer oziroma modul, in sicer za predavanja, seminarje, vaje, klinične vaje in praktično usposabljanje za posamezno študijsko leto, 
	
	16. the study programme subjects with individual subject teachers, a link to the specific field of study or module for lectures, seminars, tutorials, clinical work and practical training for the respective academic year, 

	17. splošne ter predmetno-specifične kompetence diplomanta, ki se pridobijo s programom, 
	
	17. the general and subject-specific competences obtained by programme graduates, 

	18. pogoji za vpis in merila za izbiro ob omejitvi vpisa, 
	
	18. the admission requirements and selection criteria in the event of limited enrolment, 

	19. merila za priznavanje znanja in spretnosti, pridobljenih pred vpisom v program, 
	
	19. the criteria for recognising knowledge and skills obtained prior to enrolment in the programme, 

	20. način ocenjevanja, 
	
	20. the assessment method, 

	21. pogoji za napredovanje po programu, 
	
	21. the conditions for promotion under the programme, 

	22. pogoji za prehajanje med programi, 
	
	22. the conditions for transfer between study programmes, 

	23. načini študija, 
	
	23. the study modes, 

	24. jeziki, v katerih se izvaja študijski program oziroma njegovi deli, 
	
	24. the languages of instruction for the study programme or components thereof, 

	25. pogoji za dokončanje študija, 
	
	25. the conditions for completing the study programme, 

	26. pogoji za dokončanje posameznih delov programa, če jih program vsebuje, 
	
	26. the conditions for completing individual parts of the programme, where applicable, 

	27. strokovni ali znanstveni naslov, 
	
	27. the professional or academic title, 

	28. akreditacijska odločba ter njena številka in datum, 
	
	28. the accreditation decision, with the number and date thereof, 

	29. datum začetka in zaključka veljavnosti akreditacije ter datum zaključka javne veljavnosti, 
	
	29. the starting and ending date of the accreditation validity and the end date of state approval, 

	30. odločba o podaljšanju akreditacije ter njena številka in datum, 
	
	30. the decision on reaccreditation, with the number and date thereof,

	31. končno evalvacijsko poročilo in vrsta evalvacije, 
	
	31. the final evaluation report and type of evaluation, 

	32. (črtana), 
	
	32. (Deleted), 

	33. predvideno število razpisanih mest v akreditiranem študijskem programu po načinu študija, 
	
	33. the envisaged enrolment quota for the accredited study programme by study mode, 

	34. o tem, ali ima študijski program koncesijo, o obdobju trajanja koncesije ter odločbo o podeljeni koncesiji, njeno številko in datum, 
	
	34. whether the study programme has obtained a concession, the concession validity period and the decision granting the concession, with the number and date thereof, 

	35. študijsko leto, ko se je študijski program začel izvajati, 
	
	35. the academic year in which the study programme was provided for the first time, 

	36. datum končanja izvajanja študijskega programa, 
	
	36. the date of a termination of the provision of the study programme, 

	37. zakonski datum možnega končanja izobraževanja po študijskem programu, 
	
	37. the statutory date for the possible completion of the study programme, 

	38. pri skupnih študijskih programih tudi imena visokošolskih zavodov, ki sodelujejo pri izvedbi študijskega programa, z deležem, ki ga posamezni visokošolski zavod izvaja, 
	
	38. the names of the higher education institutions participating in providing a joint study programme, indicating the share to be provided by each individual higher education institution, 

	39. drugi podatki in dokazila, potrebni za spremljanje izvajanja visokošolske dejavnosti. 
	
	39. other data and evidence required for monitoring the performance of the higher education activity. 

	Pri transnacionalnem izobraževanju eVŠ evidenca študijskih programov obsega tudi podatke o: 
	
	With regard to transnational education, the eVŠ records of study programmes shall include the following data: 

	1. (črtana), 
	
	1. (Deleted),

	2. (črtana), 
	
	2. (Deleted),

	3. imenu in sedežu oziroma naslovu tujih visokošolskih zavodov, s katerimi ima visokošolski zavod sklenjeno pogodbo za izvajanje transnacionalnega izobraževanja v Republiki Sloveniji, 
	
	3. the name and registered office, i.e. the address, of the foreign higher education institutions with which the higher education institution has entered into a contract for transnational education in the Republic of Slovenia, 

	4. imenu in sedežu oziroma naslovu tujih visokošolskih zavodov, s katerimi ima slovenski visokošolski zavod sklenjeno pogodbo za izvajanje transnacionalnega izobraževanja v tujini in študijskih programih, ki se izvajajo.
	
	4. the name and registered office, i.e. address, of the foreign higher education institutions with which the Slovenian higher education institution has entered into a contract for transnational education abroad, and the study programmes offered.

	81.e člen
	
	Article 81e

	(eVŠ evidenca študentov in diplomantov)
	
	(eVŠ records of students and graduates)

	V eVŠ evidenci študentov in diplomantov se vodijo podatki oseb, ki so pridobile status študenta v skladu s tem zakonom, in sicer: 
	
	The eVŠ records of students and graduates shall keep the following data on persons who have obtained the status of a student, in accordance with this Act: 

	1. osebno ime, 
	
	1. full name, 

	2. enotna matična številka občana, 
	
	2. unique personal registration number, 

	3. spol, 
	
	3. sex, 

	4. datum, kraj, občina in država rojstva, 
	
	4. date, place, municipality and country of birth, 

	5. državljanstvo, 
	
	5. citizenship, 

	6. stalno in začasno prebivališče (ulica, hišna številka, kraj, poštna številka, občina, država), 
	
	6. permanent and temporary residence (building number, street, town, post code, municipality, country), 

	7. podatki o predhodno pridobljeni izobrazbi, relevantni za vpis v študijski program (KLASIUS, leto, država), 
	
	7. data on previously obtained educational qualification relevant for enrolment in the study programme (KLASIUS, year, country), 

	8. najvišja dosežena predhodna izobrazba, če je višja od predhodne izobrazbe, relevantne za vpis v visokošolski študijski program iz prejšnje točke (KLASIUS), 
	
	8. the highest level of previously obtained educational qualification if higher than the previously obtained educational qualification relevant for enrolment in the higher education study programme referred to in the preceding point (KLASIUS), 

	9. enolični identifikator in ime univerze ali samostojnega visokošolskega zavoda, 
	
	9. the unique identifier and name of the university or independent higher education institution, 

	10. enolični identifikator in ime članice univerze, 
	
	10. the unique identifier and name of the university member, 

	11. enolični identifikator in ime študijskega programa, 
	
	11. the unique identifier and name of the study programme, 

	12. ime smeri oziroma modula, 
	
	12. the field of study or module, 

	13. kraj izvajanja študija, 
	
	13. the study location, 

	14. način študija, 
	
	14. the study mode, 

	15. datum in študijsko leto prvega vpisa v študijski program, 
	
	15. the date and academic year of first-time enrolment in the study programme, 

	16. letnik študija, 
	
	16. the year of study, 

	17. datum začetka in datum zaključka statusa študenta po študijskih letih, 
	
	17. the starting and ending dates of student status by academic year, 

	18. datum izpisa, 
	
	18. the date of withdrawal, 

	19. datum vpisa v letnik ter študijsko leto, ko je študent vanj vpisan, 
	
	19. the date of enrolment in the year of study and academic year in which the student is enrolled, 

	20. število vpisanih in doseženih kreditnih točk po ECTS po letnikih in študijskih letih, 
	
	20. the number of ECTS credits the student has signed up for and attained by year of study and academic year, 

	21. datum dokončanja študija, 
	
	21. the study completion date, 

	22. podatek o tem, ali je študentu priznano podaljšanje statusa študenta, 
	
	22. the extension of student status, if applicable, 

	23. podatek o tem, ali se študij financira iz javnih virov po letnikih in študijskih letih, 
	
	23. the funding of the study programme from public funds, by year of study and academic year, 

	24. podatek o koriščenju subvencioniranega bivanja po letnikih in študijskih letih, 
	
	24. data on subsidised accommodation by year of study and academic year, 

	25. podatke o mednarodni izmenjavi v času študija: 
	
	25. data on international exchange during the study programme: 

	ime visokošolskega zavoda oziroma institucije, na katerem oziroma kateri je potekala izmenjava, 
	
	the name of the higher education institution that hosted the exchange, 

	kraj in država visokošolskega zavoda oziroma institucije, na katerem oziroma kateri je potekala izmenjava, 
	
	the town and country where the higher education institution hosted the exchange, 

	datum začetka in zaključka izmenjave, 
	
	the starting and ending dates of the exchange, 

	število priznanih točk po ECTS na visokošolskem zavodu v Republiki Sloveniji, 
	
	the number of ECTS credits recognised by the higher education institution in the Republic of Slovenia, 

	vrsta mednarodne izmenjave, to je podatek o mednarodnem programu ali sporazumu, po katerem je opravljena izmenjava. 
	
	the type of international exchange, i.e. data on the international programme or agreement under which the exchange has been carried out. 

	Za tuje študente, ki so v Republiki Sloveniji na mednarodni izmenjavi v okviru študija, se v evidenci študentov in diplomantov vodijo naslednji podatki: 
	
	With respect to foreign students participating in international exchange study programmes in the Republic of Slovenia, the following data shall be kept in the register of students and graduates: 

	1. osebno ime, 
	
	1. full name, 

	2. enotna matična številka občana, 
	
	2. unique personal registration number, 

	3. spol, 
	
	3. sex, 

	4. datum rojstva in država rojstva, 
	
	4. date and country of birth, 

	5. državljanstvo, 
	
	5. citizenship, 

	6. študiju v Republiki Sloveniji: ime visokošolskega zavoda, ime študijskega programa, podatek o smeri oziroma modulu, kraj izvajanja študija v Republiki Sloveniji, način študija, datum in študijsko leto vpisa, letnik študija, datum začetka in zaključka izmenjave ter število vpisanih in doseženih kreditnih točk po ECTS, 
	
	6. the study programme in the Republic of Slovenia, the name of the higher education institution, the name of the study programme, data on the field of study or module, the location in which the study programme is carried out in the Republic of Slovenia, the study mode, the date and academic year of enrolment, the year of study, the starting and ending dates of the exchange, and the number of ECTS credits the student has signed up for and attained, 

	7. študiju na visokošolskem zavodu, s katerega študent prihaja: ime visokošolskega zavoda, kraj in država visokošolskega zavoda. 
	
	7. The study programme at the higher education institution in which the student was enrolled: the name of the higher education institution, the location and country where the higher education institution is located. 

	Osebne podatke študentov oziroma diplomantov iz evidence tega člena ministrstvo, pristojno za visoko šolstvo, obdeluje za potrebe ugotavljanja pravic študentov po tem zakonu in ugotavljanja pravic študentov po zakonu, ki ureja uveljavljanje pravic iz javnih sredstev.
	
	The personal data of students or graduates from the records referred to in this Article shall be processed by the ministry responsible for higher education for the purpose of establishing students’ rights pursuant to this Act and pursuant to the Act governing the exercise of rights to public funds.

	81.f člen
	
	Article 81f

	(eVŠ evidenca prijavljenih za vpis)
	
	(eVŠ records of applicants for enrolment)

	V eVŠ evidenci prijavljenih za vpis se vodijo podatki o osebah, ki so se prijavile za vpis v visokošolske študijske programe, in sicer: 
	
	The eVŠ records of applicants for enrolment shall keep the following data on persons registered for enrolment in higher education study programmes: 

	1. osebno ime, 
	
	1. full name, 

	2. enotna matična številka občana, 
	
	2. unique personal registration number, 

	3. spol, 
	
	3. sex, 

	4. datum, kraj, občina in država rojstva, 
	
	4. date, place, municipality and country of birth, 

	5. državljanstvo, 
	
	5. citizenship, 

	6. stalno prebivališče in naslov za osebno vročanje pošte (ulica, hišna številka, kraj, poštna številka, občina, država), 
	
	6. permanent residence and address for service (building number, street, town, postcode, municipality, country), 

	7. telefon in elektronski naslov, 
	
	7. telephone number and email address, 

	8. učni uspeh oziroma uspeh pri študiju in predhodno pridobljena izobrazba, relevantna za vpis v visoko šolstvo, 
	
	8. academic achievement and previously obtained educational qualification relevant for enrolment in the higher education study programme, 

	9. najvišja dosežena predhodna izobrazba, če je višja od predhodne izobrazbe, relevantne za vpis v visokošolski študijski program iz prejšnje točke (KLASIUS), 
	
	9. the highest level of previously obtained educational qualification if higher than the previously obtained educational qualification relevant for enrolment in the higher education study programme referred to in the preceding point (KLASIUS), 

	10. vrsta študijskega programa, 
	
	10. the type of study programme, 

	11. imena visokošolskih zavodov, navedenih v prijavi za vpis, 
	
	11. the name of the higher education institutions indicated in the enrolment application, 

	12. imena študijskih programov, navedenih v prijavi za vpis, 
	
	12. the name of the study programmes indicated in the enrolment application, 

	13. imena smeri oziroma modulov, 
	
	13. the field of study or module, 

	14. kraj izvajanja študija posameznega študijskega programa ter smeri oziroma modulov, 
	
	14. the location where a particular study programme is carried out, and the field of study or modules, 

	15. način študija posameznega študijskega programa ter smeri oziroma modulov, 
	
	15. the study mode of the particular study programme, and the field of study or modules, 

	16. drugi podatki, ki so v skladu s tem zakonom potrebni za preverjanje izpolnjevanja pogojev za vpis, pogojev za prehode oziroma pogojev, povezanih z omejitvijo vpisa. 
	
	16. other data relevant pursuant to this Act to verify the fulfilment of admission requirements, conditions for transfer and conditions concerning limited enrolment. 

	Prijava za vpis v visokošolske študijske programe poteka z elektronsko vlogo v eVŠ. 
	
	An application for enrolment in higher education study programmes shall be made via electronic application to the eVŠ. 

	Za potrebe izbirnega postopka za vpis se v eVŠ z elektronsko vlogo obdelujejo podatki o prijavljenih za vpis v visokošolske študijske programe.
	
	Data on applicants for enrolment in higher education study programmes shall be processed through the eVŠ by means of an electronic application for the purpose of the enrolment selection procedure.

	81.g člen
	
	Article 81g

	(eVŠ evidenca prijavljenih za subvencionirano bivanje študentov)
	
	(eVŠ records of applicants for subsidised student accommodation)

	V eVŠ evidenci prijavljenih za subvencionirano bivanje študentov se vodijo podatki o osebah, ki so se prijavile za subvencionirano bivanje oziroma za podaljšanje subvencioniranega bivanja, in sicer: 
	
	The eVŠ records of applicants for subsidised student accommodation shall include the following data on persons who have applied for subsidised accommodation or an extension thereto: 

	1. osebno ime, 
	
	1. full name, 

	2. enotna matična številka občana, 
	
	2. unique personal registration number, 

	3. davčna številka, 
	
	3. tax identification number, 

	4. spol, 
	
	4. sex, 

	5. datum, kraj, občina in država rojstva, 
	
	5. date, place, municipality and country of birth, 

	6. državljanstvo, 
	
	6. citizenship, 

	7. stalno prebivališče in naslov za osebno vročanje pošte (ulica, hišna številka, kraj, poštna številka, občina, država), 
	
	7. permanent residence and address for service (building number, street, town, postcode, municipality, country), 

	8. o tem, ali je zaposlen, 
	
	8. employment status, 

	9. telefon in elektronski naslov, 
	
	9. telephone number and email address, 

	10. o tem, kje želi uveljavljati pravico do subvencioniranega bivanja, 
	
	10. location where the student intends to exercise his or her right to subsidised accommodation, 

	11. ime visokošolskega zavoda, na katerega je prijavljen oziroma vpisan, 
	
	11. the name of the higher education institution where the student is applied or enrolled, 

	12. ime študijskega programa, na katerega je prijavljen oziroma vpisan, 
	
	12. the name of the study programme to which the student has applied or is enrolled, 

	13. kraj izvajanja študija, 
	
	13. the study location, 

	14. stopnja in vrsta študijskega programa, 
	
	14. the study programme level and type, 

	15. letnik, v katerega bo predvidoma vpisan, 
	
	15. the year of study in which the student intends to enrol, 

	16. vrsta vpisa (prvi vpis v letnik, ponavljanje letnika, zamenjava študijskega programa, nadaljevanje študija po merilih za prehode, vzporedni vpis), 
	
	16. the type of enrolment (first-time enrolment, repeated year, a change in the study programme, the continuation of a study programme in accordance with the criteria for transfers, parallel enrolment), 

	17. način študija, 
	
	17. the study mode, 

	18. študijsko leto prvega vpisa na študijski program, v katerega je vpisan, 
	
	18. the academic year of first-time enrolment in the current study programme, 

	19. študijsko leto prvega vpisa na kateri koli študijski program, 
	
	19. the academic year of first-time enrolment in any study programme, 

	20. potek študija po študijskih letih, 
	
	20. the progress of studies by academic year, 

	21. število let subvencioniranega bivanja po študijskih letih, 
	
	21. the number of years of subsidised accommodation by academic year, 

	22. o prekinitvi študija po študijskih letih, 
	
	22. the interruption of the study programme according to academic year, 

	23. o učnem uspehu oziroma uspehu pri študiju, 
	
	23. academic achievement, 

	24. o uveljavljanju izjemnega uspeha in obštudijske dejavnosti, 
	
	24. claims as to extraordinary achievement or extracurricular activities, 

	25. o materialnem položaju študentov in članov njegove družine, ki živijo v skupnem gospodinjstvu, za preteklo koledarsko leto: osebno ime, enotna matična številka občana, davčna številka in davčni urad, status oziroma vrsta zaposlitve družinskih članov, vrsta dohodka, podatek o tem, ali je študent oziroma član družine zavezanec za plačilo dohodnine, pri članih družine pa tudi sorodstveno razmerje do študenta, 
	
	25. the financial situation of students and their family members living in the same household for the previous calendar year: full name, unique personal registration number, tax ID number and tax office, the status or type of employment of family members, the type of income, information as to whether the student or family member is liable for the payment of personal income tax, and the relationship of the family members to the student, 

	26. o tem, ali uveljavlja posebne socialne in zdravstvene razmere študenta, 
	
	26. whether the applicant qualifies for special social and healthcare conditions, 

	27. o tem, ali uveljavlja status študenta invalida s spremljevalcem, 
	
	27. whether the applicant qualifies for the status of a disabled student entitled to an attendant, 

	28. o tem, ali uveljavlja, da je študent otrok padlih v vojni za Slovenijo oziroma žrtev naravnih nesreč, 
	
	28. whether the applicant qualifies for the status of a student who is an orphan of someone who died in the war for Slovenia or of a victim of a natural disaster, 

	29. o uveljavljanju starševstva in podatki o drugem roditelju, s katerim želi bivati v študentskem domu, iz 1., 2., 6., 7. in 11. do 15. točke tega odstavka. 
	
	29. whether parental status is being claimed and data on the second parent with whom the student would like to share accommodation in a student hall of residence, as referred to in points 1, 2, 6, 7 and 11 to 15 of this paragraph. 

	Podatki iz 23., 24. in 28. točke prejšnjega odstavka se za študente za podaljšanje subvencioniranja bivanja študentov ne obdelujejo. 
	
	The data referred to in points 23, 24 and 28 of the preceding paragraph shall not be processed with respect to students for the purpose of extending subsidised accommodation. 

	Prijava za subvencionirano bivanje oziroma za podaljšanje subvencioniranega bivanja študentov poteka z elektronsko vlogo v eVŠ. 
	
	Applications for subsidised accommodation or extended subsidised accommodation shall be made via electronic application to the eVŠ. 

	Za potrebe izbirnega postopka študentov za subvencionirano bivanje se v eVŠ z elektronsko prijavo za subvencionirano bivanje študentov obdelujejo podatki o osebah, ki so se prijavile za subvencionirano bivanje, oziroma o študentih, ki so se prijavili za podaljšanje subvencioniranega bivanja.
	
	For the purpose of the selection procedure concerning subsidised student accommodation, data on applicants for subsidised accommodation or the extension thereof shall be processed in the eVŠ by means of an electronic application for subsidised student accommodation.

	81.h člen
	
	Article 81h

	(eVŠ evidenca izvajalcev visokošolske dejavnosti)
	
	(eVŠ records of higher education providers)

	V eVŠ evidenci izvajalcev visokošolske dejavnosti se vodijo naslednji podatki: 
	
	The eVŠ records of higher education providers shall comprise the following data: 

	1. osebno ime, 
	
	1. full name, 

	2. spol, 
	
	2. sex, 

	3. enotna matična številka občana, 
	
	3. unique personal registration number, 

	4. datum rojstva, 
	
	4. date of birth, 

	5. državljanstvo, 
	
	5. citizenship, 

	6. šifra raziskovalca, ki jo dodeli Javna agencija za raziskovalno dejavnost Republike Slovenije, 
	
	6. the researcher’s code assigned by the Slovenian Research Agency, 

	7. nazivi iz 52., 53. in 54. člena tega zakona, 
	
	7. the titles referred to in Articles 52, 53 and 54 of this Act, 

	8. področje izvolitve v naziv, 
	
	8. the field in which the title was awarded, 

	9. datum izvolitve v naziv, 
	
	9. the date the title was  awarded, 

	10. datum prenehanja izvolitve v naziv, 
	
	10. the expiry date of the title awarded, 

	11. ime visokošolskega zavoda, ki je podelil naziv, 
	
	11. the name of the higher education institution that conferred the title, 

	12. ime visokošolskega zavoda, kjer izvaja visokošolsko dejavnost. 
	
	12. the name of the higher education institution where the higher education is provided. 

	Osebne podatke v eVŠ evidenci izvajalcev visokošolske dejavnosti ministrstvo, pristojno za visoko šolstvo, obdeluje z namenom ugotavljanja pogojev za ustanovitev visokošolskega zavoda in za izvedbo študijskega programa v skladu s tem zakonom.
	
	The personal data in the eVŠ records of higher education providers shall be processed by the ministry responsible for higher education for the purpose of determining compliance with the conditions for establishing a higher education institution and for the provision of the study programme, in accordance with this Act.

	81.i člen
	
	Article 81i

	(eVŠ evidenca zasebnih visokošolskih učiteljev)
	
	(eVŠ records of private higher education teachers)

	eVŠ evidenca zasebnih visokošolskih učiteljev se vodi z namenom ugotavljanja pogojev za vpis v razvid zasebnih visokošolskih učiteljev v skladu s tem zakonom. 
	
	The eVŠ records of private higher education teachers shall be kept in order to determine compliance with the conditions for entry in the register of private higher education teachers, in accordance with this Act. 

	eVŠ evidenca zasebnih visokošolskih učiteljev poleg podatkov iz prvega odstavka 81.h člena tega zakona obsega še podatke o: 
	
	In addition to the data referred to in paragraph one of Article 81h of this Act, the eVŠ records of private higher education teachers shall also comprise the following data: 

	1. datumu in zaporedni številki vpisa v razvid zasebnih visokošolskih učiteljev, 
	
	1. the date and sequential number of entry into the private higher education teacher register, 

	2. datumu in številki vloge za vpis, 
	
	2. the date and application number of the entry in question, 

	3. datumu in številki odločbe, na podlagi katere je opravljen vpis, 
	
	3. the date and number of the decision on the basis of which the entry was made, 

	4. stalnem prebivališču (ulica, hišna številka, kraj, poštna številka, občina, država), 
	
	4. permanent residence (building number, street, town, postcode, municipality, country), 

	5. številki in datumu odločbe o izbrisu. 
	
	5. the number and date of any decision on removal. 

	Osebne podatke v eVŠ evidenci zasebnih visokošolskih učiteljev ministrstvo, pristojno za visoko šolstvo, obdeluje z namenom ugotavljanja pogojev za vpis v razvid zasebnih visokošolskih učiteljev v skladu s tem zakonom.
	
	The personal data in the eVŠ records of private higher education teachers shall be processed by the ministry responsible for higher education for the purpose of determining compliance with the conditions for entry in the register of private higher education teachers, in accordance with this Act.

	82. člen
	
	Article 82

	(zagotavljanje podatkov za eVŠ)
	
	(Provision of data for the eVŠ)

	Podatke za evidenci iz 81.č in 81.d člena tega zakona ministrstvo, pristojno za visoko šolstvo, brezplačno pridobi od agencije oziroma visokošolskih zavodov, če agencija z njimi ne razpolaga. Podatke iz 1. in 2. točke prvega odstavka 81.č člena ter 1. in 34. točke prvega odstavka 81.d člena tega zakona določi ministrstvo, pristojno za visoko šolstvo. 
	
	The data for the records referred to in Articles 81č and 81d of this Act shall be obtained free of charge by the ministry responsible for higher education from the Agency or higher education institutions if the data are not at the Agency’s disposal. The data referred to in points 1 and 2 of paragraph one of Article 81č and points 1 and 34 of paragraph one of Article 81d of this Act shall be determined by the ministry responsible for higher education. 

	Podatke iz 1., 4., razen datuma rojstva, 5. in 6. točke prvega odstavka 81.e člena tega zakona ter iz 1., 4., razen datuma rojstva, in 5. točke drugega odstavka 81.e člena tega zakona ministrstvo, pristojno za visoko šolstvo, pridobi iz Centralnega registra prebivalstva na podlagi podatka o enotni matični številki občana. Če enotna matična številka občana ne obstaja, podatke iz teh točk ministrstvo, pristojno za visoko šolstvo, pridobi brezplačno v elektronski obliki od visokošolskih zavodov. Podatke iz 23. in 24. točke prvega odstavka 81.e člena tega zakona pridobi ministrstvo, pristojno za visoko šolstvo, samo, vse ostale podatke iz 81.e člena tega zakona pa brezplačno v elektronski obliki od visokošolskih zavodov. 
	
	The data referred to in points 1 and 4, with the exception of date of birth, and points 5 and 6 of paragraph one of Article 81e of this Act and points 1 and 4, with the exception of date of birth, and point 5 of paragraph two of Article 81e of this Act shall be obtained from the Central Population Register by the ministry responsible for higher education on the basis of unique personal registration number data. In the event that no unique personal registration number exists, the data referred to in these points shall be obtained free of charge and in electronic form by the ministry responsible for higher education from higher education institutions. The data referred to in points 23 and 24 of paragraph one of Article 81e of this Act shall be obtained by the ministry responsible for higher education by itself, and all other data referred to in Article 81e of this Act shall be obtained free of charge and in electronic form from higher education institutions. 

	Podatke za evidenco iz 81.f člena tega zakona vnašajo prijavitelji za vpis preko elektronske vloge prijave za vpis v visokošolske študijske programe v okviru eVŠ. Za zagotavljanje točnosti identifikacijskih podatkov prijavljenih ministrstvo, pristojno za visoko šolstvo, pridobi podatke iz 1., 4. razen datuma rojstva, 5. in 6. točke prvega odstavka 81.f člena tega zakona iz Centralnega registra prebivalstva na podlagi podatka o enotni matični številki občana prijavljenega. Pri prijavi prijavljenega s kvalificiranim digitalnim potrdilom se podatki iz prejšnjega stavka in podatki, ki se o njem vodijo v eVŠ, prijavljenemu prikažejo ob izpolnjevanju elektronske vloge. Podatke iz 8. točke prvega odstavka 81.f člena tega zakona o učnem uspehu ter predhodni srednješolski in višješolski izobrazbi, relevantni za vpis v visoko šolstvo, ministrstvo, pristojno za visoko šolstvo, brezplačno pridobi iz centralne evidence udeležencev vzgoje in izobraževanja oziroma Državnega izpitnega centra na podlagi podatka o enotni matični številki občana, če obstaja, sicer pa od prijavljenega. 
	
	The data for the records referred to in Article 81f of this Act shall be entered by applicants for enrolment via the electronic registration of their enrolment applications in higher education study programmes using the eVŠ. With a view to ensuring the accuracy of applicants’ identification data, the data referred to in points 1 and 4, with the exception of date of birth, and points 5 and 6 of paragraph one of Article 81f of this Act shall be obtained by the ministry responsible for higher education from the Central Population Register on the basis of the applicant’s unique personal registration number data. During the application process for an applicant holding a qualified digital certificate, the data referred to in the preceding sentence and the applicant’s data kept in the eVŠ shall be displayed during the completion of the electronic application. The data referred to in point 8 of paragraph one of Article 81f of this Act on academic achievement and prior upper secondary and higher vocational educational qualification that is relevant for enrolment in higher education programmes shall be obtained free of charge by the ministry responsible for higher education from the central register of participants in education or the National Examinations Centre by means of personal registration number information, if such exists; alternatively such data may be obtained from the applicant. 

	Podatke za evidenco iz 81.g člena tega zakona vnašajo prijavitelji za subvencionirano bivanje preko elektronske vloge v okviru eVŠ. Za zagotavljanje točnosti identifikacijskih podatkov prijavljenih ministrstvo, pristojno za visoko šolstvo, pridobi podatke iz 1., 5., razen datuma rojstva, 6. in 7. točke prvega odstavka 81.g člena tega zakona iz Centralnega registra prebivalstva na podlagi podatka o enotni matični številki občana prijavljenega. Pri prijavi prijavljenega s kvalificiranim digitalnim potrdilom se podatki iz prejšnjega stavka in podatki, ki se o njem vodijo v eVŠ, prijavljenemu prikažejo ob izpolnjevanju elektronske vloge. Podatke iz 23. točke prvega odstavka 81.g člena tega zakona o učnem uspehu ter predhodni srednješolski in višješolski izobrazbi, relevantni za ugotavljanje pravice do subvencioniranja bivanja, ministrstvo, pristojno za visoko šolstvo, brezplačno pridobi iz centralne evidence udeležencev vzgoje in izobraževanja oziroma Državnega izpitnega centra na podlagi podatka o enotni matični številki občana, če obstaja. Podatke iz 23. točke prvega odstavka 81.g člena tega zakona o uspehu pri študiju, ministrstvo, pristojno za visoko šolstvo, brezplačno pridobi od visokošolskih zavodov. 
	
	The data for the records referred to in Article 81g of this Act shall be entered by applicants for subsidised accommodation through electronic registration using the eVŠ. With a view to ensuring the accuracy of applicants’ identification data, the data referred to in points 1 and 5, with the exception of date of birth, and points 6 and 7 of paragraph one of Article 81g of this Act shall be obtained by the ministry responsible for higher education from the Central Population Register by means of the applicant’s personal registration number data. During the application process for an applicant holding a qualified digital certificate, the data referred to in the preceding sentence and the applicant’s data kept in the eVŠ shall be displayed during the completion of the electronic application. The data referred to in point 23 of paragraph one of Article 81g of this Act on academic achievement and prior upper secondary and higher vocational educational qualification that are relevant for determining eligibility for subsidised accommodation shall be obtained free of charge by the ministry responsible for higher education from the central records of participants in school education or the National Examinations Centre by means of personal registration number data, if such exists. The data referred to in point 23 of paragraph one of Article 81g of this Act on academic achievement shall be obtained free of charge from higher education institutions by the ministry responsible for higher education. 

	Podatke za evidenco iz 81.h člena tega zakona ministrstvo, pristojno za visoko šolstvo, brezplačno pridobi od visokošolskih zavodov na način in v obliki, določeni v predpisu iz sedmega odstavka 16. člena tega zakona. Za zagotavljanje točnosti identifikacijskih podatkov o izvajalcih visokošolske dejavnosti ministrstvo, pristojno za visoko šolstvo, pridobi podatke iz 1. in 5. točke prvega odstavka 81.h člena tega zakona iz Centralnega registra prebivalstva na podlagi podatka o enotni matični številki občana prijavljenega. 
	
	The data for the records referred to in Article 81h of this Act shall be obtained free of charge from higher education institutions by the ministry responsible for higher education and in the manner and in the form laid down in the regulation referred to in paragraph seven of Article 16 of this Act. With a view to ensuring the accuracy of identification data on higher education providers, the data referred to in points 1 and 5 of paragraph one of Article 81h of this Act shall be obtained by the ministry responsible for higher education from the Central Population Register Register using by means of the applicant’s personal registration number data. 

	Podatke za evidenco iz 81.i člena tega zakona ministrstvo, pristojno za visoko šolstvo, pridobi iz vloge za vpis v razvid zasebnih visokošolskih učiteljev in iz odločb, ki jih ministrstvo, pristojno za visoko šolstvo, izda v postopku vpisa v razvid zasebnih visokošolskih učiteljev.
	
	The data for the records referred to in Article 81i of this Act shall be provided by the ministry responsible for higher education from the application for entry into the private higher education teacher register and from the decisions issued by the ministry responsible for higher education during the procedure for entry into the private higher education teacher register.

	Za znanstveno-raziskovalne namene in za izvajanje analiz o zaposljivosti študentov in diplomantov ministrstvo, pristojno za visoko šolstvo, na podlagi podatka o EMŠO diplomanta iz matične evidence zavarovancev, ki jo vodi Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije, pridobi o osebah, ki sklenejo delovno razmerje, samozaposlenih osebah in družbenikih po predpisih iz pokojninskega in invalidskega zavarovanja, naslednje podatke:
	
	For scientific research purposes and the implementation of analyses of the employability of students and graduates, on the basis of the unique personal identification number, i.e. the EMŠO, of graduates, the ministry responsible for higher education shall obtain the following data from the register of insured persons kept by the Pension and Disability Insurance Institute of Slovenia on persons who enter into an employment relationship, self-employed persons and partners in accordance with regulations on pension and invalidity insurance: 

	· datum zaposlitve in datum prenehanja zaposlitve diplomanta,
	
	· the date of the employment and termination of the employment of graduates,

	· poklic diplomanta (klasifikacija SKP-08),
	
	· the professions of graduates (SKP-08 classification),

	· vrsta zaposlitve (nedoločen ali določen čas),
	
	· the type of employment (for an indefinite or fixed term),

	· matična številka enote poslovnega subjekta z namenom pridobitve podatka o občini in regiji enote ter standardne klasifikacije dejavnosti poslovnega subjekta.
	
	· the registration number of the business unit, in order to obtain information on the municipality and region of the unit and the standard classification of the activities of the business.

	Za znanstveno-raziskovalne namene in za izvajanje analiz o zaposljivosti študentov in diplomantov ministrstvo, pristojno za visoko šolstvo, na podlagi podatka o EMŠO diplomanta iz evidence brezposelnih oseb, ki jo vodi Zavod Republike Slovenije za zaposlovanje, pridobi naslednje podatke:
	
	For scientific research purposes and the implementation of analyses of the employability of students and graduates, on the basis of the unique personal identification number, i.e. the EMŠO, of graduates, the ministry responsible for higher education shall obtain the following data from the register of unemployed persons kept by the Employment Service of Slovenia:

	· datum nastopa in trajanje brezposelnosti ter
	
	· the date of the commencement and duration of unemployment and 

	· vrsta ukrepov aktivne politike zaposlovanja.
	
	· the type of active employment policy measures implemented.

	Za znanstveno-raziskovalne namene analiziranja zaposljivosti študentov in diplomantov ministrstvo, pristojno za visoko šolstvo, na podlagi podatka o EMŠO diplomanta iz evidence štipendistov, ki jo vodi ministrstvo, pristojno za socialne zadeve, pridobi podatek:
	
	 For the scientific research purposes of analysing the employability of students and graduates, on the basis of the unique personal identification number, i.e. the EMŠO, of graduates, the ministry responsible for higher education shall obtain the following data from the register of recipients of student scholarship kept by the ministry responsible for social affairs:

	· o tem, ali je bil diplomant prejemnik štipendije,
	
	· whether the graduate was the recipient of a scholarship,

	· o vrsti štipendije, in
	
	· the type of scholarship, and

	· o obdobju prejemanja štipendije.
	
	· the period of receiving a scholarship.

	Za znanstveno-raziskovalne namene analiziranja zaposljivosti študentov in diplomantov ministrstvo, pristojno za visoko šolstvo, na podlagi podatka o EMŠO diplomanta iz centralne evidence zaposlenih na področju vzgoje in izobraževanja, ki jo vodi ministrstvo, pristojno za izobraževanje, pridobi podatek o:
	
	For the scientific research purposes of analysing the employability of students and graduates, on the basis of the unique personal identification number, i.e. the EMŠO, of graduates, the ministry responsible for higher education shall obtain the following data from the central register of employees in the field of education kept by the ministry responsible for education:

	· datumu začetka in prenehanja zaposlitve v vzgojno-izobraževalnem zavodu,
	
	· the date of commencement and date of termination of employment in an educational institution,

	· vzgojno-izobraževalnem zavodu zaposlitve (ime, sedež),
	
	· the educational institution in which he or she is employed (name, registered office),

	· vrsti in trajanju pogodbe o zaposlitvi in
	
	· the type and duration of the employment contract and

	· vrsti in datumu podelitve naziva, pridobljenega v vzgoji in izobraževanju.
	
	· the date and type of the title obtained in education.

	Način in obliko zagotavljanja podatkov iz tega člena določi minister, pristojen za visoko šolstvo.
	
	The manner and form of providing the data referred to in this Article shall be determined by the minister responsible for higher education.

	82.a člen
	
	Article 82a

	(zbiranje podatkov)
	
	(Data collection)

	Podatki iz 81.č in 81.d člena tega zakona se zbirajo za visokošolske zavode in študijske programe, ki so nastali v skladu z Zakonom o visokem šolstvu (Uradni list RS, št. 67/93, 39/95 – odločba US, 18/98 – odločba US, 35/98 – odločba US, 99/99, 64/01, 100/03, 63/04, 94/06, 59/07 – ZŠtip, 15/08 – odločba US, 64/08, 86/09, 62/10 – ZUPJS in 34/11 – odločba US). 
	
	The data referred to in Articles 81č and 81d of this Act shall be collected for the higher education institutions and study programmes established in accordance with the Higher Education Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos 67/93, 39/95 – Dec. of the CC, 18/98 – Dec. of the CC, 35/98 – Dec. of the CC, 99/99, 64/01, 100/03, 63/04, 94/06, 59/07 – ZŠtip, 15/08 – Dec. of the CC, 64/08, 86/09, 62/10 – ZUPJS, and 34/11 – Dec. of the CC). 

	Podatki o študentih iz prvega odstavka 81.e člena tega zakona se zbirajo od študijskega leta 2005/2006, o diplomantih pa od leta 2005. Podatki iz 25. točke prvega odstavka 81.e člena tega zakona se zbirajo od študijskega leta 2012/2013. 
	
	The data on students referred to in paragraph one of Article 81e of this Act shall be collected starting with the 2005/2006 academic year and graduate data shall be collected starting with 2005. The data referred to in point 25 of paragraph one of Article 81e of this Act shall be collected starting with the 2012/2013 academic year. 

	Podatki iz drugega odstavka 81.e člena tega zakona se za tuje študente zbirajo od študijskega leta 2012/2013. 
	
	With respect to foreign students, the data referred to in paragraph two of Article 81e of this Act shall be collected starting with the 2012/2013 academic year. 

	Podatki iz evidence iz 81.i člena tega zakona se zbirajo od leta 1994.
	
	The data for the records referred to in Article 81i of this Act shall be collected starting with 1994.

	83. člen
	
	Article 83

	(shranjevanje podatkov)
	
	(Data storage)

	Evidence iz 81. in 81.a člena tega zakona se trajno hranijo v skladu s predpisi, ki urejajo varstvo dokumentarnega in arhivskega gradiva, razen evidence prijavljenih za vpis, ki se hrani do vpisa oziroma do izteka pritožbenih postopkov. V primeru prenehanja delovanja visokošolskega zavoda se v skladu s predpisi, ki urejajo varstvo dokumentarnega in arhivskega gradiva, podatki iz evidenc tega odstavka predajo njegovemu pravnemu nasledniku, če tega ni, pa Arhivu Republike Slovenije. 
	
	The records referred to in Articles 81 and 81a of this Act shall be kept permanently, in accordance with the rules governing the protection of documentary and archival material, with the exception of the records of applicants for enrolment, which shall be kept until enrolment or the expiry of any appeal procedures. In the event that a higher education institution ceases to operate, the data from the records referred to in this paragraph shall be handed over to its legal successor or, failing that, to the Archives of the Republic of Slovenia, in accordance with the rules governing the protection of documentary and archival material. 

	Podatki iz evidence iz 81.b člena tega zakona se hranijo v skladu s predpisi, ki urejajo varstvo dokumentarnega in arhivskega gradiva še pet let od zadnjega študijskega leta subvencioniranega bivanja. V primeru prenehanja delovanja visokošolskega zavoda oziroma študentskih domov se, v skladu s predpisi, ki urejajo varstvo dokumentarnega in arhivskega gradiva, podatki iz evidenc tega odstavka predajo njegovemu pravnemu nasledniku, če tega ni, pa Arhivu Republike Slovenije. 
	
	The data from the records referred to in Article 81b of this Act shall be kept in accordance with the rules governing the protection of documentary and archival material for a period of five years from the last academic year of subsidised accommodation. In the event that a higher education institution or a student hall of residence ceases to operate, the data from the records referred to in this paragraph shall be handed over to its legal successor or, failing that, to the Archives of the Republic of Slovenia, in accordance with the rules governing the protection of documentary and archival material. 

	Evidence iz 81.č, 81.d in 81.i člena tega zakona se trajno hranijo v skladu s predpisi, ki urejajo varstvo dokumentarnega in arhivskega gradiva. 
	
	The records referred to in Articles 81č, 81d and 81i of this Act shall be kept permanently, in accordance with the rules governing the protection of documentary and archival material. 

	Podatki iz evidenc iz 81.e in 81.h člena tega zakona se hranijo 40 let od njihovega vpisa v evidenco, potem se arhivirajo v anonimizirani obliki. 
	
	The records referred to in Articles 81e and 81h of this Act shall be kept for 40 years following their entry into the records; they shall then be stored in an anonymised form. 

	Podatki iz evidence iz 81.f člena tega zakona se hranijo do vpisa oziroma do izteka pritožbenih postopkov, potem se arhivirajo v anonimizirani obliki. 
	
	The data from the records referred to in Article 81f of this Act shall be kept until the enrolment or the expiry of any appeal procedures, and they shall then be stored in an anonymised form. 

	Podatki iz evidence iz 81.g člena tega zakona se hranijo do izteka študijskega leta, na katero se nanaša razpis za sprejem in podaljšanje subvencioniranega bivanja, potem se arhivirajo v anonimizirani obliki.
	
	The data from the records referred to in Article 81g of this Act shall be kept until the end of the academic year to which the call for applications for subsidised accommodation or the extension thereof refers, and they shall then be stored in an anonymised form.

	83.a člen
	
	Article 83a

	(uporaba evidenc eVŠ in dostop do njih)
	
	(Use of and access to eVŠ records)

	Prijavljeni s kvalificiranim digitalnim potrdilom lahko vpogleda v svojo prijavo v evidenci iz 81.f oziroma 81.g člena tega zakona do 30. oktobra. 
	
	Applicants holding a qualified digital certificate shall be allowed to access their applications in the records referred to in Articles 81f or 81g of this Act until 30 October. 

	Izvajalec visokošolske dejavnosti s kvalificiranim digitalnim potrdilom lahko vpogleda v podatke, ki se nanj nanašajo, v evidenci iz 81.h člena tega zakona. 
	
	A higher education provider holding a qualified digital certificate shall have access to the data relating thereto in the records referred to in Article 81h of this Act. 

	Agencija lahko s kvalificiranim digitalnim potrdilom vpogleduje v evidence iz 81.č, 81.d in 81.h člena tega zakona ter pridobiva iz njih podatke za potrebe vodenja postopkov iz V.b poglavja tega zakona. Podatke iz evidenc prejšnjega stavka agencija lahko pridobiva tudi s povezovanjem svojega informacijskega sistema z eVŠ z uporabo digitalnega potrdila z obojestranskim preverjanjem istovetnosti ter avtorizacije. 
	
	The Agency may, by means of a qualified digital certificate, access the records referred to in Articles 81č, 81d and 81h of this Act and obtain data therein for the purpose of conducting the procedures referred to in Chapter V.b of this Act. The data from the records referred to in the preceding sentence may also be obtained by the Agency by linking its information systems to the eVŠ by means of a digital certificate and through the mutual verification of identity and authorisation. 

	Visokošolski zavod lahko s kvalificiranim digitalnim potrdilom vpogleduje v evidence iz 81.č, 81.d, 81.e in 81.h člena tega zakona ter pridobiva iz njih podatke, ki se nanj nanašajo. Podatke iz prejšnjega stavka visokošolski zavod lahko pridobiva tudi s povezovanjem svojega informacijskega sistema z eVŠ z uporabo digitalnega potrdila z obojestranskim preverjanjem istovetnosti ter avtorizacije. 
	
	Higher education institutions may, by means of a qualified digital certificate, access the records referred to in Articles 81č, 81d, 81e in 81h of this Act and obtain data relating thereto therein. The data referred to in the preceding sentence may also be obtained by higher education institutions by linking their information systems to the eVŠ and by means of a digital certificate through the mutual verification of identity and authorisation. 

	Visokošolski zavod lahko pridobi podatke za prijavljene iz 81.f člena tega zakona za vodenje postopkov, povezanih z razpisom za vpis, s povezavo svojega informacijskega sistema z eVŠ z uporabo digitalnega potrdila z obojestranskim preverjanjem istovetnosti ter avtorizacije. 
	
	Higher education institutions may obtain data on the applicants referred to in Article 81f of this Act for the purpose of conducting procedures relating to a call for enrolment by linking their information systems to the eVŠ and by mean of a digital certificate through the mutual verification of identity and authorisation. 

	Ne glede na prejšnji odstavek lahko javni visokošolski zavodi in zasebni visokošolski zavodi za študijske programe s koncesijo pridobijo podatke iz 81.f člena tega zakona o prijavljenih za vpis na dodiplomski in enovit magistrski študij, ki se obdelujejo v skladu s predpisom iz sedmega odstavka 40. člena tega zakona, po končanem izbirnem postopku, in sicer za prijavljene, ki so sprejeti na njihov visokošolski zavod. 
	
	Without prejudice to the preceding paragraph, public and private higher education institutions may obtain, for study programmes and by means of a concession, the data referred to in Article 81f of this Act on applicants for enrolment in undergraduate and integrated postgraduate studies that are processed in accordance with the regulation referred to in paragraph seven of Article 40 of this Act following the conclusion of the selection procedure and with respect to applicants admitted to higher education institutions. 

	Agencija lahko za potrebe vodenja postopkov in za namene izvajanja statističnih, socialno-ekonomskih in drugih raziskovanj, povezanih z izvajanjem njihove dejavnosti, pridobiva podatke iz evidenc iz 81.a člena tega zakona. 
	
	The Agency may obtain data from the records referred to in Article 81a of this Act for the purpose of carrying out statistical, social and economic and other research activities relating to the provision thereof. 

	Agencija in visokošolski zavodi lahko za namene izvajanja statističnih, socialno-ekonomskih in drugih raziskovanj, povezanih z izvajanjem njihove dejavnosti, v anonimizirani obliki pridobijo podatke iz evidenc iz drugega odstavka 81.c člena tega zakona. 
	
	The Agency and higher education institutions may obtain data in anonymised form from the records referred to in paragraph two of Article 81c of this Act for the purpose of carrying out statistical, social and economic and other research activities relating to the provision thereof. 

	Podatki iz evidence iz 81.f člena tega zakona se obdelujejo za vodenje izbirnih postopkov za vpis v visokošolske študijske programe v skladu s tem zakonom. 
	
	The data from the records referred to in Article 81f of this Act shall be processed for the purpose of conducting selection procedures for enrolment in higher education study programmes, in accordance with this Act. 

	Podatki iz evidence iz 81.g člena tega zakona se obdelujejo za vodenje postopkov v skladu s predpisom iz tretjega odstavka 73.b člena tega zakona. 
	
	The data from the records referred to in Article 81g of this Act shall be processed for the purpose of conducting procedures in accordance with paragraph three of Article 73b of this Act. 

	Evidence iz prve, druge, šeste in sedme alineje drugega odstavka 81.c člena tega zakona so javne, razen enotne matične številke občana, spola, naslova prebivališča, datuma rojstva in državljanstva.
	
	The records referred to in indents one, two, six and seven of paragraph two of Article 81c of this Act shall be made public, with the exception of unique personal registration number, sex, residential address, date of birth and nationality.

	Za znanstveno-raziskovalne namene in analize o zaposljivosti študentov in diplomantov se podatki iz sedmega, osmega, devetega in desetega odstavka 82. člena tega zakona pridobijo in povežejo v neanonimizirani obliki, vsa nadaljnja obdelava podatkov pa poteka z anonimiziranimi podatki.
	
	For scientific research purposes and analyses of the employability of students and graduates, the data referred to in paragraphs seven, eight, nine and ten of Article 82 of this Act shall be obtained and linked in non-anonymised form, and any further processing of data shall be implemented with anonymised data. 

	Za znanstveno-raziskovalne namene analiziranja prehodnosti dijakov in študentov višjih strokovnih šol v visoko šolstvo se podatki iz četrtega stavka tretjega odstavka 82. člena tega zakona pridobijo in povežejo v neanonimizirani obliki, vsa nadaljnja obdelava podatkov pa poteka z anonimiziranimi podatki.
	
	For the scientific research purposes of analysing the transfer of upper secondary school students and students of higher vocational colleges into higher education, the data referred to in sentence four of paragraph three of Article 82 of this Act shall be obtained and linked in non-anonymised form and any further processing of data shall be implemented with anonymised data. 

	 Organizacije oziroma delodajalci, ki posredujejo začasna in občasna dela osebam iz drugega odstavka 6.b člena Zakona o zaposlovanju in zavarovanju za primer brezposelnosti (Uradni list RS, št. 107/06 – uradno prečiščeno besedilo, 114/06 – ZUTPG, 59/07 – ZŠtip, 51/10 – odl. US, 80/10 – ZUTD in 95/14 – ZUJF-C), so za namen ugotavljanja upravičenosti za opravljanje začasnih in občasnih del študentov upravičeni na podlagi podatka o EMŠO pridobiti podatke iz 9., 10., 11., 14., 16., 17., 18., 19., 21. in 22. točke prvega odstavka in 6. točke drugega odstavka (razen podatka o številu vpisanih in doseženih kreditnih točk po ECTS) 81.e člena tega zakona s posredovanjem podatkov ali povezovanjem zbirk osebnih podatkov.
	
	Organisations or employers that provide job brokerage for temporary and occasional work to persons referred to in paragraph two of Article 6b of the Employment and Insurance against Unemployment Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos 107/06 – official consolidated text, 114/06 – ZUTPG, 59/07 – ZŠtip, 51/10 – Dec. of the CC, 80/10 – ZUJF-C and 95/14 – ZUTD) are, for the purpose of establishing the eligibility of students to carry out temporary and occasional work, entitled to obtain, by means of the unique personal identification number, i.e. the EMŠO, the information referred to in points 9, 10, 11, 14, 16, 17, 18, 19, 21, and 22 of paragraph one and point 6 of paragraph two of (except for data on the number of ECTS credits the student has signed up for and attained) Article 81e of this Act by means of data transmission or linking to a personal data filing system. 

	Evidenca o dijakih, študentih in udeležencih izobraževanja odraslih posamezne organizacije oziroma delodajalca, ki posreduje začasna in občasna dela osebam iz drugega odstavka 6.b člena Zakona o zaposlovanju in zavarovanju za primer brezposelnosti, se za namen iz prejšnjega odstavka poveže z eVŠ evidenco študentov in diplomantov.
	
	The register of upper secondary school students, tertiary students and participants in adult education of an organisation or employer that provides job brokerage for temporary and occasional work to the persons referred to in paragraph two of Article 6.b of the Act on Employment and Insurance against Unemployment shall for the purposes referred to in the preceding paragraph link the records of students and graduates with the eVŠ.

	84. člen
	
	Article 84

	(dokumentacija)
	
	(Documentation)

	Določila v zvezi z vodenjem, uporabo in shranjevanjem osebnih podatkov iz evidenc po tem zakonu se uporabljajo tudi za dokumentacijo, na podlagi katere so bili zbrani osebni podatki. Dokumenti o predhodni izobrazbi se po končanem vpisnem postopku vrnejo študentu.
	
	The provisions relating to the keeping, use and storage of personal data contained in the records pursuant to this Act shall also apply to the documents that serve as the basis for the collection of the relevant personal data. Documents on previous educational qualification shall be returned to students when enrolment is completed.

	XI. PREHODNE IN KONČNE DOLOČBE
	
	XI. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS 

	85. člen
	
	Article 85

	(prevzem ustanoviteljstva)
	
	(Change of founder)

	Z dnem uveljavitve tega zakona postane ustanovitelj Univerze v Ljubljani in Univerze v Mariboru, ki nadaljujeta delo kot javna visokošolska zavoda, Republika Slovenija. 
	
	On the day this Act enters into force, the Republic of Slovenia shall become the founder of the University of Ljubljana and the University of Maribor, which shall continue to function as public higher education institutions. 

	Fakultete, umetniške akademije, višje in visoke šole, združene v Univerzo v Ljubljani oziroma v Univerzo v Mariboru, postanejo z dnem uveljavitve tega zakona članice Univerze v Ljubljani oziroma Univerze v Mariboru.
	
	On the day this Act enters into force, the faculties, academies of art, higher vocational colleges and professional colleges associated in the University of Ljubljana and the University of Maribor shall become members of the University of Ljubljana and the University of Maribor, respectively.

	86. člen
	
	Article 86

	(akt o preoblikovanju univerz)
	
	(Instrument transforming universities)

	Državni zbor sprejme akt o preoblikovanju univerz najkasneje v dveh letih po uveljavitvi tega zakona. Z dnem uveljavitve tega akta prenehajo veljati ustanovitveni akti članic univerz, razen če z aktom o preoblikovanju ni drugače določeno.
	
	The National Assembly shall adopt an instrument transforming universities no later than within two years following the entry into force of this Act. On the day of the entry into force of such instrument, the memorandums of association of the university members shall cease to be in force, except where provided otherwise by the transformation instrument.

	87. člen
	
	Article 87

	(organi)
	
	(Bodies)

	Do izvolitve novih organov visokošolskih zavodov na podlagi statutov, sprejetih po tem zakonu, delujejo organi, določeni z veljavnimi statuti.
	
	Until the election of new bodies of higher education institutions on the basis of statutes adopted pursuant to this Act, the bodies defined by the current statutes shall continue to operate.

	88. člen
	
	Article 88

	(uskladitev statutov in študijskih programov)
	
	(Harmonisation of statutes and study programmes)

	Do sprejema statutov univerz v skladu s tem zakonom se uporabljajo veljavni statuti univerz in njunih članic, če niso v nasprotju z zakonom. 
	
	Until the adoption of university statutes in accordance with this Act, the valid statutes of universities and members thereof shall apply, provided they do not contravene this Act. 

	Visokošolski zavodi, preoblikovani v skladu s tem zakonom, uskladijo svoje statute s tem zakonom in aktom o preoblikovanju v šestih mesecih po sprejemu akta o preoblikovanju. 
	
	Higher education institutions transformed in accordance with this Act shall harmonise their statutes with this Act and the transformation instrument within six months of the adoption of the transformation instrument. 

	Statute iz prejšnjega odstavka sprejme svet visokošolskega zavoda z večino glasov vseh članov sveta. 
	
	The statutes referred to in the preceding paragraph shall be adopted by the council of a higher education institution by a majority vote of all council members. 

	Visokošolski zavodi uskladijo študijske programe s tem zakonom najkasneje v dveh letih po njegovi uveljavitvi. 
	
	Higher education institutions shall harmonise their study programmes with this Act no later than within two years following its entry into force. 

	Študenti, vpisani v programe iz prejšnjega odstavka, lahko dokončajo študij pod pogoji, ki so veljali ob vpisu, vendar najkasneje v roku, določenem za izvedbo študijskega programa, podaljšanem za dve leti, študij po višješolskih študijskih programih pa do izteka študijskega leta 2001/2002.
	
	Students registered in the study programmes referred to in the preceding paragraph may complete their studies under the conditions valid at the time of their enrolment, but no later than within the limit laid down for the completion of the programme extended by two years or, for short-cycle higher vocational study programmes, by the end of the 2001/2002 academic year.

	89. člen
	
	Article 89

	(premoženje)
	
	(Assets)

	Z dnem uveljavitve tega zakona upravljanje z nepremičninami, pridobljenimi za opravljanje visokošolske dejavnosti, prevzame univerza. 
	
	On the day this Act enters into force, universities shall assume the management of assets acquired to perform higher education activities. 

	Popis premoženja, ki ga visokošolski zavod uporablja za opravljanje visokošolske dejavnosti, se opravi na podlagi bilance stanja na dan 31. 3. 1991.
	
	Inventories of the assets used by higher education institutions for the performance of higher education activities shall be made on the basis of the balance sheet as at 31 March 1991.

	90. člen
	
	Article 90

	(sprememba imen)
	
	(Change of names)

	Zavodi oziroma organizacije, ki uporabljajo imena iz 18. člena tega zakona, pa ne izpolnjujejo pogojev za opravljanje visokošolske dejavnosti po tem zakonu, morajo v enem letu po njegovi uveljavitvi prilagoditi oziroma spremeniti svoje ime.
	
	Institutions and organisations using names referred to in Article 18 of this Act that fail to comply with the conditions for the performance of higher education activities pursuant to this Act shall be obliged to adapt or change their names within one year following the entry into force of this Act.

	91. člen
	
	Article 91

	(uveljavitev mature)
	
	(Introduction of the matura)

	Določba 38. člena tega zakona začne veljati za generacijo, ki bo končala izobraževanje po programih srednjega izobraževanja v šolskem letu 1994/95. 
	
	The provisions of Article 38 of this Act shall enter into force for the generation completing upper secondary education programmes in the 1994/1995 school year. 

	Ne glede na določbo 38. člena tega zakona se za dijake, ki bodo opravljali maturo v letih 1995-1997, pri pogojih za vpis v visokošolski študij lahko s študijskim programom določijo predmeti izbirnega dela mature. 
	
	Notwithstanding the provisions of Article 38 of this Act, optional matura subjects may be defined by study programmes as admission requirements for upper secondary school students taking the matura examination from 1995 to 1997. 

	Osebe, ki so dokončale srednje izobraževanje do 1. junija 1995, se lahko vpišejo v 1. letnik visokošolskega študija pod pogoji, ki so veljali do uveljavitve tega zakona.
	
	Persons who have completed upper secondary education by 1 June 1995 may enrol in the first year of higher education studies under the conditions in force until the entry into force of this Act.

	92. člen
	
	Article 92

	(razpis za vpis)
	
	(Call for enrolment)

	Do izdaje predpisa iz šestega odstavka 40, člena tega zakona se uporabljajo določbe Pravilnika o razpisu za vpis in izvedbi vpisa v usmerjenem izobraževanju (Uradni list RS, št. 9/91, 7/92 in 11/93).
	
	Until the issuance of the regulation referred to in paragraph six of Article 40 of this Act, the provisions of the Rules on Calls for Enrolment and the Implementation of Enrolment in Career-Oriented Education (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos 9/91, 7/92 and 11/93) shall apply.

	93. člen
	
	Article 93

	(črtan)
	
	(Deleted)

	94. člen
	
	Article 94

	(rok za ustanovitev Sveta za visoko šolstvo Republike Slovenije in komisije za kvaliteto)
	
	(Time limit for establishing the Council of the Republic of Slovenia for Higher Education and the Quality Assessment Commission)

	Svet za visoko šolstvo Republike Slovenije se ustanovi najkasneje v šestih mesecih po uveljavitvi tega zakona. 
	
	The Council for Higher Education of the Republic of Slovenia shall be established no later than within six months following the entry into force of this Act. 

	Merila iz 2., 4. in 5. točke 49. člena tega zakona Svet za visoko šolstvo Republike Slovenije določi najkasneje v šestih mesecih po ustanovitvi. 
	
	The criteria referred to in points 2, 4 and 5 of Article 49 of this Act shall be determined by the Council of the Republic of Slovenia for Higher Education no later than within six months of the establishment thereof. 

	Komisija za kvaliteto visokega šolstva se ustanovi najkasneje eno leto po uveljavitvi tega zakona.
	
	The Higher Education Quality Assessment Commission shall be established no later than one year following the entry into force of this Act.

	95. člen
	
	Article 95

	(veljavnost nazivov)
	
	(Validity of titles)

	Visokošolski učitelji, znanstveni delavci in sodelavci, ki so si pridobili naziv pred uveljavitvijo tega zakona, obdržijo naziv do izteka izvolitvene dobe. 
	
	Higher education teachers, researchers and research associates who have obtained titles prior to the entry into force of this Act shall retain such titles until the election period expires. 

	Pravico do uporabe naziva imajo tudi upokojeni visokošolski učitelji, znanstveni delavci in sodelavci, ki so si naziv pridobili pred uveljavitvijo tega zakona.
	
	Retired higher education teachers, researchers and research associates who have obtained titles prior to the entry into force of this Act shall also have the right to use their titles.

	96. člen
	
	Article 96

	(črtan)
	
	(Deleted)

	97. člen
	
	Article 97

	(rok za sprejem podzakonskih aktov)
	
	(Deadline for the adoption of implementing regulations)

	Predpise iz 7., 16., 40., 61., 69. in 77. člena tega zakona minister, pristojen za visoko šolstvo, izda v šestih mesecih po uveljavitvi tega zakona.
	
	The minister responsible for higher education shall issue the regulations referred to in Articles 7, 16, 40, 61, 69 and 77 of this Act within six months of the entry into force of this Act.

	98. člen
	
	Article 98

	(uskladitev evidenc)
	
	(Harmonisation of records)

	Vodenje in varstvo evidenc z osebnimi podatki študentov morajo visokošolski zavodi uskladiti z določbami tega zakona najkasneje v šestih mesecih po njegovi uveljavitvi.
	
	Higher education institutions shall be obliged to harmonise the management and protection of records containing students’ personal data with the provisions of this Act no later than six months following its entry into force.

	99. člen
	
	Article 99

	(prenehanje veljavnosti ZUI)
	
	(End of validity of the ZUI)

	Z dnem uveljavitve tega zakona prenehajo veljati določbe Zakona o usmerjenem izobraževanju (Uradni list SRS, št. 11/80, 6/83, 25/89 in 35/89), ki se nanašajo na visoko šolstvo.
	
	On the day this Act enters into force, the provisions of the Career-Oriented Education Act (Official Gazette of the Socialist Republic of Slovenia [Uradni list SRS], Nos 11/80, 6/83, 25/89 and 35/89) relating to higher education shall cease to be in force.

	100. člen
	
	Article 100

	(uveljavitev zakona)
	
	(Entry into force)

	Ta zakon začne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije.
	
	This Act shall enter into force on the fifteenth day following its publication in the Official Gazette of the Republic of Slovenia. 


